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會議過程正式紀錄

OFFICIAL RECORD OF PROCEEDINGS

1999 年 7 月 7 日星期三

Wednesday, 7 July 1999

下午 2 時 30 分會議開始

The Council met at half-past Two o'clock

出席議員：
MEMBERS PRESENT:

主席范徐麗泰議員，G.B.S., J.P.
THE PRESIDENT
THE HONOURABLE MRS RITA FAN, G.B.S., J.P.

丁午壽議員， J.P.
THE HONOURABLE KENNETH TING WOO-SHOU, J.P.

田北俊議員， J.P.
THE HONOURABLE JAMES TIEN PEI-CHUN, J.P.

朱幼麟議員

THE HONOURABLE DAVID CHU YU-LIN

何世柱議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE HO SAI-CHU, S.B.S., J.P.

何秀蘭議員

THE HONOURABLE CYD HO SAU-LAN

何承天議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE EDWARD HO SING-TIN, S.B.S., J.P.
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何俊仁議員

THE HONOURABLE ALBERT HO CHUN-YAN

何敏嘉議員

THE HONOURABLE MICHAEL HO MUN-KA

何鍾泰議員， J.P.
DR THE HONOURABLE RAYMOND HO CHUNG-TAI, J.P.

李永達議員

THE HONOURABLE LEE WING-TAT

李卓人議員

THE HONOURABLE LEE CHEUK-YAN

李柱銘議員，S.C., J.P.
THE HONOURABLE MARTIN LEE CHU-MING, S.C., J.P.

李家祥議員， J.P.
THE HONOURABLE ERIC LI KA-CHEUNG, J.P.

李啟明議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE LEE KAI-MING, S.B.S., J.P.

李國寶議員， J.P.
DR THE HONOURABLE DAVID LI KWOK-PO, J.P.

李華明議員， J.P.
THE HONOURABLE FRED LI WAH-MING, J.P.

呂明華議員， J.P.
DR THE HONOURABLE LUI MING-WAH, J.P.

吳亮星議員

THE HONOURABLE NG LEUNG-SING

吳清輝議員

PROF THE HONOURABLE NG CHING-FAI
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吳靄儀議員

THE HONOURABLE MARGARET NG

周梁淑怡議員， J.P.
THE HONOURABLE MRS SELINA CHOW LIANG SHUK-YEE, J.P.

夏佳理議員， J.P.
THE HONOURABLE RONALD ARCULLI, J.P.

馬逢國議員

THE HONOURABLE MA FUNG-KWOK

涂謹申議員

THE HONOURABLE JAMES TO KUN-SUN

張文光議員

THE HONOURABLE CHEUNG MAN-KWONG

張永森議員， J.P.
THE HONOURABLE AMBROSE CHEUNG WING-SUM, J.P.

許長青議員

THE HONOURABLE HUI CHEUNG-CHING

陸恭蕙議員

THE HONOURABLE CHRISTINE LOH

陳國強議員

THE HONOURABLE CHAN KWOK-KEUNG

陳婉嫻議員

THE HONOURABLE CHAN YUEN-HAN

陳智思議員

THE HONOURABLE BERNARD CHAN

陳榮燦議員

THE HONOURABLE CHAN WING-CHAN
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陳鑑林議員

THE HONOURABLE CHAN KAM-LAM

梁智鴻議員， J.P.
DR THE HONOURABLE LEONG CHE-HUNG, J.P.

梁劉柔芬議員， J.P.
THE HONOURABLE MRS SOPHIE LEUNG LAU YAU-FUN, J.P.

梁耀忠議員

THE HONOURABLE LEUNG YIU-CHUNG

程介南議員， J.P.
THE HONOURABLE GARY CHENG KAI-NAM, J.P.

單仲偕議員

THE HONOURABLE SIN CHUNG-KAI

黃宏發議員， J.P.
THE HONOURABLE ANDREW WONG WANG-FAT, J.P.

黃宜弘議員

DR THE HONOURABLE PHILIP WONG YU-HONG

黃容根議員

THE HONOURABLE WONG YUNG-KAN

曾鈺成議員， J.P.
THE HONOURABLE JASPER TSANG YOK-SING, J.P.

楊孝華議員， J.P.
THE HONOURABLE HOWARD YOUNG, J.P.

楊森議員

DR THE HONOURABLE YEUNG SUM

楊耀忠議員

THE HONOURABLE YEUNG YIU-CHUNG
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劉千石議員， J.P.
THE HONOURABLE LAU CHIN-SHEK, J.P.

劉江華議員

THE HONOURABLE LAU KONG-WAH

劉皇發議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE LAU WONG-FAT, G.B.S., J.P.

劉健儀議員， J.P.
THE HONOURABLE MRS MIRIAM LAU KIN-YEE, J.P.

劉漢銓議員， J.P.
THE HONOURABLE AMBROSE LAU HON-CHUEN, J.P.

劉慧卿議員， J.P.
THE HONOURABLE EMILY LAU WAI-HING, J.P.

蔡素玉議員

THE HONOURABLE CHOY SO-YUK

鄭家富議員

THE HONOURABLE ANDREW CHENG KAR-FOO

司徒華議員

THE HONOURABLE SZETO WAH

霍震霆議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE TIMOTHY FOK TSUN-TING, S.B.S., J.P.

羅致光議員， J.P.
THE HONOURABLE LAW CHI-KWONG, J.P.

譚耀宗議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE TAM YIU-CHUNG, G.B.S., J.P.

馮志堅議員

THE HONOURABLE FUNG CHI-KIN

鄧兆棠議員， J.P.
DR THE HONOURABLE TANG SIU-TONG, J.P.
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出席政府官員：

PUBLIC OFFICERS ATTENDING:

行政會議議員政務司司長陳方安生女士，G.B.M., J.P.
THE HONOURABLE MRS ANSON CHAN, G.B.M., J.P.
THE CHIEF SECRETARY FOR ADMINISTRATION

財政司司長許仕仁先生，G.B.S., J.P.
MR RAFAEL HUI SI-YAN, G.B.S., J.P.
THE FINANCIAL SECRETARY

行政會議議員律政司司長梁愛詩女士， J.P.
THE HONOURABLE ELSIE LEUNG OI-SIE, J.P.
THE SECRETARY FOR JUSTICE

工商局局長周德熙先生， J.P.
MR CHAU TAK-HAY, J.P.
SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY

規劃環境地政局局長蕭炯柱先生， J.P.
MR GORDON SIU KWING-CHUE, J.P.
SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS

運輸局局長吳榮奎先生， J.P.
MR NICHOLAS NG WING-FUI, J.P.
SECRETARY FOR TRANSPORT

生福利局局長霍羅兆貞女士，G.B.S., J.P.
MRS KATHERINE FOK LO SHIU-CHING, G.B.S., J.P.
SECRETARY FOR HEALTH AND WELFARE

教育統籌局局長王永平先生，G.B.S., J.P.
MR JOSEPH WONG WING-PING, G.B.S., J.P.
SECRETARY FOR EDUCATION AND MANPOWER

庫務局局長俞宗怡女士， J.P.
MISS DENISE YUE CHUNG-YEE, J.P.
SECRETARY FOR THE TREASURY
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經濟局局長葉澍 先生， J.P.
MR STEPHEN IP SHU-KWAN, J.P.
SECRETARY FOR ECONOMIC SERVICES

工務局局長鄺漢生先生，G.B.S., J.P.
MR BENEDICT KWONG HON-SANG, G.B.S., J.P.
SECRETARY FOR WORKS

民政事務局局長關永華先生， J.P.
MR LEO KWAN WING-WAH, J.P.
SECRETARY FOR HOME AFFAIRS

房屋局局長梁展文先生， J.P.
MR LEUNG CHIN-MAN, J.P.
SECRETARY FOR HOUSING

財經事務局局長黎高穎怡女士， J.P.
MRS REBECCA LAI KO WING-YEE, J.P.
SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES

列席秘書：

CLERKS IN ATTENDANCE:

秘書長馮載祥先生， J.P.
MR RICKY FUNG CHOI-CHEUNG, J.P., SECRETARY GENERAL

助理秘書長林鄭寶玲女士

MRS JUSTINA LAM CHENG BO-LING, ASSISTANT SECRETARY
GENERAL

助理秘書長陳欽茂先生

MR RAY CHAN YUM-MOU, ASSISTANT SECRETARY GENERAL
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文件

PAPERS

下列文件乃根據《議事規則》第 21 條第 (2)款的規定提交：

The following papers were laid on the table pursuant to Rule 21(2) of the Rules
of Procedure:

附屬法例 法律公告編號

《1999 年人體器官移植 (修訂 )(第 2 號 )規例》 ..... 168/99

《 (1999 年人體器官移植（修訂）條例〉

(1999 年第 7 號)1999 年(生效日期)公告》 .. 169/99

《1999 年公眾 生及市政條例（公眾遊樂場地）

（修訂附表 4）（第 5 號）令》 ........... 170/99

《1999 年實習律師（修訂）規則》 ............... 171/99

《〈1999 年司法(雜項規定)條例〉(1999 年第 21 號）

1999 年（生效日期）公告》 ............... 172/99

Subsidiary Legislation L.N. No.

Human Organ Transplant (Amendment) (No. 2)
Regulation 1999......................................... 168/99

Human Organ Transplant (Amendment) Ordinance
1999 (7 of 1999) (Commencement) Notice 1999.. 169/99

Public Health and Municipal Services Ordinance
(Public Pleasure Grounds) (Amendment of Fourth
Schedule) (No. 5) Order 1999........................ 170/99
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Trainee Solicitors (Amendment) Rules 1999................ 171/99

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions)
Ordinance 1999 (21 of 1999) (Commencement)
Notice 1999 .............................................. 172/99

提交文件

第 134 號 ─ 臨時區域市政局

一九九八 /九九年度修訂開支預算

 第 135 號 ─ 經修訂的臨時區域市政局 1998 至 99 財政年度工程

一覽表（截至 1999 年 3 月 31 日止的第 4 季）

第 136 號 ─ 經修訂的臨時市政局 1998 至 99 財政年度工程一覽表

（截至 1999 年 3 月 31 日止的第 4 季）

第 137 號 ─ 臨時市政局在 1998 至 99 財政年度第 4 季通過的 1998 至

99 年度財政預算修訂

第 138 號 ─   投訴警方獨立監察委員會

             一九九八年工作報告書

第 139 號  ─   戴麟趾爵士康樂基金受託人

             報告書 1998-99

第 140 號 ─   香港申訴專員第十一期年報（ 1999 年 6 月）

第 141 號 ─   政府帳目委員會就審計署署長

第 32 號衡工量值式審計報告書提交的報告書

以及就審計署署長第 30 及 31 號衡工量值式審計報告書

提交的補充報告書

（ 1999 年 7 月政府帳目委員會第 32 號報告書）
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Sessional Papers

No. 134 ─ Provisional Regional Council
Revised Estimates of Expenditure 1998/99

No. 135 ─ Revised list of works of the Provisional Regional Council
for the 1998/99 financial year (during the fourth quarter
ended 31 March 1999)

No. 136 ─ Revised list of works of the Provisional Urban Council for
the 1998/99 financial year (during the fourth quarter ended
31 March 1999)

No. 137 ─ Schedule of revisions to the 1998/99 Estimates approved
by the Provisional Urban Council during the fourth
quarter of the 1998/99 financial year

No. 138 ─ Report of the Independent Police Complaints Council
1998

No. 139 ─ Sir David Trench Fund for Recreation Trustee's Report
1998-99

No. 140 ─ The Eleventh Annual Report of the Ombudsman, Hong
Kong (June 1999)

No. 141 ─ Report of the Public Accounts Committee on Report No.
32 of the Director of Audit on the Results of Value for
Money Audits and Supplemental Reports on Report Nos.
30 and 31 of the Director of Audit on the Results of Value
for Money Audits
(July 1999 - P.A.C. Report No. 32)

報告

人力事務委員會報告 1998/99
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公務員及資助機構員工事務委員會報告 1998/99

司法及法律事務委員會報告 1998/99

民政事務委員會報告 1998/99

交通事務委員會報告 1998/99

政制事務委員會報告 1998/99

規劃地政及工程事務委員會報告 1998/99

福利事務委員會報告 1998/99

資訊科技及廣播事務委員會報告 1998/99

經濟事務委員會報告 1998/99

生事務委員會報告 1998/99

《1998 年法律適應化修改 (第 12 號 ) 條例草案》委員會報告

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》委員會報告

《商船（本地船隻）條例草案》委員會報告

《1999 年收入條例草案》委員會報告

Reports

Report of the Panel on Manpower 1998/99

Report of the Panel on Public Service 1998/99

Report of the Panel on Administration of Justice and Legal Services
1998/99

Report of the Panel on Home Affairs 1998/99
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Report of the Panel on Transport 1998/99

Report of the Panel on Constitutional Affairs 1998/99

Report of the Panel on Planning, Lands and Works 1998/99

Report of the Panel on Welfare Services 1998/99

Report of the Panel on Information Technology and Broadcasting
1998/99

Report of the Panel on Economic Services 1998/99

Report of the Panel on Health Services 1998/99

Report of the Bills Committee on Adaptation of Laws (No.12) Bill 1998

Report of the Bills Committee on Theft (Amendment) Bill 1998

Report of the Bills Committee on Merchant Shipping (Local Vessels)
Bill

Report of the Bills Committee on Revenue Bill 1999

發言

ADDRESSES

主席：發言。梁智鴻議員會就投訴警方獨立監察委員會一九九八年工作

報告書向本會發言。

投訴警方獨立監察委員會一九九八年工作報告書

Report of the Independent Police Complaints Council 1998

梁智鴻議員：主席女士，我謹代表投訴警方獨立監察委員會（“警監會”）

提交警監會的 1998 年工作報告書。



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 13

　　警監會是行政長官委任的一個獨立諮詢機構，負責監察和覆檢有關市民

投訴警方的調查工作。調查工作由香港警務處投訴警察課進行，但個案的檔

案和文件則由警監會詳細審議。投訴警察課的調查結果必須獲得警監會通

過，個案才可終結。

　　 1998 年，警監會總共覆檢和通過了 2 586 宗投訴個案，涉及 4 200 項指

控，較 1997 年的相應數字，分別減少了 420 宗和 654 項。指控警方“毆打”、

“傲慢／無禮／使用粗言穢語”和“疏忽職守／處事不當”的個案，共佔投

訴個案的 77.3%，較 1997 年錄得的 76.8%輕微增加 0.5%。在 4 200 項獲通過

的指控中，約四分之一循簡易程序解決，即通常較輕微的投訴，無須進行正

常全面調查，而只須由被投訴人所屬分區的高級警務人員調解解決。例如有

人投訴某警員向他發出定額罰款通知書時對他粗言穢語，便可循簡易程序解

決；有 1 768 項，即 42%列為“投訴撤回／無法追究”；149 項列為“證明屬

實”或“未經舉報但證明屬實”，即指一些在原有指控內容以外調查出而證

明屬實的其他不當行為。例如有人投訴警員甲粗言穢語，不准他修改供詞，

投訴只針對不禮貌，但經過調查後，證實警員甲不准他修改供詞已屬違反警

察程序手冊內的規定，這便屬於“未經舉報但證明屬實”的過失；有 63 項列

為“無法完全證實”； 666 項列為“證據不足”； 14 項列為“終止調查”，

即雖然調查工作未完成，但鑑於出現特殊情況，例如投訴人被證實精神有問

題而終止調查；有 301 項列為“虛假不確”；149 項列為“並無過錯”。1998

年經全面調查的 1 328 項指控中，證明屬實個案的比率為 15.9%，較 1997 年

的 12.8%輕微上升。

　　 1998 年，警監會審議個案時總共對投訴警察課的調查報告提出了 950 項

質詢，導致 64 宗指控其後重新分類。在警監會通過的投訴個案之中，去年有

312 名警務人員受到刑事檢控、紀律處分和其他形式的內部處分。

　　為落實政府為市民提供更佳服務的政策，警監會在 1998 年 4 月公布首份

服務承諾，訂明處理公眾查詢和監察投訴警方個案的標準回應時間。年內，

警監會在履行服務承諾方面表現十分良好，有 92.6%的一般個案和 87.4%的繁

複個案分別在承諾所定的 3 個月和 6 個月期限內通過。參照首年的運作和經

驗，警監會將會再接再厲，務求在 1999-2000 年度有更出色的表現。

　　 1998 年 3 月，警監會秘書處遷往灣仔的新辦事處。新辦事處設有即時傳

譯設施和公眾席位，以備新聞界和市民旁聽警監會的會議。由 1998 年 3 月開

始，警監會與投訴警察課的聯席會議有部分開放讓市民旁聽。這個程序對提
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高警監會工作的透明度和加強市民對我們工作的信心，相信十分有效。

　　不過，要令市民真正對警監會有信心，盡早賦予警監會法定地位，是非

常重要的。大家亦會記得，有關將警監會促成為法定組織的條例草案在 1996

年 7 月已提交當時的立法局，但政府在 1997 年 6 月 23 日的立法局會議中撤

回這條條例草案。政府堅持說議員當時提出而獲通過的部分修正案，會令現

行的投訴警察制度出現重大改變，是不可接受的。警監會對當局撤回這條條

例草案，深表遺憾，同時敦促當局盡快再向立法會提交有關條例草案。

　　 1998 年，警監會更積極地宣傳其職能、工作和形象。警監會在 1998 年

11 月舉辦了一項中文標語創作比賽，藉此宣揚我們的工作信念、原則和精

神。是次比賽的反應相當踴躍，參賽標語多達 2 382 句。警監會在參考各優

勝作品後，挑選了以下數句作為我們的中文標語：“警民權益　同樣重視　監

察投訴　獨立公平”。為宣揚投訴警察制度公平公開的運作模式和警監會所

擔當的獨立監察角色，警監會在 1998 年第四季製作了首輯電視宣傳短片和電

台宣傳聲帶，由 1999 年 3 月開始，分別在電視台和電台播放。相信這會大大

增加市民對警監會的認識和信心。

　　主席女士，總括來說，1998 年對警監會來說是成果豐碩的一年。我們會

不斷努力，確保繼續以仔細徹底和公正無私的態度，監察和覆檢有關市民投

訴警察個案的調查工作，並會致力令市民對投訴警察的制度更具信心。

　　謝謝主席女士。

主席：李家祥議員會就政府帳目委員會就審計署署長第 32 號衡工量值式審

計報告書提交的報告書以及就審計署署長第 30 及 31 號衡工量值式審計報告

書提交的補充報告書向本會發言。

政府帳目委員會就審計署署長第 32 號衡工量值式審計報告書提交的報告書

以及就審計署署長第 30 及 31 號衡工量值式審計報告書提交的補充報告書

Report of the Public Accounts Committee on Report No. 32 of the Director
of Audit on the Results of Value for Money Audits and Supplemental
Reports on Report Nos. 30 and 31 of the Director of Audit on the Results of
Value for Money Audits

李家祥議員：主席女士，今天本人十分榮幸，代表政府帳目委員會（“委員
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會”）向立法會提交委員會第 32 號報告書。

    根據在 1998 年 2 月 11 日提交臨時立法會的香港特別行政區政府帳目審

計工作的範圍   ─   “衡工量值式審計”文件，審計署署長在 1998 年 10 月

至 1999 年 2 月期間完成的衡工量值式審計報告書，已於 1999 年 3 月 31 日提

交立法會主席，並於 1999 年 4 月 21 日提交立法會。

    今天提交的政府帳目委員會報告書包括 3 個主要部分：

(一 ) 委員會在研究 1998 年 11 月 18 日提交本會的審計署署長第 30 號

報告書第 7 章後所達成的各項結論；

(二 ) 委員會在研究 1998 年 11 月 18 日提交本會的審計署署長第 31 號

報告書第 6 章後所達成的各項結論；及

(三 ) 委員會在研究 1999年 4月 21日提交本會的審計署署長第 32號報

告書後所達成的各項結論。

    在政府帳目委員會第 30 及 31 號報告書定稿之時，委員會尚未完成對審

計署署長第 30 號報告書第 7 章和第 31 號報告書第 6 章進行的研議工作，因

此，委員會當時暫未有就該兩個章節作全面報告。委員會現已完成這兩個章

節的研議工作，而且會把有關該兩個章節的補充報告書，連同委員會第 32

號報告書一併呈交。

    一如往年，委員會認為無必要深入調查審計署署長第 32 號報告書提出

的每個事項。因此，委員會只選出我們認為在報告書中涉及較嚴重的違反常

規情形或弊端的章節進行調查，而委員會對這些章節進行的調查，便構成了

委員會第 32 號報告書的主要內容。

    委員會在研究審計署署長第 32 號報告書期間，對 8 個事項進行了詳細

的調查。今天提交的報告書， 述了委員會對其中 7 個事項進行研議的過程

和結果。委員會仍在研究有關“政府對電力供應公司的監察”的事項，並且

訂於 1999 年 7 月 22 日舉行第三次公開聆訊，以便聽取證人進一步作出的證

供。在這情況下，委員會決定暫且不就這事作出全面報告。不過，委員會當

會盡快完成研議作出結論，並向立法會提交報告。

    委員會在商議今年要詳加研究的事項時，主要考慮以下三大要點：
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─ 第一，有必要密切監察工務計劃，特別是有私營機構參與的計劃，

而且必須要求保存齊備的紀錄，以及訂定清楚載明各項規定的法律

文件，以便確保各方都能將計劃落實，最後達到政府既定的政策目

標，並且消除公眾對政府決策時，有否受政治因素左右的一切疑慮；

─ 第二，有必要確保政府各項制度和計劃按最妥善的方式推行，既有

良好內部管制，亦可有效防止貪污；以及

─ 第三，有必要積極推展把政府服務私營化及外判的工作，使有關服

務更物有所值。

    在研究審計署署長報告書有關“加快策略性污水排放計劃第 I 階段內的

工程”的章節時，委員會注意到，儘管當局耗資 1.43 億元實施各項加快施工

措施，彌補因遲遲未能完成施工豎井工程及前期合約中其他工程而造成的延

誤，但策略性污水排放計劃第 I 階段的工程不但未能達到原定在 1997 年 6 月

30 日完成的目標，而且至今仍未竣工。儘管政府當局堅稱採用這個不切實際

的完工期限，當中不涉及政治上的考慮因素，但卻不能釋除公眾的懷疑。這

事件帶來的重要教訓是，在管理一些具有重大策略意義的工務計劃時，我們

要堅守專業判斷和審慎處事的原則，而不應受政治因素左右。

    委員會認為這次工程延誤是一個代價高昂的錯誤。委員會亦關注到，該

計劃第 I 階段工程出現延誤，以致計劃隨後各階段工程均受影響，維多利亞

港的水質持續惡化。我們衷心希望政府當局可以從中汲取教訓，並且提高警

惕，積極監察該計劃餘下階段的工程，確保各項工程可及早竣工，以便該計

劃能按當局的原意，發揮改善環境的效用，而政府的龐大投資亦可盡快得到

成果。我們也促請審計署署長在策略性污水排放計劃第 I 階段全部完成後，

再進行審查，以確定整項工程計劃的全部成本，以及導致工程開支嚴重超出

預算的其他各項因素。

    委員會亦詳細研究過另一項工程計劃，便是興建葵涌高架道路的工程。

委員會得悉政府和香港地下鐵路公司須合共支付 3.65 億元，解決承建商提出

的三百多項索償。委員會關注到，葵涌高架道路合約在機場鐵路工程的詳細

設計完成之前，已告批出。由於工程設計在較後階段才作出修改，令承建商

可就有關工程項目提出索償，而成本亦變得難以控制。委員會的研究清楚顯

示，政府當局在合約和工程管理方面都有可作改善的地方。
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    委員會亦察覺，在這項工程計劃和策略性污水排放計劃中，政府當局向

財務委員會（“財委會”）申請撥款時，並沒有告知財委會有關工程計劃所

涉及的風險，亦未有披露與財政影響有關的全部詳情。委員會在 1998 年 2

月向臨時立法會提交第 29 號報告書，以及在本年 2 月向立法會提交第 30 及

31 號報告書時，一再表示關注到政府當局未能向財委會全面披露有關資料，

匯報工程計劃的關鍵性發展，以及可能具爭議性的付款。我們亦要求當局定

期就各項工程計劃向財委會作出報告。政府當局兩次都承諾，在進行大型工

程時，如有重大的工程延誤、成本超支和任何與財委會通過的撥款申請所述

情況有嚴重偏離之處，便會在適當時候告知財委會。委員會促請政府當局信

守這項承諾。當局亦應本 同一精神，審慎評估那些在時間上須緊密配合的

工程計劃，在合約管理方面所涉及的風險，並且以積極主動的態度，向財委

會匯報任何可能出現的財務風險，以及可能最終會對工程預算造成重大影響

的或有債務。

    委員會察悉政府當局未能落實在中區心臟地帶把行人與車輛交通分隔

的政策目標，並曾對該政策目標的歷史和背景，進行了詳細的研究。政府曾

向 3 個發展商批出市值達 7 億元的地積比率優惠，以換取他們提供 5 條行人

天橋設施。政府當局自七十年代便開始計劃興建的 5 條行人天橋，至今仍全

未興建，對於政府當局任由有關情況持續二十多年，委員會予以譴責。我們

不但關注到公帑收入所蒙受的重大損失，更對交通和行人安全感到關注，特

別是在雲咸街和皇后大道中交界處曾發生致命的交通意外。政府當局處理這

事時出現的混亂情況，令人難以置信，而且完全難辭其咎。對於政府當局未

有及時採取行動調查出錯的原因，並考慮是否應對有關官員採取紀律處分，

以維持政府對公眾的問責性，委員會亦感到不滿。從防止貪污的角度來看，

最為重要的一點，是建立完善的內部制衡制度，使土地管理工作保持廉正。

委員會注意到，政府當局已從行人天橋事件中汲取教訓，並已檢討有關程序，

發出新的指引，以及在法律文件內就提供行人天橋設施事宜訂定更嚴謹的規

定。

    委員會歡迎政府當局確實表明，其中兩條行人天橋預期可於 2001 年或

之前建成，而規劃環境地政局局長亦會研究各個方案，以落實政府改善區內

行人流量和行人安全的政策。委員會促請各有關方面以合作的態度，盡早採

取積極的措施，在區內提供行人天橋連接設施。
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    在研究影視及娛樂事務管理處（“影視處”）對淫褻及不雅物品的管制

時，委員會察覺《淫褻及不雅物品管制條例》雖然已賦予影視處權力檢取不

雅物品，但影視處巡查人員在過去 4 年從未單獨行使有關的權力，委員會對

此表示關注和不滿。影視處既沒有為例行監察巡查工作進行策略性規劃，亦

沒有就過去曾巡查的零售店鋪備存有系統的紀錄。此外，影視處亦未有迅速

檢控一些違反《淫褻及不雅物品管制條例》的出版商。

    上述情況令市民覺得，這個重要的工作範疇，不但權責分工零散，而且

欠缺協調，這亦是導致色情物品充斥市面的原因。政府當局必須加強採取執

法行動，遏止這種情況。此外，當局亦應進行徹底調查，以確定執法行動不

足是否因為貪污、黑社會影響，還是純粹因為影視處管理層失職所致。政府

當局應根據有關的調查結果，考慮是否有需要採取紀律處分或提出刑事檢

控。長遠而言，當局應制訂一套完善而有效的防止貪污制度，使這方面的工

作保持廉潔。這對於維持青少年的品德，以至整體社會的道德風尚，都是至

為重要的。

    委員會得知，在本年 5 月，醫院管理局終止其負責資訊系統的副總監的

合約，而廉政公署現正就這事件進行調查。在研究審計署署長第 29 號報告書

有關“醫院管理局資訊科技／資訊系統策略的推行”的章節時，委員會曾對

若干事宜表示關注，包括醫院管理局就推行資訊科技計劃訂立的內部監管和

控制制度有欠妥善，以及根據現行撥款安排就資金運用情況作出交代的問

題。在今次提交的報告書中，委員會研究“公共租住屋 的管理服務”時，

亦重申我們對內部管制和監管有所不足的關注。令委員會深感不安的是，我

們獲悉在本月較早時，包括一名房屋署職員、一名房屋署退休僱員和 4 名承

建商在內的 6 名人士，因為涉及與公共屋 維修工程合約有關的貪污行為被

廉政公署檢控。委員會認為，廉政公署就上述兩宗事件進行調查，正好顯示

政府部門內部監管制度有所不足，往往會產生貪污舞弊的機會。因此，我們

促請政府當局注意兩者的連帶關係，並從反貪污的角度 眼，從速認真檢討

任何已發現有內部監管制度明顯不足的地方。

    在本年 4 月，政務司司長公開表示，政府致力改善為市民大眾提供的服

務，並希望能取得更好成效和提高生產力。她又提出方案，把某些政府服務

外判給私營機構和志願團體承辦。委員會大致上支持這些原則，但促請政府

當局以審慎而公平的態度研究各個方案。
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    委員會注意到，房屋委員會（“房委會”）顧問報告中有關私營機構參

與屋 管理和維修服務的建議，已在社會上引起廣泛爭論，而房屋署職員亦

有強烈反應。對於房委會決心解決在臃腫架構和龐大編制下存在已久的管理

問題，委員會表示支持，並同意有必要提高房屋署職員的生產力和競爭力。

雖然如此，委員會亦衷心希望房委會推行的各項改革和措施，對各有關方面

都公平和合理。此外，當局亦須特別留意，不但要確保前 人員編制精簡，

更要確保房屋署上下，包括中央管理層，亦要實行精簡架構。委員會亦希望，

房屋署管方與員方能以更開放和誠懇的態度進行溝通，為房屋署屋 管理和

維修服務日後的發展，訂立互惠互利的安排。

    在研究 1988 年技術服務協議下電訊服務的管理時，委員會注意到審計

署署長報告書提出的意見，指香港國際電訊有限公司已壟斷電訊業和航空電

子儀器維修工作。香港國際電訊有限公司在 1998 年交還其電訊專營牌照後，

政府應審慎研究有關採購電訊服務的其他方案。採取現行根據 1988 年技術服

務協議而作出的安排，可能與政府開放電訊市場的政策背道而馳，因而未必

是最物有所值的做法。

    委員會知道，庫務局局長會研究其他方案，以改善採購電訊服務的現行

安排。隨 電訊市場開放，以及有新的服務供應商加入競爭，我們促請政府

當局利用在市場出現的新機會，並審慎研究可否透過物色其他電子和電訊服

務供應商，為市場引入更多競爭。

    當局透過推行學校行政和管理系統（“校管系統”）令學校運作電腦化

的計劃，只能取得整體使用率為 52%的成績，而且很多學校對現有校管系統

感到不滿，委員會對此深表關注。鑑於現時情況有欠理想，資訊科技發展卻

一日千里，我們促請政府從推行校管系統的經驗中汲取教訓，再另外撥出 32

億元非經常費用，用作在教育界推行資訊科技策略之前，讓學校參與有關的

策劃工作。此舉不單止可確保所用款項會達到鼓勵在學校使用資訊科技的政

策目標，更能確保使用資訊科技的學校可從有關設施切實得益，並認同計劃

確有成效。雖然這是值得讚許的政策目標，但我們必須在落實該政策前，訂

定清晰的路向。因此，政府的首要任務是明確界定在教育方面的資訊科技政

策，並給予各有關學校充分彈性，可靈活決定在校內推行資訊科技計劃的步

伐和時間安排。否則，當局訂定的計劃和額外投入的資源，可能會再次白費。
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    主席女士，在結束發言之前，本人希望強調，秉承政府帳目委員會的優

良傳統，我們本 積極求進的精神，進行第 32 號報告書的研議工作，以維護

特別行政區公共服務的誠信和問責性。在研究個別事項時，我們力求高瞻遠

矚，以遠大廣闊的視野來審視問題。我們相信委員會已得出一些務實可行的

結論，有助政府當局妥善監察工務工程、訂立良好的工作守則和內部管制措

施、注意易於出現貪污舞弊的工作範疇，以及積極推展把政府服務私營化和

外判的工作。

    我們透過委員會的工作，努力促使政府在各方面作出改善，不斷在穩步

中取得成果，實在令人感到十分鼓舞。對於各委員在研究過程中作出的寶貴

貢獻，本人深表謝意。此外，對於曾出席委員會公開聆訊提供寶貴資料的政

府當局和其他機構的代表，我們亦在此向他們致謝。最後，我們也要多謝立

法會秘書處職員勤奮工作，對委員會提供了有力支援。

    主席女士，我們本 積極合作的精神提交這份報告書，並相信政府當局

亦會本 同一精神，繼續考慮我們提出的各項建議。

    謝謝主席女士。

主席：李啟明議員會就人力事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

人力事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Manpower 1998/99

李啟明議員：主席女士，本人謹以人力事務委員會主席的身份，就事務委員

會在 1998-99 年度的工作，向立法會提交報告，並重點介紹事務委員會數項

主要工作。

　　不斷上升的失業率，是事務委員會關注的主要事項。事務委員會密切監

察政府當局為創造就業機會及應付失業問題而採取措施的進展。關於基礎建

設工程計劃的人力需求，委員要求政府當局按每個工種評估建築工人的人力

供應情況，並及早採取措施及行動，解決可能出現的人力短缺問題，以致無

須輸入外勞。委員亦要求政府當局規定承投政府工程計劃的承建商優先聘用
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本地工人。事務委員會促請政府當局採取新猷及更有效的措施，以刺激經濟

及應付失業問題，並在作出人力規劃及制訂訓練策略時，必須高瞻遠矚，以

應付經濟體系不斷轉變的需要。

　　涉及僱主單方面更改僱用條款的糾紛有所增加，事務委員會亦感關注。

政府當局告知委員，《僱傭條例》為僱員提供保障，僱主不得單方面及無理

更改僱傭條款。只有在勞資雙方同意的情況下，僱傭合約的條款才能作出更

改。政府當局曾發出一套指引，說明如何處理減薪及裁員的事宜。部分委員

認為，該等指引對僱主並無法律約束力，未能有助保障僱員的權益，在處理

涉及減薪及裁員的勞資糾紛時亦作用不大。他們促請政府當局立法規管僱主

作出的減薪行動。

　　有關在香港訂立最低工資制度的建議，事務委員會察悉政府當局不在香

港訂立任何形式的最低工資的立場。事務委員會曾研究立法會秘書處資料研

究及圖書館服務部擬備的研究報告，該份報告講述香港以外地區在實施最低

工資制度方面的經驗。在事務委員會就此問題進行進一步的商議前，委員要

求政府當局就該份研究報告向事務委員會作出回應，並探討最低工資對企業

（特別是中小型企業）及香港整體經濟的影響。

　部分委員促請政府當局認真研究老人所面對的就業問題，並制訂所需措

施，包括立法消除年齡歧視。政府當局認為，持續進行宣傳及教育公眾的工

作，並鼓勵自我規管，是消除年齡歧視的最有效及最恰當的方法。政府當局

已向僱主發出實務指引，以消除僱傭方面的年齡歧視。當局亦採取措施，打

擊歧視求職人士的行為。部分委員認為，消除僱傭方面年齡歧視的法定規例，

可與教育公眾的工作同時進行。

　　政府當局向事務委員會證實，自《基本法》在 1997 年 7 月 1 日開始生效

後，香港居民便根據《基本法》第二十七條，享有組織及參加工會、罷工的

權利及自由。事務委員會要求政府當局全面檢討《僱傭條例》的條文，並盡

快作出所需的修訂，使有關條文符合《基本法》第二十七條，以及修正其現

有措辭。

　　本人希望藉此機會多謝委員對事務委員會工作所作出的貢獻，並感謝政

府當局回應委員提出的要求。

　　謝謝主席女士。
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主席：譚耀宗議員會就公務員及資助機構員工事務委員會報告 1998/99 向本

會發言。

公務員及資助機構員工事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Public Service 1998/99

譚耀宗議員：主席女士，本人以公務員及資助機構員工事務委員會主席的身

份，向立法會提交事務委員會在 1998 年 7 月至 1999 年 6 月期間的工作報告。

　　該份工作報告載述事務委員會在過去 1 年的主要工作。本人在此會提出

幾項重點。

　　首先，事務委員會關注到，政府當局在過去 1 年在公營部門推行的新措

施及提出範圍廣泛的改革建議，特別是下列 3 項：

(一 ) 政府引進非公務員合約，讓部門及職系首長享有更大的酌情權，

僱用非公務員合約僱員；

(二 ) 政府建議成立更多營運基金，並推行公司化及私營化計劃；以及

(三 ) 政府建議就公務員體制進行改革。

　　事務委員會明白到政府當局為求在長遠方面改善服務而推行上述新措施

及提出改革建議，不過，事務委員會已經促請政府當局慎重考慮上述新措施

及改革建議對公務員及公共服務質素的影響。就公務員體制改革而言，事務

委員會認同公務員工會及部分學者的關注，尤其是關於改革的步伐、部分改

革建議對公務員隊伍的穩定性的影響，以及採納薪酬與表現掛 的做法是否

切實可行。事務委員會亦要求政府當局慎重考慮在 1999 年 6 月 9 日立法會會

議的議案辯論中議員所表達的意見，特別是引入高級公務員的問責制度。

　　除上述事項之外，事務委員會亦關注到公務員的薪酬、津貼、附帶福利

及申報投資等事宜。事務委員會支持政府當局檢討向公務員提供津貼的現行

政策，以確保有關津貼在現時的情況下仍屬恰當。事務委員會亦已促請政府

當局採取更有效的方法執行有關防止享受雙重房屋福利的規則。
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　　至於公務員申報投資方面，事務委員會認為有需要改善現行的申報制

度，使部門首長每年均須申報他們在香港及香港以外地區的所有投資，以及

登記他們的投資和權益，供市民查閱。在申報配偶的職業方面，如配偶是公

司合夥人或執行董事，則有關的部門首長便須提供該公司的進一步資料，例

如業務性質等。政府當局答應考慮事務委員會的意見。

　　最後，本人藉此機會感謝事務委員會各委員對事務委員會的工作所作出

的貢獻。

　　主席女士，本人謹此陳辭。

主席：吳靄儀議員會就司法及法律事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

司法及法律事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Administration of Justice and Legal Services 1998/99

MISS MARGARET NG: Madam President, I speak in my capacity as the
Chairman of the Panel on Administration of Justice and Legal Services.  The
Panel has discussed many issues in this Session.  Today, I would like to speak
on a few important ones.

Members may recall that after the reference to "Crown" in section 66 of
the Interpretation and General Clauses Ordinance was adapted to "State", there
was wide concern within the legal profession and the community at large as to
why certain ordinances would be binding on the Hong Kong Government, but
not otherwise on "State" organs.  The Administration conducted a review of the
17 relevant ordinances that expressly bound the Government, but were otherwise
silent on their applicability to "State" organs in Hong Kong.  The Panel noted
the Administration's findings that the "State" organs and their personnel should
abide by 15 of these ordinances, and that one ordinance had no relevance to
either the "Government" or "State" organs.  As regards the review of the
Personal Data (Privacy) Ordinance, the Administration will report its outcome to
the Panel in due course.
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On legal aid, the Panel took note of public responses to the findings and
recommendations of the Legal Aid Policy Review 1997 and exchanged views
with the Administration on a number of the recommendations.  The
Administration has agreed to take into account views expressed by members in
finalizing the recommendations.  The Panel also noted the recommendation of
the Legal Aid Services Council that an independent statutory legal aid authority
should be established by a phased approach.  The Panel will follow up on the
matter with the Administration after it has studied the Legal Aid Services
Council's Report in detail and come up with some recommendations.

The Panel also discussed the criminal jurisdiction of the courts of the
Mainland and the Hong Kong Special Administrative Region arising from two
cases which Members are well aware of.  Some members of the Panel and the
majority of the legal academics and professionals invited to attend the special
Panel meeting did not agree with the Administration's interpretation of Article 7
of the Chinese Criminal Code 1997 which provided that the law was applicable
to Chinese citizens who committed the crimes prescribed under the law outside
the Chinese territory.  They were of the view that the term "territory" should
refer to the "geographical" territory under the sovereignty of the People's
Republic of China, and not "jurisdictional" territory as advised by the
Administration.

Following the delivery of judgment on the Hong Kong Standard case on
20 January 1999, the Secretary for Justice was requested to address the Panel on
her earlier decision not to prosecute Ms Sally AW.  In her statement to the
Panel, the Secretary for Justice explained that she had decided not to prosecute
Ms AW because there was insufficient evidence to bring a prosecution against
her and it was also not in the public interest to do so.  Notwithstanding the
Administration's explanations, some members of the Panel did not agree with
the Secretary for Justice's understanding of public interest.  They pointed out
that in deciding whether or not to prosecute a person, it would be irrelevant and
grossly unfair to have regard to factors such as the person's financial position,
the nature of his business or the number of people under his employment.

Madam President, these are my short remarks on the report.
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主席：蔡素玉議員會就民政事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

民政事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Home Affairs 1998/99

蔡素玉議員：主席，本人謹以民政事務委員會主席的身份，提交民政事務委

員會在 1998-99 立法年度的工作報告。

　　民政事務委員會在本立法年度的議程十分緊密，所涉及的範圍亦甚為廣

泛。就一些重要議題，如人權公約及文化康體新架構，委員會曾舉行多次特

別會議，進行詳細諮詢及討論。本人現就這兩方面的討論，作扼要的報告。

　　在人權公約方面，香港特別行政區在 1998 年 9 月至 1999 年 5 月期間，

共發表了 4 份有關實施國際人權公約的報告。有關香港第一份就《消除對婦

女一切形式歧視公約》發表的報告，委員會曾舉行 3 次特別會議，與各關注

團體及政府當局討論。委員會促請政府成立一個高層次的婦女事務委員會，

以統籌及發展所有與婦女有關的政策，為婦女提供全面的服務，一些委員並

建議政府刪除一些過時的保留條文，以及提供平等機會讓婦女參與公共事

務。委員會亦促請政府落實聯合國委員會在 1999 年 2 月聽證會後所作出的建

議。

　　至於香港特別行政區就《公民權利和政治權利國際公約》提交的報告，

委員會已向政府當局表達初步意見，並邀請關注團體提交書面意見。委員會

將於稍後舉行特別會議聽取各界的意見。

　　委員會現正研究在 1999 年 5 月及 6 月才發表的《禁止酷刑和其他殘忍、

不人道或有辱人格的待遇或處罰公約》及《經濟、社會與文化權利的國際公

約》的兩份報告，委員會將會配合聯合國的聽證會的日期，在稍後時間與政

府及有關團體進行討論。

　　在文化康體的範疇，委員會非常關注為提供文化、藝術、康樂及體育服

務的新架構，並曾多次促請政府制訂一項全面而具長遠目光的文化政策，以

進行公眾諮詢，但政府方面並無回應。在委員會的多次催促下，政府當局在
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1999 年 3 月底發表了為提供文康體育服務新架構的顧問報告。委員會為此曾

邀請文化康體組織及社會各界提交意見，並與有關團體及政府當局進行討

論。委員會敦促政府應就顧問報告內有關未來文化委員會的權責、政府部門

與藝術發展局及康體局的職能、政策方向、各項服務的提供、資源及場地的

管理問題，再詳細諮詢業內人士及作出修訂。不過，政府當局對委員及各界

提交的意見並無積極回應，委員普遍感到失望。委員會知悉政府方面已成立

一個專責小組，負責研究有關落實架構的一切事宜。事務委員會將會繼續跟

進委員會及業內人士的各項關注事項，特別是文康服務的監察機制、文化交

流計劃，以及把服務外判及私營化等建議。

　　就體育政府及資源的分配，委員會亦曾與提供服務的主要機構，如兩個

臨時市政局、香港康體發展局，以及中國香港體育協會暨奧林匹克委員會進

行討論。委員會認為政府及各主要體育組織應進一步改善資源及場地分配的

安排，以確保有效運用公帑，在培育運動精英及推廣體育兩方面同時並進。

　　主席，事務委員會的其他討論事項已詳細載列於報告內，本人不再在此

重複。

　　本人謹藉此機會，感謝各委員熱心參與委員會各項事務的討論，並提供

了積極的建議。

　　本人謹此陳辭。謝謝。

主席：劉健儀議員會就交通事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

交通事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Transport 1998/99

劉健儀議員：主席女士，本人謹以交通事務委員會主席的身份，提交委員會

1998-99 年度的工作報告。由於報告已詳細說明委員會的各項工作，因此，

本人只將數項較重要的課題作重點介紹。

　　在公共運輸服務方面，事務委員會支持政府把香港油 地小輪船有限公

司（“油 地小輪”）的專營渡輪服務以招標方式開放競投，藉此促進渡輪
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服務的競爭，但對於自 1999 年 4 月 1 日新舊服務交接後油 地小輪的服務質

素未如理想，深表關注。事務委員會通過一項議案，敦促政府當局與油 地

小輪進行商討，以期恢復坪洲、梅窩及長洲渡輪服務舊航班時間表，以三層

船行走，並適當調配快船投入服務，改善小輪的通風系統及噪音污染情況，

降低快船票價，以及恢復離島居民周末／假日來回票優惠。

　　在本地運輸網絡方面，事務委員會繼續監察政府當局規劃及推行本港各

項優先鐵路計劃的情況，以提供所需的運輸基礎設施。

　　在監察公共交通服務方面，委員會曾研究各項方法，以提高釐定收費制

度的透明度及問責性，其中包括建議設立一個獨立委員會，負責釐定收費。

政府當局察悉委員的意見，並承諾會進一步改善加費建議的諮詢程序。

　　事務委員會就當局有意通過公開招股的形式，把地鐵公司的部分股權私

有化深表關注。由於有關計劃將對日後各項鐵路發展計劃及規管事宜帶來深

遠的影響，委員促請當局參考外國的經驗，審慎研究此事項，並在正式提交

立法建議前，進一步諮詢委員會的意見。

　　主席女士，我謹此陳辭。謝謝。

主席：黃宏發議員會就政制事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

政制事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Constitutional Affairs 1998/99

MR ANDREW WONG: Madam President, in my capacity as the Chairman of
the Panel on Constitutional Affairs, I would like to give a brief report on the
major work of the Panel in this Session.

The Panel discussed the review of the district organizations, that is, the
Municipal Councils and district boards at 11 meetings.  The Panel was briefed
at various stages of the review.  Some members expressed strong reservation
about the way the Government had conducted and presented the results of the
public consultation.  Following the release of the Consultation Report on the
review, some members criticized the proposed abolition of the Municipal
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Councils as dismantling a well-established channel for public participation in
community affairs and a retrogression in democratization.  They also pointed
out that under the new framework proposed, the decision-making powers of the
Municipal Councils were transferred neither to the Legislative Council nor the
District Councils.

The Panel was briefed on the electoral arrangements for the 2000
Legislative Council Election.  Many members expressed concern about the
proposal to allow paid election advertisement on television and radio, as it would
put independent candidates or political parties with less financial resources at a
disadvantaged position.  The Panel requested the Administration to reconsider
the proposal.

The Panel was briefed on the major new measures introduced in the
Electoral Affairs Commission's proposed Guidelines for the 1999 District
Councils Election.  On the proposal to prohibit those presenters, regular
contributors or columnists who were candidates or members of a political
party/organization whose other members were candidates from appearing in
television or radio programmes or contributing articles in the print media once
the nomination period began, it was the consensus of the members present at the
meeting that the prohibition, if any, should apply to candidates only.

On the mechanism for amending the Basic Law, the Administration had
identified for further detailed study eight issues necessary for the Basic Law
amendment mechanism to be put in place.  Subsequent to the public
consultation conducted by the Panel in March 1999, the Administration advised
that a number of new and important issues were identified and required further
consideration.  The Administration would need to consult all parties involved
including the relevant Central Authorities so that their views could be taken into
account in devising the mechanism.  Members were particularly concerned
about the timetable for the Administration to work out an appropriate
mechanism to give effect to Article 159 of the Basic Law.  While the
Administration advised that it was impossible to provide any concrete timetable
at this stage, its rough estimate of the time required for those steps in the process
not involving discussions with the Central Authorities was about 15 to 22
months which included drafting and enacting the necessary local legislation to
give effect to the finalized proposal.
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The Panel also followed up matters arising from the Chief Executive's
decision to request the State Council to approach the Standing Committee of the
National People's Congress (NPC) to interpret Articles 22 para 4 and 24 para
2(3) of the Basic Law.  Deputations were invited to give views on the need for
a formal mechanism for submitting future requests for interpretation of
provisions in the Basic Law.  There were diverse views as to whether it was
lawful and constitutional for the Chief Executive to request the State Council to
seek an interpretation from the Standing Committee of the NPC under Articles
43 and 48(2) of the Basic Law, and whether a formal mechanism should be
established regulating the Chief Executive's power in submitting future requests
for interpreting the Basic Law.  The Administration's position was that the
Chief Executive had pledged that such assistance from the Central People's
Government would only be sought in very exceptional circumstances.  The
Government of the Hong Kong Special Administrative Region would carefully
consider the issue and suggestions of setting up a mechanism and it would not
make any commitment at the present stage.

With these remarks, I refer you, Madam President, and Honourable
Members to the report of the Panel on Constitutional Affairs tabled today.

主席：何承天議員會就規劃地政及工程事務委員會報告 1998/99 向本會發

言。

規劃地政及工程事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Planning, Lands and Works 1998/99

何承天議員：主席女士，經閣下同意，本人以規劃地政及工程事務委員會主

席的身份，向本會報告事務委員會在本立法年度的工作。本人無意在此逐一

贅述，只想特別提出引起社會人士廣泛關注的規劃事項。

東南九龍發展計劃無疑是每個香港市民都關注的發展項目。關注的原因

是有關計劃所涉及的面積非常廣大，在可預見的將來，都不會有類似的市區

發展計劃。事務委員會的委員與市民大眾一樣，對政府去年提出的計劃有很
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大的保留。事務委員會要求政府重新修訂有關的分區計劃大綱草圖，盡量縮

減填海的規模，保留啟德機場的特色，並且令市民在日後可前往海旁欣賞景

色。委員很感謝香港建築師學會、香港工程師學會及香港測量師學會就東南

九龍的發展提供了有創意的方案。事務委員會歡迎政府因應專業團體及公眾

人士的意見，願意修訂計劃，並打算在稍後就有關計劃徵詢議員的意見。

本會議員諒必同意維多利亞港是香港的重要天然資產，如何發展維港兩

岸是本事務委員會至為關注的事項。委員歡迎政府草擬“維多利亞港的理想

和目標”，作為制訂長遠規劃策略的基礎，為海港沿岸一帶的未來發展提供

指引。事務委員會希望政府在聽取公眾人士的意見後，盡快落實“維多利亞

港的理想和目標”，並且在發展中環填海計劃第三期及添馬艦基地填海區

時，將有關的理想和目標付諸實行。

主席女士，本人謹此陳辭。

主席：陳婉嫻議員會就福利事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

福利事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Welfare Services 1998/99

陳婉嫻議員：主席女士，經閣下同意，本人現以福利事務委員會主席的身份，

向本會報告事務委員會在本立法會會期內的工作。由於事務委員會的報告已

經詳細臚列整年的工作，本人不會再逐一贅述，而只會特別提出引起社會人

士廣泛關注的綜合社會保障援助（“綜援”）計劃問題和學校社工的問題。

事務委員會十分關注政府當局就綜援計劃進行的檢討，尤其是該檢討對

高齡、傷殘人士及單親家庭的影響。雖然綜援檢討報告書強調，老病傷殘者

不受影響，但社會福利署在 6 月 1 日後切實執行各項收緊措施之下，長者及

殘疾人士卻是實際上受到影響，尤其是新措施要求與家人同住的長者，在申

請綜援時要連同家人一起審批，而停發電話津貼亦影響到與家人同住的殘疾

人士。福利事務委員會將在 7 月份的會議上一一跟進。

在單親家庭方面，當局考慮過議員、社會福利界及有關團體就各項建議
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提出的意見後，決定撤回要求單親家長在他們最年幼子女年滿 12 歲時必須尋

找工作的建議。至於把自住物業包括在資產計劃範圍內的建議，議員認為單

親家庭不應包括在內，因為他們將變賣物業所得的款項用罄後，便會再次申

請綜援，長遠而言反會令政府的開支增加。政府當局最近告知議員，基於部

分育有年幼子女的單親家長可能會面對特殊困難，社會福利署署長具有酌情

權，可延長變賣物業的 12 個月寬限期。只要有關家庭最年幼的子女不足 15

歲，而所擁有的資產總值又不足以應付以綜援標準計算的 10 年家庭開支，便

無須變賣自住物業，並可繼續領取綜援。

此外，鑑於失業率持續上升及工資下調，議員在 1999 年 2 月 24 日舉行

了特別會議，在會議席上成功通過了一項議案，促請政府重新評估“經常工

作”的定義，將豁免計算入息的規定向下調整。當局答應進一步研究現行安

排，並將在 9 月份就這項檢討向事務委員會提交報告。

有關學校社工的問題，經過多年的爭取，委員會、社工界及教育界都很

高興政府當局終於同意一校一社工的建議，但同時亦很失望地知道，在現有

學校及 1999-2000 年學年新開辦的學校增設所需服務單位的 9,700 萬元費

用，會從現有的青少年服務資源中調撥。為評估該建議對青年服務的影響，

委員會將與民政事務委員會在下星期舉行的聯席會議，與政府當局商討有關

問題。

此外，本人藉此機會多謝立法會秘書處的同事對本委員會的工作的幫

助。

主席女士，本人謹此陳辭。謝謝。

主席：單仲偕議員會就資訊科技及廣播事務委員會報告 1998/99 向本會發

言。

資訊科技及廣播事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Information Technology and Broadcasting 1998/99

單仲偕議員：主席女士，作為資訊科技及廣播事務委員會主席，本人謹此提

交工作報告。事務委員會在本立法年度內處理了多項重大而備受關注的事

項，詳情已在報告中交代。本人只會就其中數項要點發言。
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　　委員會認同本港有需要進一步發展資訊科技，對當局公布推出的數碼港

計劃尤其關注。委員會曾舉行 4 次會議，與當局深入討論該計劃的各項安排。

委員會原則上支持本港發展數碼港，但部分議員認為，政府直接與倡議數碼

港的公司達成協議，而並非透過慣常的公開招標程序批出合約，值得商榷，

並認為政府此舉有違公平競爭的原則，亦開了不良先例。

　　政府當局則重申，由於資訊科技的發展一日千里，因此有必要盡早落實

數碼港計劃。當局亦表示已充分考慮有關科技公司的質素及投資承擔。應委

員的要求，政府當局同意日後定期向委員會匯報數碼港計劃的進展。此外，

亦會就未來推行的大型發展計劃，制訂及公布政策指引。

　　關於解決電腦公元 2000 年數位（“Y2K”）問題，委員認為有關工作刻

不容緩。鑑於事務委員會就 Y2K 問題的深遠影響提出極度關注，並強調及時

監察的重要性，因此，所有立法會事務委員會均對其政策範疇內的 Y2K 事

宜，包括修正工作及應變計劃等，作出跟進。資訊科技及廣播事務委員會亦

會繼續監察有關進展，尤其是全港性應變計劃及有關的宣傳推廣。

　　在開放電訊巿場上，委員會就政府發表的“ 1998 年固定電訊服務檢討

─　意見綜論”諮詢文件，多次與業界及政府當局討論，並跟進各項政策建

議。大致上，委員會歡迎當局開放對外電訊服務及對外電訊設施巿場。對於

當局暫停簽發新的本地固定電訊網絡服務牌照至 2002 年 12 月底的決定，委

員會將密切留意在暫停發牌期間， 3 間新固網商就擴建網絡方面的承諾及與

當局的磋商。

　　在促進本地電影業的發展方面，委員會曾與業界團體及政府當局深入交

換意見。委員促請當局嚴厲打擊盜版活動，並正視及處理業界所提的各項關

注，例如電影融資、外景拍攝等。關於管制淫褻及不雅物品問題，當局因應

委員會的關注，答允在制訂稍後進行公眾諮詢的政策建議時，參考海外有關

的做法。

　　事務委員會在截至 1999 年 7 月的會期內，共舉行了 20 次會議，其中 7

次是為即時處理一些重要事項而於短時間內召開的特別會議，並曾會晤合共

39 個團體。本人對於政府當局積極回應委員的要求，以及各界人士踴躍發表

意見，深表謝意。最後，本人亦要感謝立法會秘書處同事的全力協助，使委

員會的各項工作，得以有效率及順利地進行及完成。
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　　主席女士，本人謹此陳辭。謝謝。

主席：田北俊議員會就經濟事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

經濟事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Economic Services 1998/99

田北俊議員：主席女士，作為經濟事務委員會的主席，我現向各位議員簡述

一下事務委員會在本年度的幾項重要工作。

　　監察供電業的發展，是事務委員會的重點工作之一。在研究政府與電力

公司之間的管制計劃協議中期檢討時，委員察悉，日後增設的發電機組如出

現過剩發電容量，便會從電力公司的固定資產平均淨值中撇除有關機組的機

器及設備的開支。不過，事務委員會仍然關注平均備用發電容量可達 30%，

對電費將有重大影響。部分委員認為，加強兩間電力公司電力供應系統的聯

網，可有效降低電力公司所需的最低備用發電容量，故促請政府當局早日完

成這方面的顧問研究。部分委員建議當局盡快實行用電需求管理的措施，以

減低高峰期的最高用電需求，從而推遲增設發電設施的需要。委員一般都認

為，最重要的是政府必須認真檢討需求預測及增設發電設備的適當時間，並

要從推遲中華電力有限公司在龍鼓灘發電廠兩台發電機組的投產事件中汲取

經驗。

　　主席女士，鑑於多宗涉及使用無煙道式氣體熱水爐的致命事故，事務委

員會要求政府即時跟進，盡量減少此類事故再發生的可能性。委員促請政府

當局收緊管制，以確保氣體熱水爐的安全，包括規定氣體供應商必須保存最

新的客戶紀錄，以及增加檢查氣體用具的次數，並加強有關正確使用該類熱

水爐的宣傳活動。事務委員會除了支持政府禁止在浴室使用各類無煙道式熱

水爐的建議外，並認為當局應進一步禁止在廚房使用，以及禁止出售這類熱

水爐。政府同意考慮事務委員會的意見，並盡快提交適當的法例。

　　繼各機構就新機場在開始運作時所出現的問題完成調查後，事務委員會

曾與政府當局跟進各份調查報告所提出的建議，亦繼續密切監察與新機場運

作有關的事宜，特別是第二條跑道的啟用、機場收費的競爭能力及新機場符

合 2000 年數位標準的計劃。在 2000 年數位問題方面，委員除了細心審議每
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個系統符合 2000 年數位標準的程度及有關的應變計劃外，亦研究機場管理局

的主要商業夥伴，例如空運貨站對 2000 年數位問題的準備情況，並促請機場

管理局明確劃分該局及其夥伴公司就有關問題所須承擔的責任。此外，有委

員亦認為有需要設立外界監管機制，以便更有效地監察有關工作。

　　主席女士，事務委員會的其他工作重點已載列於提交的報告中。我謹此

陳辭。謝謝。

主席：何敏嘉議員會就 生事務委員會報告 1998/99 向本會發言。

生事務委員會報告 1998/99

Report of the Panel on Health Services 1998/99

何敏嘉議員：主席女士，本人現以 生事務委員會主席的身份，向本會報告

事務委員會在本立法會會期內的工作。由於事務委員會的報告已詳細臚列整

年的工作，包括食物安全及腸病毒等問題，本人不會再逐一贅述，只提出 3

項涉及重要政策的工作。

    在過去 1 年，醫護界最重要的事項，便是在 4 月 12 日事務委員會會議

席上公布的哈佛專家小組的顧問報告。這是一項期待已久的檢討，而其中有

關醫療融資的建議，更引起各界的關注。事務委員會已在 6 月舉行了兩次會

議，邀請醫護界、學術界及其他關注團體的代表到來表達對醫護制度及未來

改革路向的意見。在未來的 3 星期內，會再舉行可能最少 3 次的會議，繼續

討論未來的改革路向及醫療融資問題。因應事務委員會的要求， 生福利局

已宣布將公眾諮詢期延長至 8 月中。

    第二項涉及重要政策的問題，是有關食物安全及環境 生服務的擬議新

架構。

    事務委員會在 1998 年 10 月的會議席上，首次討論現時負責食物安全及

環境 生工作的架構所存 的主要問題，以及設立新架構須考慮的事項。

生事務委員會其後與環境事務委員會及政制事務委員會舉行 4 次聯席會議，

跟進上述事宜。雖然在這數次會議中，聽了很多政府部門的解釋，說重組架

構的目的是改善協調工作，以便更有效善用資源，但部分議員並不信納擬議
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架構有助改善各政府部門之間的協調聯繫，因為他們已覺察 生署與擬議設

立的新部門之間出現職務重疊問題。議員亦關注簽發食肆牌照及酒牌的程序

過於複雜及需時甚久。他們要求當局檢討發牌機制，以期提供方便申請人的

“一站式”服務，履行於 1 個月內簽發牌照的服務承諾。

    議員除要求政府當局提供額外資料，闡述擬議架構的詳情及可節省多少

開支的資料外，亦要求立法會秘書處資料研究及圖書館服務部進行研究，探

討海外國家（包括美國及英國）的食物安全及環境 生事宜，以及海外城市

簽發食物牌照的安排，以便議員在考慮新架構時可作參考之用。

    此外，委員會亦十分關注資源增值計劃的目標，會否令工作已十分繁重

的醫院管理局（“醫管局”）前 人員百上加斤。事務委員會曾於 4 次會議

席上討論有關事宜。醫管局解釋，該局會集中在管理架構、支援服務及節省

能源等方面，探討如何能節省開支及提高生產力。除重新調配服務需求遞減

的範疇的資源外，亦會檢討臨床服務，以期改善運作模式，增加診症數目。

醫管局會向事務委員會提交進度報告，以便進行跟進討論。

    主席女士，本人謹此陳辭。

議員質詢的口頭答覆

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS

主席：質詢。質詢時間一般不會超過一個半小時，而每項質詢大約佔 12 至

15 分鐘。我想再次提醒議員，提出補充質詢時應盡量精簡，不應提出多過一

項問題或發表議論。

在一位議員提出主體質詢後，有意提出補充質詢的議員請按下“要求發

言”按鈕。

議員如想提出規程問題，或提出跟進質詢要求澄清，請在官員回答後起

立示意，我便會請他發言。

第一項質詢。
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生活環境中的二噁莢含量

Level of Dioxin in Living Environment

1. 梁智鴻議員：主席，政府當局可否告知本會：

(一 ) 有否定期測試食物、空氣及其他會影響健康的物質的二噁莢含

量；若有，在過去 3 年，食物、空氣及其他有關物質每年的二噁

莢平均含量為何，該等水平與有關的國際安全標準比較為何；及

(二 ) 當局曾經及將會採取甚麼措施，減低生活環境中的二噁莢含量？

規劃環境地政局局長：主席女士，二噁莢是一組化學物質，是從幾種燃燒和

化學過程中所產生的微量副產品。這些過程包括焚燒含有氯化的有機物質，

其中最為人熟悉的是聚氯乙稀這種常用的塑料、製造殺蟲劑及漂白紙漿和紙

的過程也可能產生二噁莢。這些化學物質通過這些過程成為細微塵粒，散布

到空氣中。二噁莢不溶於水，但可溶於脂肪，並往往在食物鏈中累積起來。

人類主要是經由進食高脂肪含量的食品，例如肉類、魚類和奶類製品或從呼

吸的途徑接觸到二噁莢，但很少會因飲水而接觸到二噁莢。在提供這些背景

資料後，我現答覆梁議員的 3 個問題如下︰

(一 ) 現時並沒有劃一國際標準釐定對個別食物中二噁莢可接受的含

量，不過 生署和政府化驗所正攜手研究引進一項定期監測食物

中的二噁莢含量的計劃。本港須對來自若干歐洲國家的食物樣本

進行測試。當局一旦完成該項測試後，便會按計劃實施這項定期

監測的計劃。由於本港過往並沒有就食物是否含有二噁莢進行定

期測試，因此沒有紀錄可作參考。

環境保護署（“環保署”）每月量度周圍空氣中的二噁莢濃度。

二噁莢的濃度是按每立方米空氣的微微克 ( 1 ) 毒素等量單位來量

度，環保署自 1997 年 7 月開始進行量度工作，二噁莢的平均濃度

如下︰

                                   
(1) 一微微克是萬億分之一克
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1997 年每立方米空氣的 0.135 微微克
( 2 )

1998 年每立方米空氣的 0.097 微微克 ( 3 )

1999 年每立方米空氣的 0.236 微微克 ( 4 )

這個毒素等量單位反映了毒素含量水平。現時對周圍空氣中的二

噁莢含量沒有劃一的國際標準。日本與加利福尼亞空氣資源委員

會採納的水平分別為每立方米 0.8 微微克及每立方米 3.5 微微

克。

二噁莢在周圍空氣中的含量，取決於二噁莢的排放源頭數目和排

放量。環保署除量度周圍空氣的二噁莢水平外，也按月監察從可

能排放二噁莢的設施。香港並沒有製造殺蟲劑或紙張漂染的工

廠。在青衣島的廢物處理中心是香港目前唯一可能排放二噁莢的

主要源頭。在過去 3 年，該中心在煙囪中的二噁莢平均排放量，

大約為每立方米空氣的 0.03 毫微克 ( 5 ) 毒素等量單位。現時也沒

有國際認可的標準，以比較個別排放源的二噁莢含量。日本所規

定的標準是每立方米 0.5 毫微克、美國是 0.16 毫微克。有多個歐

洲國家，包括德國和瑞典，所採納的標準是 0.1 毫微克。這也是

環保署所採納的標準。正如剛才提及，現時在化學廢物處理中心

平均二噁莢排放量只是這個標準的三成。

水務署負責監測經處理的食水質素，以確保符合《世界 生組織

的飲用水水質指引》，其中包括各種可致癌物質的濃度水平。這

樣做應可確保飲用水的安全，保障公眾 生以免公眾健康受到重

大威脅。目前，世界 生組織指引中並沒有把二噁莢列明在內，

水務署亦沒有進行定期監測水中二噁莢的含量。由於二噁莢不能

於水中溶解，因此即使一旦滲入水中，亦會成為沉澱物而過濾出

來。所有輸入香港的飲用水均須經過處理，當中包括沉澱過程，

以清除水中的固體及雜質。水務署正聯同政府化驗所就分析淡水

                                   
(2) 由 7月至 12月的平均數字

(3) 全年數字
(4) 由 1月至 5月的數字

(5) 一毫微克是十億分之一克
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中二噁莢含量的可能性進行研究，並會繼續密切注視其他國家在

這方面的發展，以確保水務署的食水處理系統有效運作。

(二 ) 減低二噁莢進入食物鏈的唯一有效方法，便是把排放到周圍環境

的二噁莢水平降低。就本港來說，政府為此已經採取，而且將會

繼續採取以下措施︰

─ 在 1997 年年底前已關閉所有焚燒溫度不足而分解二噁莢的

大型都市廢物焚化爐。

─ 政府亦在適當醫療廢物處理設施可供用之前，採取了一項權

宜措施，由 1999 年 1 月起，醫院管理局把一切含有氯化有

機化學物質的醫院廢物運往堆填區，而不在醫院焚化爐焚

燒。此外，醫院管理局亦把醫院焚化爐的數目由 13 所減至 3

所。

─ 我們計劃在化學廢物處理中心進行改善工程，使這中心將來

可以焚燒醫療廢物。

─ 環保署正與政府化驗所合作，協力研究在新界東南堆填區建

立一套監管二噁莢排放制度，看看是否可以推行。日後發現

受二噁莢污染的產品時，政府便會把這類產品運往該堆填區

處置。

除以上措施外，區域市政署在制訂偏遠地區的垃圾處理安排後，

將盡快關閉餘下 4 所小規模焚化爐。環保署將繼續監察控制二噁

莢的標準，並留意減低該物質排放量的最先進技術發展。我們的

政策是確保會採用最切實可行的措施，以期把二噁莢量盡量減至

最低。

DR LEONG CHE-HUNG: Madam President, as reported and as is confirmed
in the first part of the Secretary's answer, incomplete incineration of PVC is a
major source of Dioxin contamination.  PVC is commonly used for a lot of
household and daily used products such as plastic ware, plastic pipes, toys and
so on.  Yet the suggested procedure to reduce Dioxin in the second part of the
Secretary's answer seemed to focus only on disposal of chemical waste.  Could
the Administration inform this Council whether it has any plans to control the
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use of PVC such as the banning of PVC water pipes, water containers and so on,
which are implemented in other countries.

SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS: For the
actual use of PVC or materials which are linked with that type of substance, the
use itself does not produce Dioxin.  It is the burning of those substances within
a certain temperature range that leads to the production of this type of chemical.
It is therefore, not necessary in our view at this point to ban the use of the
material or any PVC-related material.  What is needed is a way to treat the
rubbish which are left behind upon the burning of PVC material, and at the
moment, we deal with it by putting them into landfills, and there no Dioxin is
released.

MISS CHRISTINE LOH: Madam President, I am interested to know that since
the Government has obviously carried out some tests, whether those tests have
been carried out particularly in food and whether that information has even been
publicly released, and if not, why not?

SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS: Madam
President, would you mind if I ask my colleague to assist?

生福利局局長：主席女士， 生署及政府化驗所有計劃開始這項測試，但

因為最近有其他工作須予處理，所以計劃還未開始，我相信在短期內可以開

始這項測試；就食物方面而言，我們以前是沒有進行過這項測試，但以後是

會進行這項測試的。

吳亮星議員：主席，政府的主要答覆提到這類二噁莢不能溶於水中，但卻可

以溶於脂肪變成雜質沉澱，由於它在空氣的比例中已經是很小，1999 年每立

方米大概只是 0.236 微微克，換言之，如果由溶了的固體沉澱而成的雜質肯

定體積亦相當小，政府是否知悉這種微細的雜質能否在過濾的過程中，真正

能夠沉澱然後排斥出來呢？
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工務局局長：主席女士，如就原水來說，此等物質一般是沉澱在河床內，在

供水系統方面，我們的取水口很少會接近河床的底部，所以，把這些沉澱物

帶到輸水管，當作原水輸入的機會是很微的。不過，即使帶進了這些沉澱物，

因為經過濾水系統時，會先經過沉澱池，而沉澱池並不會讓沉澱物質自然沉

澱，我們是加進了很多化學物質，把全部可以沉澱的物體凝固，然後沉澱隔

濾。所以，由二噁莢對食水產生影響的機會是微乎其微的。

羅致光議員：主席，有報告說新界村民用一些舊式的焚化爐來燃燒廢物，其

中亦包括了一些膠袋及發泡膠，以致會引致大量的二噁莢。我想請問政府是

否備有一些措施來勸諭居民不要燃燒這類垃圾或將情況改善，令這些有毒物

質不致散播在空氣中？

規劃環境地政局局長：主席女士，這是透過宣傳及透過環保署的同事向當地

的村代表和居民解釋的。其實，最重要的是，不要用低溫度來燃燒塑膠或與

PVC 有關的物質。換句話說，在鄉村以焚化爐處理廢物的過程中，有些東西

是可以燃燒，有些東西則是不應該燃燒的。向村民解釋及宣傳的工作，是有

環保署地區的同事參與的。

MR HOWARD YOUNG: Madam President, the Secretary replied that there is
no agreed international standard for the measurement of Dioxin, but he has also
listed out figures for 1997 to 1999.  I realized that the figure for 1999 is about
2.5 times that of 1998.  I would like to know whether this should be cause for
alarm or is it just a one-off figure of no particular significance?

SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS: Madam
President, actually first of all, the figures are way way below the standards that
are adopted by, for example, Japan or California.  Secondly, these are seasonal
fluctuations and there is actually no trend to explain why there was a drop in one
year and then for the first part of this year we had an increase, but suffice it to
say that we watch this carefully, and we believe that we have taken all measures
within Hong Kong itself to reduce the production of Dioxin through burning and
there is no cause for alarm whatsoever.
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李永達議員：主席，在主要答覆中提到，現時環保署較可以肯定為釋放二噁

莢的地方，就是青衣島的化學廢物處理中心。現時的排放量雖然還未到達危

險水平，但數量已達一個明顯水平，即大概是危險水平的三成。請問有否進

行過詳細分析，為何這地方會大量排放二噁莢，以及在主要答覆的最後一段

提到在化學廢物處理中心進行改善的情況，請問該改善是指何時進行，以及

改善些甚麼？

規劃環境地政局局長：主席女士，現時香港已經沒有使用焚化爐來處理廢物

了，唯一可能在空氣中排放二噁莢的，便是這所化學廢物處理中心，因為它

是用焚化的過程來處理部分的化學廢物。所以，我們一直有一個機制量度該

處所排放的二噁莢。正如李議員剛才所說，我們現時從該中心所量度得的數

字，與國際標準來比較，其實只達三成，所以操作是完全安全的。至於我們

對這個設施進行改善，是希望將來可使其同時處理醫療廢物，我們正在考慮

工程項目所需的款項，之後將會正式提出撥款要求以便進行工程，預計工程

可在兩年內完成。這並非一項很大的工程，只是在中心加設新設施，改變其

運作方式而已。

主席：雖然有很多議員仍在輪候，但我們已就這項質詢用了超過 18 分鐘。因

此，我們現在進入第二項質詢。

土發公司進行的市區重建計劃

LDC Redevelopment Projects

2. 楊森議員：主席，就土地發展公司 (“土發公司” )進行的市區重建計劃，

政府可否告知本會：

(一 ) 經濟低迷有否影響私人發展商參與土發公司所進行的重建計劃的

意欲，因而減慢該等計劃的進度；若有，當局有何對策；

(二 ) 有否評估在衙前圍村重建計劃中，土發公司只與圍村內擁有大量

物業的地產商合作發展，而沒有以招標形式選擇發展商的做法，

是否違反公平競爭的原則及會否鼓勵地產商在計劃重建地區預先
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購入物業；當局有否監察土發公司根據重建計劃進行收購及招標

的過程；及

(三 ) 會否考慮向土發公司注資，或資助該公司的個別重建計劃，以真

正達致改善重建區居住環境的目的？

規劃環境地政局局長：主席，

(一 ) 1998 年 12 月土發公司曾就聯營發展 8 項重建計劃邀請發展商遞

交意向書，結果成功覓得聯營夥伴發展其中 4 個項目。至於其餘

4 項，土發公司並不接納私人發展商提出的條件。以上情況可能

與 1998 年偏低的巿況有關。除此之外，由於土發公司徵集土地的

成本相當高，而《土地發展公司條例》現時規定的收購土地程序

冗長及這 4 個重建項目所賺取的地積比率有限，發展商參與的意

欲肯定亦因而受到影響。政府已察覺到巿區重建計劃將有可能受

到這些負面因素影響，因此，我們正考慮應否繼續以自負盈虧的

模式來持續發展未來所有的巿區重建計劃。我們現正計劃成立一

個法定的巿區重建局（“巿建局”）取代土發公司。計劃的草擬

工作已經進入了最後階段。我們會考慮如何精簡及加快土地收購

的過程和重新發展未獲充分利用的工業用地。我們會以貫徹及全

面的新模式來進行更大規模的市區重建工作。我們打算於本年稍

後時間諮詢公眾對於我們立法計劃的意見，以期在 2000 年成立巿

建局。

(二 ) 衙前圍村重建計劃是土發公司第二個以“業主參與發展計劃”的

模式進行的計劃。在這“業主參與發展計劃”之下，土發公司會

邀請所有在計劃地區範圍內的業主以分擔發展成本或不分擔發展

成本的形式參與。不論他們是單一地段或擁有較多業權的業主，

土發公司都會給予所有業主平等的機會參與該計劃。其實，有一

個發展商早在八十年代初期，已開始收購衙前圍村內的業權，該

發展商的建築師並曾於 1983 年向政府申請重建該村。當土發公司

在 1991 年公布重新發展衙前圍村的時候，該發展商已收購了村內

大約 38%的業權。
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在監管方面，土發公司在進行任何重建計劃（包括以“業主參與

發展計劃”形式推行的計劃）之前，均須先獲得規劃環境地政局

局長的批准。如果土發公司須申請收地，規劃環境地政局局長只

會在信納該公司已採取一切合理的步驟獲取該土地（包括曾洽商

按公平合理的條款收購）的情況下，才會向行政長官會同行政會

議提出收地的建議。民政事務總署署長、地政總署署長及規劃署

署長均為土發公司管理局的當然成員，他們對土發公司巿區重建

計劃的發展，發揮了監察的作用。由於《土地發展公司條例》容

許土發公司提出申請收回一個發展區內任何餘下無法收購的土

地，土發公司的重建發展不會因為個別人士或土地發展商在發展

區內收購物業受到阻礙。土發公司的一貫做法，是對外公布發展

計劃，以確保符合公平原則。

(三 ) 政府已向土發公司提供不同形式的援助，以便在香港、九龍及荃

灣各舊區進行各項計劃，改善居住環境。除了在土發公司成立時

提供了一筆 3,100 萬元的成立貸款外，政府亦提供其他資源協助

土發公司進行巿區重建計劃。政府將會提供兩個分別位於加惠民

道及楊屋道的連繫地盤予土發公司發展，以便對位於堅尼地城及

荃灣的兩個在財政上不可行的計劃，提供補貼。政府亦會以巿值

三分之一的地價批出大約兩公頃的土地予房屋協會，以興建單位

安置受土發公司重建計劃影響的住戶。我們將會慎重考慮土發公

司是否需要進一步的協助。不過，由於現時的《土地發展公司條

例》所限，可以進一步改善現行安排的機會實在不大。因此，政

府已就土發公司的政策及運作進行檢討，以期制訂新的巿區重建

計劃。計劃的詳細內容，將會併入《巿區重建局條例草案》之內。

楊森議員：主席女士，很高興政府看到現時土發公司以自負盈虧模式進行舊

區重建問題叢生，所以成立巿建局。請問會否透過房屋委員會協助該局進行

安置呢？因為在重建舊區時，除了賠償外，安置是最主要的問題。

規劃環境地政局局長：主席女士，這做法的可行性，是這次檢討的其中一個

重要項目。
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何鍾泰議員：主席女士，局長在主要答覆第 (一 )部分提到，希望在 2000 年成

立巿建局，並會考慮發展未獲充分利用的工業用地。請問局長，是否包括舊

工業區，例如新蒲崗、黃大仙、鑽石山及觀塘等？

規劃環境地政局局長：主席女士，所有現時在香港巿區、九龍、荃灣，甚或

較遠地區，以前已劃作工業用地的土地，我們都會整體作出檢討。將來的巿

區重建計劃會否用盡這些土地，或只是運用部分，又或分期運用，仍有待決

定。不過，整體方向是希望能夠在進行巿區重建之餘，亦考慮發展這些工業

區用地。

何俊仁議員：主席，局長在主要答覆第 (二 )部分表示，土發公司管理局內有

3 位署長是當然成員，所以已經有充分的監察。不過，據我從新聞報道得知，

土發公司在收購一幅橫跨 7 條街、鄰近亞皆老街的大幅土地時，收地需時足

有 10 年之久，但還未動工，致使利息的損失數以億元計。我不清楚技術上有

甚麼問題，會導致出現這種情況。請問這是否有足夠的監察？土發公司在這

件事情上的經驗，有甚麼可讓將來的巿建局參考呢？

規劃環境地政局局長：主席女士，這項目的阻延涉及很多技術性問題，其中

包括收地問題、遷置商戶問題，以及各種問題。總括而言，無論是這個項目

的延誤，抑或是以往土發公司在其他項目上收地所遇到的阻延，都令我們感

到現時的方案，即《土地發展公司條例》所規定的收地方案，存在 問題。

正因如此，我們才會作出全面檢討。我們希望日後的新法例會有一套不同的

處理方法，令現時需時例如 5 年的過程，可縮短一半或更短時間。這是各位

在日後我們提交的條例草案內所看到的構思。

陳婉嫻議員：主席，我希望可以透過你向局長提問。局長在主要答覆第 (二 )

部分提到，衙前圍村重建計劃是土發公司第二個以“業主參與發展計劃”模

式進行的計劃。衙前圍村是香港巿區的 13 條古村之一，有數百年歷史。按照

政府現時的意思，只要土發公司和擁有業權的所有人合作，便可以進行這計

劃。不過，對於一條具數百年歷史的古村的重建，以及對於原居民的安置，

請問政府是否有全盤的考慮呢？
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規劃環境地政局局長：主席女士，有關該村居民的安置問題，我們會採取土

發公司進行發展時的一貫處理方法。無論是提供樓宇賠償，抑或居民或業主

不想參與該計劃，只想取得應得賠償便離開，都會根據一貫手法處理。

　　至於保留這條村的特色或設備的問題，土發公司會徵詢保存香港古物的

專家的意見，與他們一起進行工作，以達到在重建時可保留值得保留的文物

這目標。

涂謹申議員：主席，局長在主要答覆第 (一 )部分及剛才回答補充質詢時表示，

現時收購土地的程序冗長。請問局長是否知道，除了土發公司本身的程序冗

長外，土發公司運用《土地收回條例》，向特區行政長官會同行政會議申請

收地時，很多計劃都拖延了很長時間？例如灣仔道的計劃拖延了 1年 9個月，

堅尼地城的計劃也拖延了整年，涉及的利息數以億元計。政府官員是否知道，

一段長時間的拖延，可能會造成金錢上的損失，而且數額竟是如此龐大？不

知政府會否就這方面的程序作出改善？

規劃環境地政局局長：主席女士，政府完全知道現時在過程中所引起的問題，

即不單止是時間問題，而是整個投資的利息及其他運作問題。我們的困難在

於現行法例要求政府在收地之前，必須經過“幾上幾落”很審慎的考慮，所

以政府內部處理收地，即收回業權前，必須依足法例行事。有些時候，規劃

環境地政局局長要另聘專家核實業主與土發公司之間的權益分界，這樣做便

會拖長了收地時間。有見及此，我們現時正考慮如果不使用這模式，有否其

他模式可對業主及各方面同樣公平，但能夠將時間縮短。我們希望在日後提

交的法案中，各位可以看到我們解決這問題的方法。

李卓人議員：主席，局長在主要答覆第 (一 )部分內提到有 4 個項目已經準備

發展。請問局長是哪 4 個項目？舊區居民其實很希望加速重建，但是否在市

建局成立前，只得這 4 個項目，然後由市建局決定 2000 年後的重建項目？換

句話說，是否由現時至 2000 年市建局成立前，只得 4 個項目？請問是哪 4

個項目？
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規劃環境地政局局長：主席女士，其實現時土發公司正進行的重建項目，有

19 個之多。李卓人議員問的那 4 個項目，是大角咀櫻桃街、永利街／士丹頓

街、利東街／麥加力哥街，以及灣仔莊士敦道計劃。正如我剛才所說，另外

有 4 個項目暫時無人承投，但日後如果有機會，可能會重新再考慮。此外，

除了這 4 個不能成功覓得聯營夥伴的項目外，土發公司還有十多個項目正在

考慮之列。因此，第一，已經有很多工程正在進行；第二，也有很多項目正

待進行，即等待至日後時機成熟，便可以進行。

主席：我們就這項質詢已用了超過 16 分鐘，現在須進入下一項質詢。涂謹申

議員，你是否有規程問題？

涂謹申議員：我要申報利益，我是土發公司管理局的成員。

主席：好的，謝謝你。第三項質詢。

飛機噪音

Aircraft Noise

3. 李卓人議員：主席，據報，自第二條機場跑道啟用後，沙田、葵涌、荃

灣、青衣及深井等 5 個地區的居民受到飛機噪音的滋擾。一項噪音測量的結

果顯示，沙田駿景園最高錄得 82.6 分貝的飛機噪音水平，而深井豪景花園則

錄得 80.9 分貝的飛機噪音水平。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 1 個月，環境保護署 (“環保署” )在上述 5 個地區錄得最高

的飛機噪音水平分別為何；

(二 ) 自機場第二條跑道啟用以來，環保署共收到多少宗由上述 5 個地

區居民作出關於飛機噪音的投訴；及

(三 ) 民航處就減低飛機噪音的改善措施與各航空公司進行商討的最新

進展為何？



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 47

經濟局局長：主席，我就質詢 3 個部分的答覆如下：

(一 ) 環保署和民航處一直有監察在香港多個地區的飛機噪音水平，在

過去 1 個月，在沙田、葵涌、荃灣、青衣及深井等 5 個地區錄得

的最高飛機噪音水平分別如下：

沙田 66.9 分貝

葵涌 68.6 分貝

荃灣 76.3 分貝

青衣 74.8 分貝

深井（包括青龍頭） 78.2 分貝

我想在此指出，錄得最高噪音水平的飛機數目，只佔飛機總數的

小部分。事實上，在 3 個錄得較高噪音的地區之中，在青衣所錄

得的飛機噪音水平，大多數均在 65 分貝以下；至於在荃灣和深

井，則大多數均在 70 分貝以下。此外，根據“香港規劃標準及準

則”，飛機運作所造成的噪音影響，是利用飛機噪音預測等量

（亦稱 NEF 等量 ）來評估。NEF 等量 是國際認可的評估方

法，除了飛機噪音的分貝水平外，亦綜合了噪音音調的特色和飛

機在日間及晚上經過的時間長短和次數等資料，然後得出一個指

標數字。香港現時採用的是 NEF25 等量 標準，比很多其他地方

的機場採用的標準更為嚴格。根據民航處收錄到的資料，以上 5

個地區均處於 NEF25 等量 以外，即飛機噪音水平並未超出有關

標準。

(二 ) 自第二條跑道於今年 5 月 26 日局部啟用至 7 月 4 日期間，民航

處、環保署及機場管理局共收到 282 宗來自上述 5 個地區有關飛

機噪音的投訴。

(三 ) 民航處已於去年 10 月開始，在不影響飛行安全及航空交通運作的

情況下，實施兩項飛機噪音消減措施，包括：

(甲 ) 若風向及風力許可，在午夜至早上 7 時期間抵港的飛機將

安排從西南面降落。這項措施旨在減少在晚間飛越沙田、

葵涌、荃灣、青衣及深井等地區的飛機數目；及
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(乙 ) 在晚上 11 時至早上 7 時期間向東北方起飛的飛機，將盡

量使用經西博寮海峽的南行航 ，從而避免飛越九龍及港

島的人口稠密區域。

自實施以來，平均近九成在有關時段起降的飛機都有採取該等措

施，有效地減低了在深夜飛越民居的飛機數目。此外，民航處亦

正在與航空公司商討噪音消減起飛程序，計劃要求向東北方起飛

的飛機在起飛初段保持一個設定的速度及動力，以求在較短距離

內爬升至高空，盡量減少飛機噪音的影響。這項措施正在最後審

議階段，可望於本年 8 月實施。此外，民航處會繼續探討其他措

施的可行性，包括限制某些噪音較大的飛機在晚間使用機場，以

及將來在晚間交通流量少的時候盡量減少使用第二條跑道等。

李卓人議員：主席，在主要答覆的第 (一 )部分中，局長提供了很多平均數，

但我很怕政府提供平均數，因為始終都是有飛機噪音，這是事實。局長在主

要答覆第 (三 )部分提及一些消減噪音措施，請問是否會有些更積極的措施？

調校航道始終須視乎風向和風力，但是否會有其他減少噪音的措施呢？第二

條跑道下月便會開始通宵使用，我希望噪音不會擾人清夢，使居民不能好好

入睡。局長有否良方，使居民能好好入睡？

經濟局局長：謝謝李議員。主席，政府當然完全理解受影響居民的感受。事

實上，民航處已經一直盡量採取措施。有甚麼可以做的，我覺得我們都應該

做，即使是小小的一步，只要是可行的話，我們都應該落實進行。正如李議

員剛才所說，風力及風向等事實上是很重要的因素，因為飛行的安全是很重

要的。大家亦不要忘記，香港的地理環境是地少山多，空域較為狹窄，而且

香港附近有很多機場，例如深圳、澳門等，所以我們可以做的事不是很多。

    我想重申，民航處一定會積極考慮及落實每一種可行措施。其實，最有

效的方法是在夜間盡量安排飛機在西南面飛行，因為那裏是海，在那裏飛行

便肯定不會影響民居。此外，夜間在這裏起飛，由於是海，所以對民居的影

響亦會減至最小。香港的冬天通常是吹東風或東北風，所以希望這種做法大

部分時間都可以進行。事實上，現時由晚上 11 時至清晨 7 時的一段時間，民

航處已經盡量這樣做。不過，始終都要風向和風力容許，才可以這樣做，所
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以我剛才說我們現在超過九成在那段時間起降的飛機已經這樣做。政府會繼

續努力，研究如何可以做得更好。

    政府現時亦在研究剛才提及的噪音消減起飛程序，希望在下月實施。這

樣便可以減低青山公路一帶的噪音。雖然幫助較小，但我們都會做。

    此外，民航處正積極研究如何禁止噪音較大的飛機在晚間使用機場。雖

然國際民航組織的標準是要到 2002 年才不容許第三類噪音類別以外飛機夜

間使用機場，（第三類噪音類別是指最靜的飛機）但民航處希望無須等待至

2002 年，而是希望盡快只容許最靜的一類飛機在夜間使用機場。現時民航處

正與航空公司討論這問題，但這涉及香港與其他地區的飛機，因為如果其他

地區可容許這類飛機使用，但香港卻不准許這些飛機進入機場的話，便須作

一些準備，所以需要一些時間。

    最後，民航處亦正研究在深夜至清晨交通量少的時段，是否可以盡量減

少使用第二條跑道。當然，這樣做有利亦有弊，即會對受第一條跑道影響的

居民有影響，所以我們須很小心處理，以平衡各區的利益。因此，民航處會

諮詢有關區議會的意見，進行討論，找出大家都認為是最佳的做法。不過，

我可以保證，民航處一定會繼續採取任何可行的措施。

劉江華議員：主席，在短短的個多月中接到數百宗投訴，數字可算是相當高。

政府在夜間進行了一些消減噪音措施，請問除了在起飛方面採取措施外，降

落方面又有甚麼措施？飛機起飛時會對青龍頭一帶有影響，但降落時則對沙

田的影響較大，我看不見政府有甚麼實質措施，減低飛機降落時所造成的噪

音。請問局長有否考慮這方面的問題？

經濟局局長：主席，謝謝劉議員的補充質詢。剛才我已提到，在情況許可下，

飛機會盡可能從西南面降落，因為飛機是在海上進入，應該只會造成很小影

響。不過，如果風力和風向不容許的話，當然便不能這樣做。有市民建議飛

機從東北面進入，以保持高速，減少副翼使用，使機身與空氣摩擦所造成的

噪音減少。民航處的專家亦有考慮很多這類的建議，但最重要的是現時降落

的飛行程序，是要求所有飛機在進入機場的最後階段，必須採用預設的飛行

速度，以確保前後進場的飛機能夠保持適當的距離。這項措施有助航空控制

員提供最有效率的航空交通管理，以及維持飛行安全。如果飛機在降落階段
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保持高速，在運作上有極大困難。無論如何，正如我剛才回答李議員的補充

質詢時所說，我保證民航處一定會研究任何可行的辦法。我們會先進行剛才

已提及的五、六項方法，才繼續看看我們還有甚麼可以做。

鄭家富議員：主席，量度機場噪音，往往使我們覺得好像“羅生門事件”，

即各有各說。舉例來說，李卓人議員說沙田駿景園錄得的噪音達 82.6 分貝，

但政府的回覆卻說沙田的最高噪音水平是 66.9 分貝。我們知道飛機的種類、

爬升、降落、客運和貨運等，都會影響飛機所發出的噪音。請問局長，第一，

為何會有這樣的分別；第二，在量度噪音問題上，是否可以與區議會或民間

團體有一個劃一度量方法，以取得客觀標準？否則，只能各有各說，居民永

遠說超過 80 分貝，但政府卻永遠說不會達到 80 分貝。這是很有問題的。

經濟局局長：謝謝鄭議員。首先，我很歡迎鄭議員與民航處的同事一同量度

飛機噪音。至於量度飛機噪音水平，當然有一定標準，亦必須選擇在適當地

點進行，最重要是不要給其他音源影響量度結果。民航處是採用高度精密的

儀器進行量度，而且在量度音量前會進行校正，以免受其他活動干擾。我可

以對鄭議員說，民航處量度飛機噪音的透明度其實很高，相信大家都知道有

12 個量度地點。過去，民航處曾與當地的區議員和居民代表一同進行量度，

結果數值都獲得他們的確認。鄭議員和其他議員如果有興趣的話，我很歡迎

他們隨時與民航處的同事一同量度飛機噪音。

呂明華議員：主席，請問政府現時提供的分貝數字，與當時設計飛機航道時

的預測分貝數字是否有分別？如有的話，分別為何？

經濟局局長：謝謝呂議員。其實現時量度所得的分貝數字，與當時的兩項評

估相 合。我們在 1992 年根據國際標準進行了一項詳細評估，當時並已向環

境問題諮詢委員會和新機場諮詢委員會匯報；在 1998 年，我們做了一個更新

評估報告。這兩份報告已就現時的噪音情況作出預測。我們現時量度所得的

結果，與當時的預計，即大部分地區均位於 NEF25 等量 以外是 合的。
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主席：最後一項補充質詢。

劉慧卿議員：主席，請問局長，當局會怎樣處理那二百多宗投訴呢？是否會

全部進行量度，看看是否全都超出標準？請問現時情況是否已經改善？

經濟局局長：謝謝劉議員。其實，在回答鄭議員的質詢時我已提到，由於有

些量度並不十分準確，所以我們在 5 個地區內設有 12 個量度點，我們很歡迎

區議員或當地居民一同參與量度。因此，我們一直都有跟進那些投訴，看看

噪音事實上是否真的這麼高。我想最重要的是要是有一個客觀的量度尺度，

而現時透明度亦很高，並非民航處“閉門量度”。正如我剛才所說，我們很

歡迎劉議員和鄭議員等一同參與量度，證明噪音在 NEF25 等量 以外。當然，

我們亦明白居民的感受，所以我剛才回答李議員的質詢時，已提到我們會有

一系列的跟進措施。我們希望這些措施盡量對居民有幫助。

劉慧卿議員：主席，局長並沒有回答我的補充質詢。我只想知道政府是否已

經正在處理這二百多宗投訴，即居民是否已再沒有受到噪音滋擾？

經濟局局長：我覺得問題在於甚麼是可接受水平。如果居民作出投訴，當然

他們認為情況不滿意，受到噪音影響。不過，正如我剛才所說，不幸地，我

們的選擇很少。如果我們設有機場，有飛機經過，則以香港的地理環境，始

終無可避免地會有一定的噪音。我們在接到投訴後，會量度噪音，看看噪音

的水平有多高，然後看看政府可採取甚麼措施，以改善情況。其實，我已回

答了劉議員的質詢。民航處接到投訴後，會看看可以作出甚麼跟進，並會向

當地團體和區議會作出解釋，與區議員一同量度噪音。事實上，可以採取的

措施，我們都已經做了。這些都是我們能力範圍以內可以做到的，因為始終

都要視乎風向、風力和地理環境，而有些東西是我們不能改變的。我保證，

一切可行的方法，我們都會去做。

主席：我們就這項質詢已用了超過 19 分鐘，現在進入第四項質詢。
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行使《建築物管理條例》所賦予的權力

Exercise of Powers Conferred by the Building Management Ordinance

4. 何俊仁議員：主席，香港法例第 344 章《建築物管理條例》第 3A 條訂明，

主管當局 (即民政事務局局長 )可在擁有份數不少於 30%的業主申請下，命令

一名指定的業主為召集人，召開業主會議，以委任管理委員會。此外，第 4

條訂明，土地審裁處可在擁有業權份數不少於 20%的業主申請下，或在主管

當局或獲其授權的公職人員申請下，命令由審裁處所指定的業主召開業主會

議，以委任管理委員會。就此，政府可否告知本會，自 1993 年制定上述條文

至今：

(一 ) 主管當局曾接獲多少宗根據第 3A 條提出的申請；主管當局曾經行

使該項權力多少次；以及主管當局在甚麼情況下會行使該項權

力；及

(二 ) 審裁處曾接獲多少宗根據第 4 條提出的申請；當中有多少宗獲審

裁處頒發有關命令；以及是否知悉審裁處根據甚麼準則，決定是

否批准該等申請？

民政事務局局長：主席，多謝何俊仁議員的提問。我現在答覆如下：

(一 ) 《建築物管理條例》第 3A 條自 1993 年實施以來，至今主管當局

共接獲 8 宗申請，而經過考慮有關個案的具體情況後，已全數批

准，並已命令業主召開會議，以委任管理委員會，成立業主立案

法團。至今已有 7 宗個案順利成立業主立案法團；其餘的 1 宗個

案，因擁有業權份數不少於 30%的大 業主，根據條例第 3A 條第

5 款規定提出反對，以致頒發的命令失效。

至於主管當局在甚麼情況下會行使該項權力，正如上述條例規

定，必須由有關大 內擁有業權份數不少於 30%的業主向主管當

局提出申請。

在一般情況下，我們會鼓勵業主先引用條例第 3 條召開業主會

議。根據第 3 條，業主會議可用以下 3 種方法召開：
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(1) 如有公契的話，由按照公契管理建築物的人召開；或

(2) 如有公契的話，由公契授權召開該會議的任何其他人召開；

或

(3) 由合計擁有不少於 5%份數的業主召開。

會中由合計擁有份數不少於 50%的業主通過決議委任管理委員

會。假如業主因為未能湊足這個規定業權份數，以致不能順利組

成法團的話，而不少於 30%業權份數的業主，因而根據第 3A 條向

主管當局申請頒令，通常主管當局會積極考慮及批准。

(二 ) 有關土地審裁處處理的申請，司法機構政務長告知，土地審裁處

自 1993 年以來，共接獲 6 宗根據《建築物管理條例》第 4 條提出

的申請，當中有 2 宗獲頒發有關命令， 3 宗的申請人撤銷或終止

其申請，其餘的一宗申請被土地審裁處否決。土地審裁處是根據

《建築物管理條例》第 4 條的規定，在擁有業權份數不少於 20%

的業主提出申請及經過審裁官詳細考慮每宗個案的情況後，決定

是否批准申請。

何俊仁議員：主席，我想請問局長，業主在引用第 3A 條要求主管當局允許他

們召開會議之前，是否一定要首先經過第 3 條的程序，嘗試先召集擁有不少

於 5%份數的業主開會，然後再由擁有份數不少於 50%的業主通過議案；是否

必須經過這程序？若否，在甚麼情況下，當局才會考慮批准他們未曾經過第

3 條的程序，而引用第 3A 條？

民政事務局局長：根據這條條例第 3 條的機制，業主可以自行根據 3 種方法

召開會議。所以，我們認為他們應在經過這 3 種方法而又未能組成法團時，

才再根據第 3A 條向主管當局提出申請，這樣對其他業主較為公平。

何俊仁議員：局長並沒有清楚回答我的補充質詢。剛才局長是否表示，如果

業主沒有經過第 3 條的程序，便不可能考慮採用第 3A 條？
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民政事務局局長：主席，我們不是硬性規定業主這樣做，但是我們會鼓勵他

們這樣做，在一般情況下，大 業主通常都會首先嘗試使用第 3 條，如果不

能實行，他們才會向我們提出申請。這並不是硬性的規定，但一般大 都接

受這項安排。

何世柱議員：主席，我想就主要答覆的第 (一 )部分提問。當局一般會鼓勵業

主根據第 3 條來召開會議，在這個情況下，根據第 3 條成功召開會議的業主

是否很多，否則，為何餘下須提出申請的數目並非太多；換言之，是否一般

引用第 3 條已經足夠？

民政事務局局長：一般來說，業主引用第 3 條已能達到他們的目的，舉例來

說，我們平均每年有 200 個這類立案法團是根據第 3 條而成立的。所以，據

經驗所得，大部分業主都能成功使用第 3 條，但在一些個別的情況，可能須

利用民政事務局或甚至土地審裁處的這個機制。然而， 3 年時間也總共只有

十多宗申請，亦可反映出第 3 條的實行是比較有效的。

張永森議員：主席，局長在主要答覆中，並沒有說清楚在第 3 條的 50%業權

份數、第 3A 條的 30%業權份數和第 4 條的 20%業權份數的情況下，政府是基

於甚麼因素來決定是否引用第 3A 條或第 4 條？舉例來說，一些戶數很多的大

型屋 在引用第 3 條時，可能會較為困難，是否在這情況下，或基於其他特

別的原因，政府才會酌情考慮應否引用第 3A 條？

民政事務局局長：引用條例的哪項條文的主動權是在大 業主方面。當然，

我們希望業主能引用第 3 條而自行召開會議，如果他們辦不到，是可以根據

第 3A 條，向我們提出申請，當然，如不直接向我們提出，他們是可向土地審

裁處提出申請的。這些都是取決於大 業主本身的決定。

張永森議員：局長還未回答我是會基於甚麼具體因素而作出考慮。局長只說

當業主不能引用第 3 條時便可引用第 3A 條、第 2 條或第 4 條，但當局還會考

慮甚麼其他的具體因素，才決定是否批准有關申請？
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民政事務局局長：主席，考慮的因素剛才已經說過。以民政事務局考慮的個

案來說，在業主未能夠成功引用第 3 條而向我們提出申請時，如果取得 30%

或以上業權份數的業主同意，在一般情況下，我們也會批准的。例如我們過

去所接獲的 8 宗申請，我們都已全數批准。在這 8 宗申請中，有大型屋 亦

有小型屋 ，其中約 5 宗申請所涉的單位數目由 1 400 至 4 000 個不等，其

餘 3 宗則只由二十多至百多個單位，所以並沒有一個特別的模式。

鄭家富議員：主席，我想跟進剛才張永森議員的補充質詢。主要質詢的第二

部分，是直接問土地審裁處是根據甚麼準則決定是否批准有關申請；局長在

主要答覆的倒數第二句只簡單地說：“經審裁官詳細考慮每宗個案的情況

後”，而在之前更提到有 1 宗根據第 4 條提出的申請被否決。立法的精神和

當局的意願，都是希望幫助市民、幫助業主組織法團，如果土地審裁處本身

是會考慮某些原則的，我相信業主會很希望知道這些原則是甚麼，否則，提

出申請可能都是白費工夫。所以我想要求局長再說清楚，審裁處是基於甚麼

原則否決該宗申請？這是我們想知道的。因為該宗申請已取得擁有業權份數

不少於 20%的業主同意，但是仍然被否決，那麼否決的原因是甚麼呢？我相

信當局有需要向業主或廣大市民解釋，讓他們認識應怎樣申請組織法團。

民政事務局局長：主席，土地審裁處隸屬於司法機構之下。我們這次準備的

答案也是基於司法機構向我們所提供的資料。根據司法機構的資料，由於這

宗被否決的個案並無書面判詞，因此未能提供書面紀錄，我們也未能知悉當

時審裁官為何否決這項申請的詳細情況。在這方面，我們沒法干涉司法機構

的行政及其判詞，因此亦未能提供更多資料。

何俊仁議員：主席，今天局長似乎不能夠提供用以指導政策局內官員怎樣行

使這項權力的有關政策或準則，那麼局長是否願意制訂一套可供業主參考的

準則 ?準則可以包括很多因素，例如屋苑單位數目很多、大業主保留了很多業

權分數，或有很多業主已把單位租出，不容易與他們聯絡等，因此嘗試多次

亦不能組織法團。政府可否制訂一種準則，公開讓市民知道，從而考慮可引

用第 3A 條的機制？
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民政事務局局長：主席，其實我剛才已經說得很清楚，我們的準則是很簡單

的。業主在引用第 3 條而未能成功組織法案，可向我們提出申請，我們一般

也會批准的，而無須考慮甚麼複雜的程序或其他因素。

主席：下一項質詢。

以英語為母語的英語教師擔任兼職工作

Native English-speaking Teachers Taking up Part-time Jobs

5. 丁午壽議員：主席，據報，一名透過以英語為母語的英語教師（“母語

英語教師”）計劃受聘來港任教的外籍英語教師，涉嫌違反工作簽證和僱用

合約的條款，在私人補習社擔任兼職導師。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 有否就該宗個案採取跟進行動；若有，詳情為何；若否，原因為

何；

(二 ) 曾否就該計劃下受聘的英語教師有否擔任兼職工作進行調查；若

然，調查結果為何；及

(三 ) 有何措施防止該等英語教師擔任兼職工作？

教育統籌局局長：主席，

(一 ) 教育署已向有關學校瞭解情況，得悉校方已向該名母語英語教師

查明事件的詳情，並解釋有關兼職的限制。該名教師與學校商討

後，已辭去兼職工作。

(二 ) 教育署並不打算特別調查在母語英語教師計劃下受聘教師兼職工

作情況。不過，教育署分區辦事處在與區內學校聯繫時，如發現

母語英語教師在未獲批准的情況下擔任兼職，教育署會立即跟

進。



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 57

(三 ) 如所有獲入境事務處（“入境處”）處長批准來港就業的人士一

樣，母語英語教師在港工作期間，如未經入境處處長許可，不得

轉換僱主或擔任兼職，否則即觸犯《入境條例》第 41 條。經定罪

後，最高可被罰款 5 萬元及入獄兩年。非法僱用上述人士的僱主

最高則可被罰款 35 萬元及入獄 3 年。母語英語教師申請入境簽證

時，有關規定已在申請人須知部分列明。

教育署亦會安排在下一輪的入職課程中，向新入職的母語英語教

師重申及解釋有關兼職的限制。

丁午壽議員：主席，局長在主要答覆的第 (二 )部分中提到教育署並不打算特

別調查這件事。請問究竟有多少名教師受這項計劃影響，以及既然不再進行

調查，政府會否發信警告這些教師，不要再次違反合約條款？

教育統籌局局長：主席，現時在母語英語教師計劃下，大概有 380 名這類教

師。我在主要答覆中提過，由於第一，這些教師在申請入境簽證時，有關兼

職的限制已在申請人須知部分列明；第二，個案亦經過傳媒的廣泛報道；以

及第三，透過今次立法會的質詢，我相信有關教師亦會知道，他們是受到兼

職的限制的。同時，我在主要答覆中亦提到，教育署在下一輪的入職課程中，

會再重新解釋有關兼職的限制。不過，目前教育署在每一個地區也有分區辦

事處，我們會要求分區辦事處的同事在與區內的學校聯繫時，加強表達這類

教師不能兼職的信息。

楊耀忠議員：主席，教育署除了跟進勸諭這類教師不要擔任兼職外，有沒有

向非法僱用外籍教師的僱主採取跟進行動，例如檢控他們？若否，原因為何？

教育統籌局局長：主席，至於僱主聘請這類教師的問題，並非在教育署的工

作範圍之內，但據我瞭解，入境處正在跟進這事，看看有沒有足夠證據考慮

提出起訴。
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蔡素玉議員：主席，局長在主要答覆第 (一 )部分清楚提到，該名教師的確有

擔任兼職工作；政府亦有清楚的法例和懲罰的制度。當知道該名教師犯了法，

卻不採取法律行動，這樣又怎能起阻嚇作用呢？法律是否形同虛設？該名教

師在被發現違法後，只是辭職了事，而未被懲罰，即使他知道這樣做是違法

的，但又怎能起到阻嚇作用呢？

教育統籌局局長：主席，其實我剛才在回答楊議員的補充質詢時已說得很清

楚，入境處現正在調查這事，而教育署亦有向學校瞭解情況，並將有關資料

交予入境處，由入境處進行跟進，看看是否有需要採取進一步行動，包括提

出檢控。

MR HOWARD YOUNG: Madam President, I would like to ask whether the
Secretary is willing to look at this whole thing, including all the questions asked
previously from a different perspective.  Since Native English-speaking
Teachers, I believe, are in high demand and are brought in for a specific
purpose, obviously, there will be opportunities for part-time teaching.  Has the
Secretary ever considered whether there is a demand and a need to actually
approve some of them to legally take up part-time employment under certain
conditions?

SECRETARY FOR EDUCATION AND MANPOWER: Madam President, in
my main reply, I stated very clearly that as these teachers are imported into
Hong Kong for a specific purpose, under the Immigration Ordinance, they are
not allowed to change employers or take up part-time jobs unless with the
specific approval of the Director of Immigration.  And in normal circumstances,
the Director of Immigration will not approve such applications.

As to the question whether or not, as there may be a demand for these
teachers outside the normal work, the Government should consider making it an
exception or a deliberate policy to relax this condition so as to enable these
teachers to take up outside work or part-time work, I am afraid that this is
something which the Government will not consider, because it infringes one of
the very basic principles in approving importation of workers into Hong Kong;



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 59

they are imported for a specific purpose.  And on that basis, they should not be
allowed to do other work which is not included in the original purpose for which
application was approved in the first instance.

主席：楊孝華議員，你是否想再輪候發問呢？

楊孝華議員：我再輪候提問。

陳婉嫻議員：主席，剛才我一直在聽局長的答覆，發覺他很強調自律，其實

我們現在亦有一項輸入內地專才的新政策。我想請問局長，政府是如何監察

母語英語教師的兼職情況呢？而這項監察工作是由教育統籌局（“教統局”）

負責，還是由入境處負責呢？

教育統籌局局長：主席，我在主要答覆中其實已經說得很清楚。第一，所有

母語英語教師在申請入境簽證時，已經知道有關規定；第二，就這個案，教

育署已經作出跟進工作，入境處亦再作進一步調查；第三，我們亦要求教育

署分區辦事處的同事進一步與區內學校聯絡，要求校方要重新提醒有關教

師，不要擔任兼職工作。我相信透過這些措施，應該可以消除陳議員的疑慮。

陳婉嫻議員：主席，局長沒有回答我，這類工作究竟是由教統局還是入境處

負責？

教育統籌局局長：主席，第一，作出具體的監察並非教統局的工作，這工作

可分為兩方面，第一方面，由於這類教師是從外地聘請來香港工作的，他們

的聘任是受《入境條例》所規限，所以如果他們違法，入境處處長可根據法

例向他們提出起訴，亦包括起訴非法僱用這些教師的僱主。第二，由於這些

教師是在我們的資助學校工作，而資助學校是受教育署的《資助則例》所規

管，因此，教育署有責任提醒有關學校遵守這方面的規定。
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張永森議員：主席，請問局長有否為了加強阻嚇作用，而制訂一個機制？若

否，原因為何？如透過這個機制，教統局及入境處安排檢控違法的母語英語

教師，一經定罪，會否影響他們日後再申請來港任教？這便類似一些外籍傭

工擔任非法小販的情況，如果成功檢控，有關方面會與入境處作出安排，將

來他們再申請續約時，在若干程度上是會受到影響的。

教育統籌局局長：主席，首先當然是我在主要答覆中亦提過，如果這些教師

觸犯了《入境條例》，當然可能會被判巨額罰款，甚至可能入獄，這肯定已

有阻嚇作用。至於有關教師如被定罪，將來再申請來港任教時，我們會否再

作考慮的問題，我很樂意把意見記錄下來，看看我們有否需要作出有關措施。

其實這些教師不應以身試法，但我完全認同，如果有這種情況出現，違法教

師本身可能根本不適宜擔任教育的工作。

蔡素玉議員：主席，局長在主要答覆第 (三 )部分中提到罰款問題，違法教師

的罰款額較聘請他的僱主還要少，後者可被罰款 35 萬元。請問局長，如果聘

請他的僱主的罰則較高，會否有本末倒置的情況？政府會否考慮增加對違法

教師的罰款額？

教育統籌局局長：主席，我們對非法僱用這些人士的僱主的罰款額及入獄年

期高於違法教師的罰則，我認為是合理的。基本上，僱主是有責任，特別在

聘請外籍人士時，查看其文件，以弄清楚他們能否在香港工作。這措施其實

是有很大的阻嚇作用，令僱主不敢聘請這類人士，問題亦因而得到解決。

主席：我們就這項質詢已用了超過 15 分鐘，現在進入第六項質詢。

室內空氣質素管理計劃

Indoor Air Quality Management Programme

6. 劉慧卿議員：主席，規劃環境地政局在去年 12 月向本會環境事務委員會
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表示，會在今年內制訂一項全面的室內空氣質素管理計劃，並會就擬議的管

制大綱、法例規定及工作守則進行公眾諮詢。就此，行政機關可否告知本會：

(一 ) 制訂該項管理計劃的進展為何，以及何時會展開公眾諮詢；

(二 ) 政府各部門及政策局之間對該項管理計劃的細節安排是否有不同

的看法；若有，當局會如何解決該等分歧；及

(三 ) 規劃環境地政局在環境保護事宜方面的權責與其他政策局的分別

為何？

規劃環境地政局局長：主席，

(一 ) 為促進改善室內空氣質素的問題，政府在 1995 年 10 月委託顧問

公司進行了一項“辦公室及公眾場所室內空氣污染”研究，該研

究在 1997 年年底完成。研究旨在找出本港辦公室和一些選定的公

眾場所室內空氣質素的特點和程度、評估污染的成因，及提出合

適的污染管制策略。政府於 1998 年 9 月成立了一個由規劃環境地

政局人員出任主席的跨部門室內空氣質素管理小組，負責推行研

究報告的建議。管理小組現正就建議計劃的技術細則作最後定

稿，然後在本年 8 月，即下月，開始進行諮詢工作。

(二 ) 政府現行管制室內空氣質素的方法，是透過一系列涉及多個部門

及決策局的法例及規例，對本港的室內空氣質素加以管制。負責

協調各部門制訂全面的室內空氣質素管理計劃的跨部門管理小

組，成員來自 10 個部門和 4 個決策局，涵蓋不同的工作範疇，例

如公眾 生、職業健康、工程標準及大 管理等。各管理小組成

員曾就空氣質素管理計劃的範圍、推行計劃的方法、不同的指標

應採用的參數和各參數的水平，以及推行計劃的時間及所需資源

等進行廣泛研究和討論。最後，管理小組一致建議採取下列措施

推行室內空氣質素管理計劃：

(i) 展開一項公眾教育和宣傳運動，藉以提高市民在這方面的意

識；

(ii) 採用一套三級制室內空氣質素指標，作為評估室內空氣質素
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的劃一基準；

(iii) 發出一套指引，藉以改善辦公室及公眾地方的室內空氣質素

的管理工作；

(iv) 制訂一套自願參與性質的室內空氣質素認可證書制度，邀請

樓宇（包括政府樓宇）的業主及物業管理公司參與；

(v) 成立資訊中心，發放有關室內空氣質素的資料和參考材料；

及

(vi) 在推行自願參與性質的室內空氣質素管理計劃 3 年後，對該

計劃的成效進行全面檢討，以決定是否需要實施更嚴格的措

施。

(三 ) 在政府內部，規劃環境地政局負責統籌及制訂有關環保事宜的政

策。不過，並非一切有關環保的措施和計劃均由規劃環境地政局

或屬下的部門實行。個別部門或決策局均有透過本身的政策及計

劃，積極落實環保的方針。在這些情況下，規劃環境地政局會提

供一切所需的指引及協助，以確保其他的局或署達成有關目標。

為鼓勵各部門檢討及改善他們在環保方面的表現，由 1999-2000

年度起，所有管制人員將有需要就他們的環保政策及行動發表年

報。我們鼓勵管制人員藉此機會，宣揚他們所實行的環保措施，

以及他們為努力建設更清潔、更健康的未來所作的承諾。

劉慧卿議員：主席，政府在處理室內空氣質素問題方面已拖延了很久。政府

從 95 年年底起進行研究，做了兩年，然後再做其他方面的事情，一直拖延至

99 年年中，我們卻完全看不出有何具體工作完成。主席，我的質詢是，去年

政府曾作承諾，說會在今年制訂一項全面的室內空氣質素管理計劃，包括管

制大綱、法例規定和工作守則。主席，局長在回答中卻說現在有一個小組正

草擬技術細則，這跟我剛才所說的是相距很遠的，我想請問局長，我們是否

理解錯誤，政府今年是否不能完成這麼多的工作，只能少少地擬出一些技術

細則；而這些延誤是否因為它這 10 個部門、4 個決策局不能妥協，以致拖延

至今呢？
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規劃環境地政局局長：主席女士，我們所須進行的內部協調和統籌工作，現

在已經完成，而在過去的數月裏，我們做了一套大家也未曾看過的室內空氣

質素與室內的人的關係的小冊子。這套小冊子內容很簡單，政府在 8 月進行

諮詢時，會廣泛宣傳小冊子所載的信息，其中提到每一個市民、每一個環境，

包括家居、工作場所，以至從事裝修的工人，所須留意的各方面，又或公眾

地方及每一個環節所應該注意之處。這小冊子將會在進行諮詢時推出。此外，

剛才劉議員所提到的指引亦剛剛完成了，劉議員較我們早了一步。這份指引

亦相當詳細，我們已打算全面性向香港市民推介，讓大家知道究竟辦公室和

公眾場所就室內空氣質素指引管理應重視甚麼、留意甚麼、問題可能在哪裏、

有問題時應如何解決、怎樣防範問題產生，以及個人和公司應該留意些甚麼。

梁劉柔芬議員：主席，在主要答覆的第 (三 )部分的第二段，局長說到由

1999-2000 年度起，所有管制人員將有需要就他們的環保政策及行動發表年

報。我想請問局長，在這些管制人員或各部門發表年報之前，會否預先讓市

民知道他們每個部門就環保政策及環保行動會否事先定下路向和目標，讓我

們看到他們的年報後，可知他們實施了多少政策和達致目標的百分比？

規劃環境地政局局長：主席女士，說到每個政策局本身所提供與環保有關的

指數或指標，以及所達致的程度，當然要看其工作範疇，例如就工業安全而

言，執行的部門一定會有其工作的指標，又如果是與交通運輸有關的，該政

策局希望達到甚麼指標，亦是由該局自己訂定，然後按年交代其所達致的百

分比。不過，回到我們今天討論的問題，就空氣質素管理這事項而言，暫時

來說，這是一項自願性質的參與，我相信所有政府部門，特別是有工作空間

或有公眾人士可到達的政府辦公室，將來亦會有計劃來量度現在我們的指引

裏所說到的細節情況，然後，這些部門可能會發表在這些辦公室或公眾場所

施行室內空氣質素管理，經過一段實際量度期之後，他們希望達到甚麼水平，

實際上又達到甚麼水平。

何秀蘭議員：主席，共識通常是一個最低公約數，這 10 個部門、4 個決策局

所得出共識的最低公約數是低至多少，我不知道，但在主要答覆的第 (二 )段

裏，局長說最後管理小組一致建議採取下列措施云云。我希望局長回答，這
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個最後達成的一致建議，其實是有多少的妥協呢？為甚麼政府不考慮找一個

決策局擔當主動、積極的角色來主導整項工作，使制訂出來的計劃可以有效

改善室內的空氣質素？

規劃環境地政局局長：主席女士，其實，現在大家所達致的共識，就例如採

用三級制，最好的室內環境應該達致甚麼水平，普通的辦公室及公眾地方應

該達致甚麼水平，與工業有關的處所應該達致甚麼水平，量度時應注意甚麼

細節、氣體或物質等方面，均已經完成了。將來政府作出公布後，將會說出

目標是鼓勵所有的辦公室或公眾地方是向高質素的水平進發，現在就工廠等

訂下的現有法例是規限出一個執行水平。所以，在這方面來說，可以說政府

只是希望香港所有的室內空氣質素得以改善，並可向好的方面進展；實際上

能達到多大的成果、我們將來在何方面須予提高、有否需要立法，以及可否

以立法的方式來執行某方面的需求等，均會在這個計劃施行 3 年後再作檢討

的。

主席：何秀蘭議員，你哪部分的補充質詢未獲答覆？

何秀蘭議員：主席，局長完全沒有回答我為何政府不考慮找一個決策局，扮

演積極、主動的角式來推動這個計劃呢？

規劃環境地政局局長：我似乎說過規劃環境地政局正進行這事的，不過，我

不想第二次說是由自己的決策局進行而已。（眾笑）

鄧兆棠議員：主席，政府在主要答覆第 (二 )段第 (ii)項中，說會採用三級制作

管理空氣質素的指標，又說到一套自願參與性質的制度，如果採用三級制後

發現有些地方的室內空氣質素是極差的話，政府會否立即立例監管呢？

規劃環境地政局局長：主席女士，其實令人擔心室內空氣質素極壞的情況，

主要會與工業樓宇有關，現時這方面是受法例規管的。現在政府希望在非工

業的環境裏，可令室內空氣質素達到一個更高的水平，即是希望在與工業無

關的公眾地方或辦公室的室內空氣，達到更高的水平。我們在現階段認為無

須以立法的方式規管，我們亦參考了很多國家的做法，發現除日本外，其他

很多先進國家在現階段還沒有使用立法的方式，而只是用指引 (guidelines)的
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方式，希望令非工業處所的室內空氣質素達致某一個水平。

何鍾泰議員：主席，請問規劃環境地政局局長現時的計劃裏，是否會將公眾

地方和私人辦公室分別處理，因為很多時候，兩者是應以不同方式處理的，

例如公眾場所，可否早點考慮在公眾地方進行強制性不准吸煙，即使我們在

火車內也是不准吸煙的。就私人地方而言，很多辦公室和地方都不是經常打

開門，而公眾地方則是經常開門、關門的，以致私人辦公室內的氡氣積聚可

能較為高一些。如此情況下，可否訂立兩套準則以作分別處理呢？

規劃環境地政局局長：主席女士，我要分兩方面作答。關於吸煙方面，現在

是由另一個制度、另一個系統來監管的，所以我不打算再說這方面。不過，

這方面的政策並沒有改善，是會依照這個方向進行的。至於其他方面，我們

現在所謂的第二級指標，是希望所有公眾地方及辦公室同樣達到某個水平，

是沒有把這兩者分開處理的，因為我們認為這是一個應該做到的水平，無論

是辦公室內也好，辦公室以外的公眾地方也好，都應該達到此水平。第一級

指標是達到的最佳環境、最佳方向。正如我剛才所說，我們覺得暫時除了制

訂自願參與性質的方法之外，無須採取其他方法，迫使任何機構或組織針對

空氣中某種氣體（氡氣只屬其中一種），朝 第二級或第一級的指標進發。

將來如果發現有需要，或發覺在控制某種氣體或物質有困難時，我們不排除

屆時會就個別物質或氣體作出適當的規管。

主席：我們就這項質詢已經用了差不多 16 分鐘。雖然仍有多位議員在輪候，

但我是難以讓每位議員都有機會發問的，而我相信議員將來仍有機會再次討

論這項質詢。

議員質詢的書面答覆

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS

違反工業安全法例

Breaches of Industrial Safety Legislation

7. MR RONALD ARCULLI: Regarding matters about breaches of
industrial safety legislation, will the Executive Authorities inform this Council,
in tabular form (as illustrated below), of the details relating to offences
committed by employers and employees respectively in the past five years:

(a) the number of prosecutions instituted in respect of each offence in
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each year;
(b) among them, the numbers of convictions; and

(c) among the convicted cases, the maximum and minimum penalties
imposed on the convicted persons?

SECRETARY FOR EDUCATION AND MANPOWER (in Chinese): Madam
President, the number of summonses heard, convictions and the maximum and
minimum penalties imposed by the courts against employers and employees for
breaches of the Factories and Industrial Undertakings Ordinance and the
Occupational Safety and Health Ordinance and their subsidiary legislation over
the past five years, which are broken down by construction sites and by other
workplaces, are tabulated in the Appendix.

Appendix

(A) Offences committed by employers (including contractors, proprietors and so on)

Offences in relation to No. of

summonses

heard

No. of

summonses

convicted

Penalty Imposed ($)

 Maximum  Minimum

1994 Construction Sites 1 276 1 201 50,000 200

Other Workplaces 1 373 1 306 60,000 200

Total 2 649 2 507 60,000 200

1995 Construction Sites 1 909 1 815 100,000 400

Other Workplaces 1 452 1 416 50,000 1,000

Total 3 361 3 231 100,000 400

1996 Construction Sites 1 718 1 615 75,000 1,000

Other Workplaces 978 931 50,000 800

Total 2 696 2 546 75,000 800

1997 Construction Sites 770 671 120,000 2,000

Other Workplaces 288 258 50,000 1,000

Total 1 058 929 120,000 1,000

1998 Construction Sites 2 380 2 160 150,000 500

Other Workplaces 796 748 100,000 500

Total 3 176 2 908 150,000 500
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B Offences committed by employees

Offences in relation to No. of

summonses

heard

No. of

convicted

cases

Penalty Imposed ($)

 Maximum  Minimum

1994 Construction Sites 5 4 750 300

Other Workplaces 8 8 1,000 250

Total 13 12 1,000 250

1995 Construction Sites 7 7  2,000 500

Other Workplaces 14 13 1,500 400

Total 21 20 2,000 400

1996 Construction Sites 6 6 1,000 600

Other Workplaces 5 5 5,000 600

Total 11 11 5,000 600

1997 Construction Sites 5 3 2,000 500

Other Workplaces 1 1 4,000 4,000

Total 6 4 4,000 500

1998 Construction Sites 4 4 500 500

Other Workplaces 1 - - -

Total 5 4 500 500

母語教學的成效

Effectiveness of Mother Tongue Teaching

8. 劉漢銓議員：政府可否告知本會：

(一 ) 在過去 3 個學年中，每一學年採用母語教學的中學及小學數目分

別佔本港整體中學及小學數目的百分率為何；及

(二 ) 有否就母語教學的成效進行評估，包括母語教學對學生的學習能

力及英語水平的影響；若有，結果為何？
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教育統籌局局長：主席，

(一 ) 過去 3 個學年中，全港公營中學採用母語教學的數目如下：

學年 採用母語教學的

學校數目

百分率

1996-97 74 18.5%

1997-98 77 19.1%

1998-99 307 72.9%

至於小學，絕大部分公營小學都採用母語教學，數目如下：

學年 採用母語教學的

學校數目

百分率

1996-97 755 99.5%

1997-98 744 99.5%

1998-99 729 99.5%

(二 ) 過往教育署曾就評估“母語教學”的成效進行數項研究，其中最

全面的是一項為期 3 年（ 1994-95 至 1996-97）的中學教學語言分

組評估縱向研究。結果顯示，若能力相若，採用母語學習的學生，

與採用英語者比較，前者較容易接受較深層次的學習方法（較多

探究和思考）。

大部分中學於 1998 年 9 月實施以母語教學後，教育署人員曾視察

以母語教學的中學，發覺學生普遍較容易吸收知識，分析問題和

積極表達意見，學生的認知及學習能力得以提高。根據部分在

1998 年轉用母語的學校的意見，今年以母語學習的中一學生，校

內成績（包括英文科成績）不但沒有下降趨勢，反而有上升的跡

象。

教育署仍須繼續研究才能更詳盡全面掌握母語教學成效的資料。

教育署準備向母語教學的中學進行抽樣調查，並分析學生的學科

測驗成績，總結本學年的經驗和成果。教育署亦正招標進行一項

為期 3 年的縱向研究，以監察及評估使用不同教學語言學習的學
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生在學習能力及個人成長方面的表現。

有關公立醫院的統計數字

Statistics on Public Hospitals

9. 呂明華議員：政府可否告知本會：

(一 ) 是否知悉醫院管理局（“醫管局”）根據甚麼準則釐定撥予每個

醫院聯網的財政資源數額；

(二 ) 設有急症室的公立醫院及其他公立醫院的病床數目與人口的平均

比例與歐美先進國家比較分別為何；及

(三 ) 過去 1 年，公立醫院住院病人與醫生的平均比例，與歐美先進國

家比較為何；政府有否計劃採取措施以降低有關比例；若有，具

體時間表為何；若否，原因為何？

生福利局局長：主席，

(一 ) 醫管局的資源分配機制，是按個別醫院的需要而作出撥款。現時，

醫管局建立了一套機制，把資源分配和周年工作計劃掛 。醫管

局會以醫院上年度的財政預算為基 ，並要求每間醫院制訂周年

工作計劃，列明來年的主要服務範疇、工作量，以及服務表現和

質素的指標。醫管局會參照醫院的工作計劃，決定該醫院的撥款

額，包括是否給予新資源以開設或增強服務。此外，醫管局會統

籌聯網內不同醫院，以及不同聯網的服務計劃，以確保服務不會

重疊和資源能得到充分善用。

(二 ) 現時醫管局將全港分為 8 個醫院聯網，每個醫院聯網內，均設有

急症室的醫院，和其他沒有急症室服務的醫院，以應付聯網內居

民的不同需要。設有急症室的公立醫院，除了治理緊急病人外，

通常會設有較多急症病床和附設較多不同的臨床分科，以提供急

症和全科的醫療服務。至於其他沒有設立急症室的醫院，通常設

有較多非急症病床，並 重提供其他服務，例如療養及康復服務。

現時，香港每 1 000 人約有 4.1 張公立醫院病床，而以全港的病

床總數計算，即包括私家醫院病床在內，每 1 000 人約有 4.7 張

病床，而英國及美國相對的比例分別為每 1 000 人有 4.5 及 4.1
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張病床。由於每一個聯網均設有急症室醫院和其他公立醫院，並

同時為該聯網內的所有居民提供醫療服務，所以我們並不可以將

每間醫院的病床數目和人口掛 ，而得出一個病床數目和人口的

比例。

(三 ) 由於不同國家的醫療制度並不相同，例如實施醫療保險制度的國

家沒有清楚區分公營或私營醫療機構，醫管局並沒有有關其他國

家公立醫院住院病人與醫生的平均比例。而以全港醫生的總數計

算，在 1997 年，每名醫生大約治理 127 名出院病人。在英國，1994

年的相應數字為每名醫生每年治理 135 名出院病人；而美國在

1995 年，每名醫生每年則治理 47.7 名出院病人。醫生與住院病

人的比例，並不是一個評估醫療服務質素的可靠指標。醫生與住

院病人的比例較高，即每名醫生治理較多病人，可能是不同國家

人口的疾病類別及發病率不同，以致對住院服務的需求有別；又

或是人口密集的關係及因醫生診症的模式不同所致。醫管局已實

施不同措施，例如推行臨床審計和風險管理制度、加強醫護人員

的臨床監督和專業培訓等，以不斷改善醫療服務的質素。醫管局

會不斷檢討醫療人手的規劃，並按照服務需求的改變而調整醫療

人手。

領取綜援的單親家庭

Single-parent Families in Receipt of CSSA

10. 羅致光議員：就領取綜合社會保障援助的單親家庭而言，政府可否告知

本會：

(一 ) 當中有多少是因離婚而成為這類家庭；

(二 ) 當中應獲贍養費的家庭數目及其每月平均收取的贍養費款額；及

(三 ) 是否知悉，在過去 1 年未能按時收取全數贍養費的家庭數目？請

分項列出只收得下列百分比的贍養費的家庭的數目：

(i) 24%以下；

(ii) 25%至 49%；

(iii) 50%至 74%；及
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(iv) 75%以上。

生福利局局長：主席，

(一 ) 根據社會福利署（“社署”）所作的研究，估計有 6 100 個因離

婚而成為單親家庭的個案正在領取綜合社會保障援助（“綜

援”）。此外，有 7 800 個分居的單親家庭正領取綜援。這兩類

個案佔正領取綜援的單親家庭 24.4%和 31.2%。

(二 ) 社署沒有曾被法庭判令可領取贍養費的單親家庭數目。

(三 ) 社署沒有未能收取全數贍養費的家庭數目。按照社署所作的研

究，我們估計約 1 500 個單親綜援受助人正領取贍養費。這些家

庭平均每月所收到的贍養費約 1,400 元。

未經授權向旅客兜售機票

Unauthorized Sale of Air Tickets to Visitors

11. MR HOWARD YOUNG: I have received a complaint that there is
unauthorized sale of air tickets for Taipei to visitors at various places such as the
Hong Kong International Airport, China Hong Kong City and Kowloon Railway
Station.  In this connection, will the Government inform this Council whether:

(a) it is aware of such activities;

(b) such activities are in breach of the Travel Agents Ordinance (Cap.
218); and

(c) it has received similar complaints from the tourism sector; if so, the
action that it has taken?

SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Madam President,

(a) In the last two months, the Travel Industry Council of Hong Kong
had referred to the Travel Agents Registry (TAR) two complaints
about touting air tickets.  One of these was about touting activities
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at the Hong Kong International Airport.  The other was about such
activities at the Hong Kong International Airport, China Hong
Kong City and the Kowloon Railway Station, and other points of
departure from and entry into Hong Kong.

(b) Under the Travel Agents Ordinance (Cap. 218), carrying on the
business of a travel agent (such as selling of air tickets, and so on)
without a valid Travel Agents Licence, or carrying on such business
by a licensee at a place other than the premises specified in that
licence, is an offence.

A person carries on business as a travel agent if he holds himself out
as carrying on the business of, and carries on the business of,
obtaining for another person, inter alia, carriage, by any means of
conveyance, on a journey which is to commence in Hong Kong and
which thereafter is to take place mainly outside Hong Kong.

Further, any publication of advertisement for the service referred to
above will also contravene Cap. 218.

(c) In response to the two complaints mentioned in (a) above, the TAR
has conducted inquiries, and issued an advisory letter to the person
against whom one of the complaints was directed, advising him that
he should obtain a travel agents licence under the law to carry on
business as a travel agent, or otherwise he may be prosecuted.  In
the other case, as the Registry was unable to establish contact with
the responsible person at the correspondence address as shown in
the complaint, it has informed the police to follow up.

香港與內地的航空安排

Aviation Arrangements between Hong Kong and the Mainland

12. 李華明議員：關於本港與內地的民用航 及航空運輸事宜，政府可否告

知本會：

(一 ) 分別由內地航空公司及港龍航空公司提供往返本港與內地的民用

航 數目為何；
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(二 ) 有哪些往返本港與內地的航 是只由內地航空公司提供服務；及

(三 ) 當局有否與中央人民政府商討制訂民用航空運輸協定；若有，

(i) 進展為何；

(ii) 預計何時可簽署有關協定；及

(iii) 有否評估該項協定會否有效地及公平地分配往返本港與內

地航班予本港航空公司及內地航空公司經營？

經濟局局長：主席，我們對李議員的質詢答覆如下：

(一 ) 目前，內地航空公司一共經營 39 條往返香港與內地的定期航

（包括定期包機航 ），港龍航空公司則經營 16 條。

(二 ) 目前有 23 條往返香港與內地的航 只由內地航空公司提供服

務，它們包括寧波、天津、汕頭、瀋陽、廣州、北海、長春、貴

陽、哈爾濱、合肥、濟南、梅縣、南昌、南寧、三亞、石家莊、

屯溪、溫州、武夷山、煙台、湛江、鄭州和大庸。

(三 ) 我們現正與內地有關部門商討香港和內地間航空運輸安排，進展

良好，希望今年稍後雙方可以就該安排達成共識，我們預計達成

的安排將會更有效及公平地分配往返本港與內地航班予本港航空

公司及內地航空公司經營。

污染環境對學校的影響

Impact of Polluted Environment on Schools

13. 何鍾泰議員：政府可否告知本會：

(一 ) 是否知悉有多少學校靠近建築地盤、垃圾站、食肆及繁忙街道；

(二 ) 過去 1 年，學校當局因其附近環境污染對其造成不良影響而向當
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局投訴及要求協助的個案數目分別為何；及

(三 ) 有否評估污染環境對學校教職員和學生健康所造成的影響；當局

會採取何種補救措施？

規劃環境地政局局長：主席，

(一 ) 根據教育署分區辦事處現有資料及對其屬區所瞭解的情況，教育

署估計有關數字如下：

學校類別 * 鄰近建築

地盤

鄰近垃圾

收集站

鄰近食肆 鄰近繁忙

街道

中學 20 14  7 45

小學 15 21 15 36

幼稚園 11 14 16 21

*香港共有 471 所中學， 533 所小學及 728 所幼稚園

(二 ) 由 1998 年 1 月至 1999 年 5 月期間，我們共接獲 35 宗有關的投

訴或要求協助個案，涉及學校受建築地盤塵埃影響的有 14 宗、

受垃圾收集站臭味影響的有 14 宗、受食肆煮食油煙影響的有 3

宗，以及受車輛空轉引擎廢氣影響的有 4 宗；

環境保護署（“環保署”）及有關部門已對所有投訴及要求協助

個案從速進行調查。在這些個案中，被發現違反《空氣污染管制

條例》及《空氣污染管制（建造工程塵埃）規例》的，分別有 5

宗和兩宗。環保署已經或正在對這些違例個案採取執法及檢控行

動。至於其餘的個案，雖然未見有違例情況，但當局已透過行政

方式加以跟進，以便處理有關的問題。當局已要求造成或涉嫌造

成滋擾的有關方面採取行動，盡量減少排放物。當局並就大部分

個案進行跟進視察，確保問題受到控制。此外，所有投訴人均獲

告知調查的結果，以及當局就其投訴所採取的行動。

(三 ) 建築地盤的塵埃、垃圾站的臭味及食肆的煮食油煙均對局部鄰近

地方的公眾人士構成滋擾。根據我們監測空氣質素的結果，上述

活動的排放物均不達至違反與健康有關的香港空氣質素指標的

水平。至於車輛廢氣影響健康的問題，如果我們長時間接觸某些

高濃度的車輛排放污染物，例如：可吸入懸浮粒子和二氧化氮
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等，都可能會引發呼吸系統病徵，以及令現有的呼吸系統疾病惡

化。長期心肺病患者、老人及兒童更容易受到影響。

我們已採取若干預防及管制措施，以減低學校受到的滋擾及空氣

污染物水平。在預防措施方面，興建新學校的建議均須經過嚴格

審核的程序，以確保所選地點能夠配合周圍的現有及已指定的土

地用途。我們可能因此需要實施某些消減措施，例如規定學校與

污染物排放源頭的位置須維持一段適當距離，以符合空氣質素標

準。任何在學校附近進行的主要發展項目，必須根據環境影響評

估程序，接受詳細的空氣質素評估。在評估的過程中，會把學校

列為易受空氣污染影響的地方。

在管制措施方面，我們會根據《空氣污染管制條例》管制建築地

盤的塵埃、垃圾站的臭味及食肆的煮食油煙。倘若證實空氣污染

的情況存在，有關營辦者便須在一段指定時間內消減污染，否則

會受到環保署的檢控。一般來說，建築地盤散發的塵埃可藉 控

制塵埃措施，如把多塵的物料覆蓋或弄濕，以及在地盤維持良好

的作業方式，加以消減塵埃。垃圾站發出的臭味和食肆排放的煮

食油煙，則可利用適當的通風設備、安裝控制廢氣排放設備和有

效的內部管理加以控制。除了由環保署採取執法行動之外，市政

總署及區域市政總署的職員亦有定期巡查建築地盤、垃圾站及食

肆。此外，兩個市政總署更會定期清洗垃圾站，以防止這些設施

發出臭味。

關於車輛所引致的空氣污染問題，我們已公布了一套旨在降低路

邊空氣污染水平的措施，其中包括我們擬於本年內就管制空轉引

擎車輛的建議諮詢公眾。短期而言，我們的首要目標是引入進一

步的紓緩措施，務求減少現有車輛的排放的黑煙，以及管制其廢

氣排放量。中期而言，新登記的車輛將須符合新訂的燃料及廢氣

排放標準。長遠而言，當局現正研究新的運輸規劃方式，推廣更

具環保效益的運輸系統。

青年及家庭營舍

Youth and Family Camps

14. 梁劉柔芬議員：政府可否告知本會，是否知悉：

(一 ) 本港青年及家庭營舍的數目及分布地點，請按其管理機構的類別
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(即公營機構或志願機構 )分別列出；

(二 ) 過去 3 年，每間營舍每年所提供的宿位數目及平均入住率；及

(三 ) 過去 3 年，該等營舍向住宿者收取的費用平均為何及其收支是否

平衡？

民政事務局局長：主席，有關梁議員提出的質詢，現謹答覆如下：

(一 ) 我們有總共 46 間青年旅舍及家庭營舍的資料。按其分布地點及管

理機構的類別表列於附件 I；

(二 ) 各間營舍的宿位數目及平均入住率（若有數據）表列於附件 II；及

(三 ) 營舍所收取的平均費用及有關的財政資料表列於附件 III。

附件 I

(a) 按管理機構的類別，本港青年及家庭營舍的數目及分布地點

營舍數目

地點 香港島 九龍 新界東 新界西 離島 總數

(i) 由兩個臨時

巿政局管理

的家庭營舍

1 0 3 1 0 5

(ii) 由非政府機
構管理及受

政府資助的

家庭營舍

4 0 13 0 8 25

(iii) 由非政府機
構管理亦不

受政府資助

的家庭營舍

1 0 5 0 3 9

(i) 由青年旅舍

協會管理的

青年旅舍

1 0 3 1 2 7
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總數 7 0 24 2 13 46

附件 II

(b) 過去 3 年，各間營舍每年所提供的宿位數目及平均入住率

(i) 由兩個臨時巿政局管理的家庭營舍

平均入住率 (%)

營舍名稱 宿位數目 1996-97 1997-98 1998-99

1.鯉魚門公園度假村 282 65 55 58

2.麥理浩夫人度假村 280 72 61 64

3.西貢戶外康樂營 248 85 83 85

4.曹公潭戶外康樂營 240 76 72 74

5.創興水上活動中心 30 55 52 61

(ii) 由非政府機構管理及受政府資助的家庭營舍

平均入住率(%)

營舍名稱 宿位數目 1996-97 1997-98 1998-99

1. 薄扶林傷健中心 100 77 72 67

2. 白普理營 112 74 68 70

3. 長洲明愛愛暉營 84 62 65 70

4. 長洲明愛明暉營 180 52 53 67

5. 荔枝莊明愛小塘營 60 51 45 51

6. 女青年會青年營 120 78 71 79

7. 救世軍白普理營 108 76 63 71

8. 救世軍馬灣青年營 40 49 43 54

9. 獅子會 - 青年會將軍澳青年營 112 55 42 46

10. 烏溪沙青年新村 464 56 56 78

11. 聯青社 - 青年會黃宜洲青年營 120 56 52 60

12. 愛丁堡公爵訓練營 84 48 47 47

13. 香港游樂場協會銀 灣戶外康樂營 120 61 55 56

14. 石壁營 50 42 43 45

15. 碧溪莊渡假屋 22 （因維修而關閉）
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16. 元朗康樂中心 48 53 49 43

17. 新德倫山莊 30 34 29 30

平均入住率(%)

營舍名稱 宿位數目 1996-97 1997-98 1998-99

18. 梁省德海上活動訓練中心 30 26 17 15

19. 南丫青年營 30 42 38 30

20. 大網仔戶外訓練營 60 72 83 56

21. 大美篤戶外活動中心 45 47 42 42

22. 赤柱戶外活動中心 45 29 23 27

23. 大潭童軍中心 80 85 83 84

24. 洞梓童軍中心 100 74 49 61

25. 白沙灣譚華正海上活動中心 60 57 60 72

(iii) 由非政府機構管理亦不受政府資助的家庭營舍

平均入住率 (%)

營舍名稱 宿位數目 1996-97 1997-98 1998-99

1. 斯理營舍 74 20 17 24

2. 理園 120 51 40 41

3.保良局北潭涌渡假村 388 81 73 77

4.保良局賽馬會大棠渡假村 262 69 70 73

5.突破青年村 120 90 76 80

6.香港浸會園 350 83 76 86

7.香港神託會基督教靈基營 100 76 78 70

8.賽馬會長洲鮑思高青年營 120-140 61 59 52

9.白普理退修中心 22 20 20 20
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(iv) 由青年旅舍協會管理的青年旅舍

平均入住率 (%)

營舍名稱 宿位數目 1996(曆年) 1997(曆年) 1998(曆年)

1.白普理堂 100 23 25 22

2.白普理園 110 31 39 25

3.賽馬會望東灣旅舍 88 20 15 7

4.摩星嶺青年旅舍 118 66 54 37

5.白沙澳青年旅舍 112 19 18 24

6.施樂園 92 17 20 21

7.昂平青年旅舍 52 18 25 27

附件 III

(c) 過去 3 年向住宿者平均收取的費用及其收支是否平衡

(i) 由兩個臨時巿政局管理的家庭營舍

營運盈餘 (+)／虧損 (-)

營舍名稱 收費範圍($) 1996-97 1997-98 1998-99

1.鯉魚門公園度假村 42-90 (-) (-) (-)

2.麥理浩夫人度假村 60-65 (-) (-) (-)

3.西貢戶外康樂營 76-82 (-) (-) (-)

4.曹公潭戶外康樂營 38-59 (-) (-) (-)
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(ii) 由非政府機構管理及受政府資助的家庭營舍

營運盈餘 (+)／虧損 (-)

營舍名稱 收費範圍($) 1996-97 1997-98 1998-99

1. 薄扶林傷健中心 40-75 (-) (-) 營運帳

2. 白普理營 44-73 + (-) 目通常

3. 長洲明愛愛暉營 56-76 (-) (-)   在 8

月

4. 長洲明愛明暉營 56 (-) (-) 才審計

5. 荔枝莊明愛小塘營 56-72 (-) (-) 完成

6. 女青年會青年營 48-72 (-) +

7. 救世軍白普理營 20-80 (-) (-)

8. 救世軍馬灣青年營 20-80 (-) (-)

9. 獅子會  - 青年會將軍澳青

年營

38-58 (-) (-)

10. 烏溪沙青年新村 55-80 (-) (-)

11. 聯青社  - 青年會黃宜洲青

年營

40-65 (-) (-)

12. 愛丁堡公爵訓練營 48-70 (-) (-)

13. 香港游樂場協會銀 灣戶

外康樂營

60-70 (-) (-)

14. 石壁營 25-40 (-) (-)

15. 碧溪莊渡假屋 35-55 因維修而關閉

16. 元朗康樂中心 35-55 (-) (-)

17. 新德倫山莊 35-55 (-) (-)

18. 梁省德海上活動訓練中心 10-15 (-) (-)

19. 南丫青年營 45 + (-)

20. 大網仔戶外訓練營 45 + (-)

21. 大美篤戶外活動中心 12 (-) (-)

22. 赤柱戶外活動中心 12 (-) (-)

23. 大潭童軍中心 90-100 + +

24. 洞梓童軍中心 90-100 + +

25. 白沙灣譚華正海上活動中心 90-100 + +
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(iii) 由非政府機構管理亦不受政府資助的家庭營舍

營運盈餘 (+)／虧損 (-)

營舍名稱 收費範圍($) 1996-97 1997-98 1998-99

1. 斯理營舍 53-210 (-) (-) (-)

2. 理園 62-110 + + +

3.保良局北潭涌渡假村 52-157 (-) (-) (-)

4.保良局賽馬會大棠渡假村 52-157 (-) (-) (-)

5.突破青年村 115-167 (-) (-) (-)

6.香港浸會園 65 + + (-)

7.香港神託會基督教靈基營 50-55 (-) (-) (-)

8.賽馬會長洲鮑思高青年營 100-120 (-) (-) (-)

9.白普理退修中心 50-68 (-) (-) (-)

(iv) 由青年旅舍協會管理的青年旅舍

營運盈餘 (+)／虧損 (-)

營舍名稱 收費($) 1996-97 1997-98 1998-99

1.白普理堂 16-35 } } }由於財政

2.白普理園 30-100 } } }年度在

3.賽馬會望東灣旅舍 16-35 } } }9 月 30 日

4.摩星嶺青年旅舍 40-110 }  + }  + }才結束，

5.白沙澳青年旅舍 16-35 } } }所以未有

6.施樂園 16-35 } } }數據

7.昂平青年旅舍 16-35 } } }



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 199982

網上證券交易

Securities Trading on the Internet

15. 張文光議員：關於監管提供互聯網網上證券交易服務的公司事宜，政府

可否告知本會：

(一 ) 是否知悉現時有多少家該類公司在證券及期貨事務監察委員會註

冊為證券交易商；當中有多少家亦是香港聯合交易所 (“聯交所” )

會員；

(二 ) 透過該等公司進行證券買賣的投資者是否受聯交所的《上市規則》

及賠償基金所保障；若否，當局有否計劃修訂有關規定，以保障

該等投資者的利益；及

(三 ) 當局至今接獲多少宗投資者就網上證券交易事宜作出的投訴，請

按投訴的性質分項列出，以及當局如何跟進該等投訴？

財經事務局局長：主席，

(一 ) 資訊科技的高速發展，使公眾透過互聯網索取資料和消費變得日

益普遍。這促使全球主要金融市場透過互聯網提供的金融服務更

為多樣化。部分公司以專有交易系統買賣證券，其他公司則提供

讓客戶透過互聯網傳送買賣指令的服務。其他透過互聯網提供的

服務包括市場資訊、交易統計和專家評論等。

本地登記的交易商透過互聯網提供證券和期貨交易服務首先在

1997 年推出，提供買賣美國證券的服務。而透過互聯網提供本地

證券和期貨的交易服務則在 1998 年推出。截至 1999 年 5 月 31

日，共有 16 間註冊證券交易商已採用或建議採用互聯網進行證券

買賣。有關詳情如下：

已開始

網上交易

建議進行

網上交易

總計

聯交所會員 6 6 12

非聯交所會員 4 0 4

--- --- ----
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10 6 6

(二 ) 從監管角度而言，無論交易的方式是透過一般文件或電子媒介進

行，監管的標準亦應統一。證監會有需要確保這些交易商，無論

他們已經提供或將會提供互聯網交易服務，在運作上已設有所需

的額外運作保障措施和風險披露規定。這些保障措施包括制訂程

序迅速和公平地處理和執行指令、確保系統高度穩健安全、備有

合資格人員和所需資源處理網上交易、完備的紀錄、足夠的審計

索，以及在客戶協議內充分披露風險的規定。

在證監會登記的人士和提供金融服務的人士，如希望利用互聯網

提供證券、期貨或槓桿式外匯買賣的服務，必須嚴格遵守現有法

例的監管和證監會的有關守則和指引，當中包括《證券條例》（香

港法例第 333 章）、《商品交易條例》（香港法例第 250 章）、

《槓桿式外匯買賣條例》（香港法例第 451 章）、《保障投資者

條例》（香港法例第 335 章）以及由證監會發出的《適當人選的

準則》和《證券及期貨事務監察委員會註冊人操守準則》。對違

反這些準則／指引的人士，證監會將會採取紀律處分。

此外，證監會在 1999 年 3 月發出一份名為《互聯網監管指引》的

冊子，就交易商在本港透過互聯網提供證券、期貨及槓桿式外匯

交易服務的監管發出指引。在制訂該指引時，證監會採取了以下

的監管原則：

─ 促進市場對香港的證券及期貨市場的效率和公平程度的信心；

─ 支持香港市場的持續發展；以及

─ 在推行維持市場持正操作、保障投資者權益及鼓勵市場發展

和創新的措施之間謀求適當的平衡。

《證券條例》內第十部有關賠償基金的安排，同樣適用於透過互

聯網提供交易服務的香港聯合交易所（“聯交所”）會員。

聯交所亦有一套操守規則用以監管其會員，而這套操守規則亦適

用於互聯網交易服務。有關守則所涵蓋的範圍包括賠償基金的安

排、紀律及行為方面的要求等。但《上市規則》並不直接適用於

規管經紀活動。

(三 ) 證監會不曾接獲投資者因不滿證券交易商經互聯網提供的服務
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（包括證券交易）而提出的投訴。

透過互聯網購物

Purchase of Goods through the Internet

16. 楊耀忠議員：隨 互聯網的普及，市民向海外商店訂購物品的情況將日

益普遍。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，市民向海外訂購的物品在郵遞至本港時，被香港海關

發現為違禁物品的個案數目；是否知悉當中有多少宗個案所涉及

的物品是透過互聯網訂購的；

(二 ) 市民從海外訂購的自用物品到港時如被發現不符合本港產品安全

規定，該名市民會否被視作違法；及

(三 ) 市民有何途徑查證其擬向海外訂講的物品有否違反香港法例的規

定；政府有何措施協助市民認識該等規定；當局會否考慮將違禁

物品和須符合本港產品安全要求的物品種類上載到政府網站，以

方便巿民查證？

工商局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年，香港海關從郵件或郵包中檢取的違禁品個案如下：

年份 個案 貨物總值（港幣）

1996 182 1,314,571

1997 99 8,193,363

1998 84 2.350,711

海關沒有資料顯示這些物品中有哪些是市民透過互聯網訂購的。

(二 ) 香港有多條涉及產品安全的法例。對不同產品有不同的規定。主

要的條例如下：

─ 根據《消費品安全條例》，將不符合該條例規定的消費品輸

入香港屬違法行為。但《消費品安全條例》並不管制有特定

法例規管其安全的產品，例如玩具、兒童產品、藥劑製品、
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汽車及電氣產品等。

─ 《玩具及兒童產品安全條例》規定輸入香港的玩具及兒童產

品必須符合法定安全標準，否則屬違法行為。

─ 根據《藥劑業及毒藥條例》，擁有或使用未經 生署註冊的

藥劑製品屬違法行為。

─ 《道路交通條例》要求所有在路上行駛的車輛在首次登記及

發牌前接受運輸署的檢驗，以確保車輛符合安全要求。此

外，車主從海外訂購配件在車輛使用，亦必須確保車輛性能

良好始可以讓車輛在道路行駛，否則屬違法行為。

─ 雖然在《電氣產品（安全）規例》下，市民從海外訂購不符

合本港安全規定的電氣產品自用，不屬違法。但是該產品的

電壓或連接該產品的插頭則未必與本地供電系統相容。機電

工程署已廣泛宣傳使用這些產品的潛在危險。根據《電力條

例》，市民不得將任何他知道或理應知道有相當可能引致電

力意外的電氣產品，接駁到電力裝置上（其中包括其供電系

統），否則屬違法行為。

(三 ) 市民可向相關的政府部門索取有關產品安全的資料。政府會舉辦

活動，例如座談會、講座等，及通過其他宣傳途徑（例如單張、

傳媒等）向市民傳達有關信息。

現時有些政府部門已將有關資料上載於部門網頁。例如，香港海

關的網頁 (http://www.info.gov.hk/customs/)載有有關違禁品的資

料，以及《消費品安全條例》和《玩具及兒童產品安全條例》的

簡介。機電工程署的網頁 (http://www.info.gov.hk/emsd)詳列受

《電力條例》禁制的不合安全規格的電氣產品的資料。而《藥劑

業 及 毒 藥 條 例 》 的 有 關 規 定 載 於 生 署 的 網 頁

(http://www.info.gov.hk/dh/)。

《動物（實驗管制）條例》的實施情況

Implementation of the Animals (Control of Experiments) Ordinance

17. MISS CHRISTINE LOH: In relation to the implementation of the
Animals (Control of Experiments) Ordinance (the Ordinance) (Cap. 340) in
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1998, will the Administration inform this Council of :
(a) the respective numbers of licences granted and renewed under the

Ordinance for performing experiments on living vertebrate animals;

(b) the number of researchers who were granted more than one licence;

(c) the species and the number in each species of animals used in
experiments; and

(d) the reasons for limiting the purview of the Ordinance only to those
experiments performed on animals and calculated to give pain?

SECRETARY FOR HEALTH AND WELFARE: Madam President,

(a) According to the Ordinance, only persons licensed under section 7
of the Ordinance may perform experiments on living vertebrate
animals.

In accordance with sections 8, 9 and 10 of the Ordinance, a licensee
is required to obtain an additional endorsement or permit from the
Department of Health if he/she is to perform experiments :

(i) for the purpose of attaining manual skill;

(ii) for teaching purpose; or

(iii) without administering any anaesthetics to the animal or
without killing the animal before its recovers from the
influence of such anaesthetics.

In 1998, a total of 583 licences/endorsements/permits were granted
by the Department of Health.  Among them, 301 were newly
granted and 282 were renewals.

(b) In 1998, a total of 18 licensees held endorsements or permits in
addition to the licences already granted to them.
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(c) According to the returns provided by the licensees, the species and
number of animals used in experiments in 1998 were :

Rats 10 550
Mice 9 906
Guinea Pigs 1 110
Hamsters 2 207
Rabbits 454
Goats 18
Fishes 2 373
Chicken 124
Geese 22

(d) The Ordinance was enacted in 1963 to provide for the control of
experiments on living vertebrate animals.  The objective of the
Ordinance is to minimize the potential pain on animals used in
experiments in the course of research designed to save or prolong
life or to combat disease.  Following the principle of humane
treatment which underlines the Ordinance, licensees are required,
unless specifically exempted, to administer anaesthetic to the
animals used in the experiments.

香港研究資助局成員

Members of the Hong Kong Research Grants Council

18. 劉慧卿議員：據報道，在香港科技大學 (“科大” )任教的人士出任香港

研究資助局 (“研資局” )成員的人數，較在其他專上院校任教的人士為多。

就此，行政機關可否告知本會：

(一 ) 行政長官根據甚麼準則委任研資局的成員；

(二 ) 現時在科大任教而同時出任研資局成員的人數為何；及

(三 ) 過去 3 年科大向研資局提出的研究資助申請的成功率與其他專上

院校的申請成功率比較為何？
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教育統籌局局長：主席，

(一 ) 研資局的成員分為 3 類，即本地學者、非本地學者和本地非學術

界人士。目前，這 3 類成員大約各佔總數的三分之一。當局在委

任成員時，會考慮他們在學術／專業／工業等方面的專長，而所

有成員均是以個人身份獲委任。故此，學術界的成員並不代表所

屬院校的利益。這一點當局在作出委任時已清楚說明。

政府在考慮委任研資局成員時，力求匯聚足夠的人才，並延攬不

同學科的專家，務求達致適當的成員組合，以應付研資局日益繁

重和複雜的工作。

(二 ) 研資局現共有 6 名本地學者成員，當中有一位在科大任教。

(三 ) 科大每年申請角逐研究用途補助金的成功率，與大學教育資助委

員會（“教資會”）資助院校的整體成功率比較，列於下表：

按獲資助的申請數目計算的成功率

年度 科大 所有教資會資助院校

1997-98 58% 43%

1998-99 61% 40%

1999-2000 57% 39%

必須指出的是，提交研資局的研究計劃，必須通過嚴格的學者評

審，由專門的學科小組負責審議。這些小組由具備有關學科專長

的成員組成，總人數約為 80 人。學科小組在進行評審時，亦會得

到一些校外評審人員的協助，而這些人員都是在有關範疇內知名

的國際學者或業內專家。研究計劃能否獲得撥款，純粹根據計劃

的優劣而決定，而這方面則以校外評審人員和有關學科小組的評

審和建議為依據。為避免利益衝突，學科小組所有成員均不得評

審所屬院校提交的研究計劃，或就該等計劃提出任何意見。至於

撥款與否的最終決定，是由研資局整體委員會根據學科小組的建

議而作出，而不是由個別成員作出。至於個別院校申請資助的成

功率，須視乎研資局有多少經費可供動用，以及所提交評審的研

究計劃的優劣而定。
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九巴購買新巴士

Purchase of New Buses by KMB

19. 劉江華議員：據報，九龍巴士 (一九三三 )有限公司 (“九巴” )將動用 6

億元購買 200 至 300 部新巴士。就此，政府可否告知本會，是否知悉：

(一 ) 九巴會否考慮購入安裝有環保引擎的巴士；若會，詳情為何；若

否，原因為何；及

(二 ) 九巴有否計劃在新巴士投入服務前，在巴士上安裝八達通收費

器；若有計劃，九巴會否考慮在新巴士的上、落車處分別安裝八

達通收費器，以便實施按乘車距離計算車資的收費模式；若否，

原因為何？

運輸局局長：主席，目前，九巴車隊中約 45%的巴士裝有符合歐盟標準的引

擎。九巴計劃在未來 18 個月內購置 440 輛新巴士，這些新巴士都會裝有最新

型號的環保引擎，即歐盟二型引擎。到了 2000 年年底，這些新巴士會全部裝

有八達通處理器。

九巴曾就利用八達通技術來按車程分段收費的可行性作過初步評估，當

中考慮過在落車處裝設八達通處理器的構思。評估結果認為，由於落車處處

理器裝設的位置距離車長頗遠，在收費過程中會出現運作及技術上的困難。

例如，若有乘客在尚未落車前過早以八達通卡觸碰收費器而導致所收車費不

確，或有乘客質疑落車處處理器所扣減的車資時，情況應如何處理。此外，

設於落車處的處理器一旦失靈，處理有關事情亦可能會有困難。九巴現正探

討如何解決這些問題。

西環“五街”及荃灣“七街”重建計劃

Kennedy Town "Five Streets" and Tsuen Wan "Seven Streets"
Redevelopment Projects

20. 楊森議員：就土地發展公司 (“土發公司” )在西環“五街”及荃灣“七

街”進行的兩項重建計劃，政府可否告知本會：

(一 ) 已獲安置的租戶是否均獲編配香港房屋協會 (“房協” )轄下偶然
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空置的翻新舊單位；當中有多少戶獲得原區安置；

(二 ) 香港房屋委員會有否直接或以交換單位的形式，向房協提供位於

重建地區附近的公屋單位，以協助安置受影響的住戶；

(三 ) 受影響的天台屋住戶可否獲得安置及現金補償；

(四 ) 有否評估土發公司在收購過程中，有否按照《土地發展公司條例》

(第 15 章 )的規定，採取一切合理步驟，包括以公平合理的條款洽

商購置有關物業；是否知悉該公司聘請的測量師曾錯誤量度物業

的面積、低估全幢物業的重新發展價值、拒絕接納業主聘請的測

量師所作的專業估價，以及拒絕回應該等測量師對其所作估值的

質疑等情況；及

(五 ) 有否聘用獨立認可人士評估有關物業的價值；若有，可否公開該

等估價，並與土發公司的收購價作出比較；會否在引用《收回土

地條例》 (第 124 章 )前，指示土發公司繼續與其他業主洽購餘下

物業？

規劃環境地政局局長：主席，

(一 ) 房協為協助土發公司安置受西環五街及荃灣七街兩項重建計劃影

響的居民，自 1997 年起已經開始在轄下的出租屋 預留偶然空置

單位，經維修或翻新後，交予土發公司分配予合資格人士。到目

前為止，房協為上述重建計劃提供作安置的單位數字已超過 1 400

個。西環五街共有 115 戶家庭獲編配房協在港島的安置單位，而

荃灣七街則有 440 戶獲編配房協在九龍及新界的安置單位。雖然

原區安置在一般情況下無法全面實行，土發公司仍會盡可能提供

若干的原區安置單位，優先編配給有困難的住戶。在上述已編配

安置單位的住戶當中，有 58 戶是獲得原區安置的。

(二 ) 根據現行的政策，受土發公司重建計劃影響的租客會由土發公司

承擔安置，由房協協助提供安置單位。不過，受影響居民如果已

經在香港房屋委員會（“房委會”）的總公屋輪候冊上登記，並

預期可在 12 個月內獲編配單位，房委會可提前為他們提供安置。
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(三 ) 受影響的天台屋租客，因土發公司成功收購他們業主的物業或政

府收地而成為該公司的租客後，若符合資格入住房協的出租屋

，則可選擇現金補償或房協提供的安置。若不符合資格入住房

協的屋 ，仍可獲得現金補償。

(四 ) 根據《土地發展公司條例》第 15 條的規定，除非規劃環境地政局

局長信納該公司已採取一切合理步驟以其他方法獲取該土地，包

括曾洽商以公平合理的條款購買該土地，否則不得向行政長官會

同行政會議提出收回土地的建議。為了實施這規定，政府已聘請

獨立測量師，就土發公司曾否以公平合理的條款洽商購買上述兩

項重建計劃的物業，向政府提供意見。

由於土發公司並沒有法定權力進入私人物業測量有關單位，所以

該公司聘請的測量師，是根據屋宇署批准的圖則及土地註冊處的

紀錄而計算有關物業的面積。若業主認為土發公司計算的物業面

積有偏差，可與該公司商討。在上述兩項重建計劃中，共有 4 個

受影響的業主經與土發公司商討後，獲得該公司同意修訂用作計

算收購價的物業面積。

政府的資料顯示，土發公司與業主洽商的過程中，曾與業主交換

雙方測量師的估值報告，並且應業主的要求，亦曾與業主及雙方

測量師開會，詳細討論有關物業的估價問題。政府現正繼續收集

及聽取雙方有關收購過程所提出的意見，以協助確定土發公司曾

否以公平合理的條款洽購有關土地。

(五 ) 根據規劃環境地政局委任的獨立測量師的意見，在上述兩項重建

計劃中共有 8 個個案，認為土發公司的收購價偏低。該公司就此

已向其中 7 個個案的業主提出新的收購建議。餘下的一個個案，

因獨立測量師認為土發公司低估了數個相連地段的合併重建價

值，該公司正對該等相連地段的價值，作出重新的評估。

政府在引用《收回土地條例》前，土發公司仍會繼續與業主洽購

餘下物業。
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法案

BILLS

法案首讀

First Reading of Bills

主席：法案：首讀。

《1999 年證據（修訂）條例草案》

EVIDENCE (AMENDMENT) BILL 1999

《1999 年仲裁（修訂）條例草案》

ARBITRATION (AMENDMENT) BILL 1999

《房屋經理註冊條例草案》

HOUSING MANAGERS REGISTRATION BILL

《 1999 年法律適應化修改（第 19 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 19) BILL 1999

《1999 年香港藝術發展局（修訂）條例草案》

HONG KONG ARTS DEVELOPMENT COUNCIL (AMENDMENT) BILL
1999

《 1999 年香港康體發展局（修訂）條例草案》

HONG KONG SPORTS DEVELOPMENT BOARD (AMENDMENT) BILL
1999

秘書：《1999 年證據（修訂）條例草案》

《1999 年仲裁（修訂）條例草案》

《房屋經理註冊條例草案》

《1999 年法律適應化修改（第 19 號）條例草案》

《1999 年香港藝術發展局（修訂）條例草案》

《1999 年香港康體發展局（修訂）條例草案》。

條例草案經過首讀，並依據《議事規則》第 53 條第 (3)款的規定，受命安排

二讀。

Bills read the First time and ordered to be set down for Second Reading pursuant
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to Rule 53(3) of the Rules of Procedure.
法案二讀

Second Reading of Bills

主席：法案：二讀。

《1999 年證據（修訂）條例草案》

EVIDENCE (AMENDMENT) BILL 1999

律政司司長：主席，我謹動議二讀《1999 年證據（修訂）條例草案》。

　　本條例草案的目的是廢除性罪行案件必須有佐證支持，或由法官警告提

醒單憑一名證人的無佐證證據而把被告人定罪的危險的正式證據規劃。性罪

行案件是佐證規則目前仍然適用的唯一類別的案件。適用於從犯和兒童所提

供的證據的類似規則，已先後在 1994 年和 1995 年廢除。

　　我會先講解有關背景和我們希望解決的問題。“佐證”是證實其他證據

在要項上是準確的證據。在刑事案件中，佐證必須是證實或有助於證實被告

人有罪。

　　根據現行法律，有關佐證的規定分為兩部分。首先，法官在審理性罪行

案件時，必須遵照慣例警告提醒陪審團，單憑一名證人的無佐證證據而把被

告人定罪的危險，並向陪審團解釋甚麼可以（和甚麼不可以）構成佐證。其

次，對於《刑事罪行條例》指明的 7 類性罪行，法律規定控方的證據必須有

佐證支持。

　　有關法官須向陪審團提出警告的規定，被批評為欠缺靈活，因為在這個

規定下，不論主審法官對證據的可靠程度有何看法，或陪審團在評估證據時

須要甚麼協助，主審法官一律必須提出警告。

　　警告的複雜程度也為人所詬病。界定甚麼可以和甚麼不可以構成佐證的

規則，艱深複雜，引致不少錯誤和上訴。

　　至於 7 類指定罪行的佐證規則則因為與一般原則不符而受到非議。根據

一般原則，形事審訊注重的應是證據的質素而非證據的多寡。

　　另有一項批評指出，目前決定佐證規則是否適用，須視乎對罪行的界定，
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而不是法庭審理的個別案件的情況。

　　我曾考慮法律界人士對保障被告人權利表示的關注。舉例來說，有些人

指出，為免被告人因他人嫉妒、幻想或怨恨而遭指控，向陪審團提出警告是

一項必要的保障措施。不過，我認為即使沒有佐證規則，現行法律也足以給

予被告人這類保障。

　　主審法官一般有責任憑經驗和判斷力協助陪審團評估和理解證據。這包

括向陪審團申述被告人本身的陳辭中有沒有提及的辯論、抗辯的論據。如果

控方某些證據實際上不足信或有可能不可靠，又或會受到批評，法官必須在

這方面引導陪審團。

　　如果法官在證人是否可信的問題上給陪審團作出錯誤的指示（或沒有給

予所需的指示），那麼上訴法庭也一定會加以糾正。這項規管權力對性罪行

案件和其他刑事案件同樣適用。

　　英國、加拿大、澳洲大多數省份和新西蘭均已廢除關於性罪行的佐證規

則。香港上訴法庭的法官亦於 1998 年 6 月表示性罪行的佐證規則在香港仍然

沿用是令人費解的，〔香港特別行政區訴郭偉秋一案（刑事上訴 1997 年第

502 號：1998 年 6 月 5 日）作出的裁決〕。

　　我現在要談及條例草案的條文。

　　本條例草案第 2 條在《證據條例》中加入第 4B 條，令廢除佐證規則的建

議得以落實。

　　本條例草案第 3 條廢除《刑事罪行條例》 7 款條文。這些條文原本規定

指定的性罪行的有關證據必須有佐證支持。

　　主席，條例草案廢除性罪行案件的佐證規則後，將可解決性罪行案件的

證據和其他類別案件的證據處理不同的問題。由於性罪行案件的受害人大多

是女性，條例草案亦可作為一項積極措施，消除婦女在法庭作證時間接遭受

的歧視。我相信這項措施會鼓勵性罪行的受害人挺身而出，舉報這類罪行和

出庭作證。

　　我謹請本會通過本條例草案。謝謝主席。
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代理主席梁智鴻議員代為主持會議。

THE PRESIDENT'S DEPUTY, DR LEONG CHE-HUNG, took the Chair.

代理主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年證據（修訂）條例草

案》予以二讀。

按照《議事規則》第 54 條第 (4)款，這辯論現在中止待續，而條例草案

則交由內務委員會處理。

《1999 年仲裁（修訂）條例草案》

ARBITRATION (AMENDMENT) BILL 1999

律政司司長：代理主席，我謹動議二讀《1999 年仲裁（修訂）條例草案》。

　　一個司法管轄區內設有有效率的安排，以執行另一個司法管轄區所作出

的仲裁裁決，有助於確保商務交易公平進行，以減低商人違背合約的可能性。

回歸前，香港根據《紐約公約》承認和執行在其他司法管轄區（包括內地）

所作出的仲裁裁決。回歸後，公約繼續適用於香港。然而，由於公約是一項

國際協議，因此不再適用於內地與特區之間相互執行仲裁裁決的安排。我們

有需要重新訂定一個新的安排。

　　政府當局已與內地就此事達成一致意見。新的安排是根據《紐約公約》

的精神而制訂的。為了切合現今的需要，這項安排會容許超過 100 間具備有

關經驗的內地仲裁機構所作出的仲裁裁決在特區執行。

　　《1999 年仲裁（修訂）條例草案》旨在實施以上的安排。該條例草案清

楚地界定可以在香港執行的內地仲裁裁決和闡述有關的程序以及在甚麼情況

下可拒絕執行裁決。此外，本條例草案亦會作出適應化修訂，使條例符合《基

本法》及香港作為中華人民共和國特別行政區的地位。

　　代理主席，這條條例草案將使香港在執行仲裁裁決方面的安排更完整。

我謹請議員支持條例草案，使草案早日成為法例。謝謝。
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代理主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年仲裁（修訂）條例草

案》予以二讀。

按照《議事規則》第 54 條第 (4)款，這辯論現在中止待續，而條例草案

則交由內務委員會處理。

《房屋經理註冊條例草案》

HOUSING MANAGERS REGISTRATION BILL

房屋局局長：代理主席，我謹動議二讀《房屋經理註冊條例草案》。

《房屋經理註冊條例草案》的目的，是透過設立一個自願參與性質的註

冊制度，提高房屋經理的專業水平，改善樓宇管理的服務素質，以及確保聲

稱具有專業資格的房屋經理，確曾接受正式訓練和獲得有關的專業資格，並

且須在執業期間遵守一套專業守則。我們相信，建議的註冊制度除了有助提

高物業管理的水平外，也會促使房屋經理這個專業實施自我規管。

本條例草案就專業房屋經理的註冊和紀律規管事宜制定條文。代理主

席，我想藉此機會扼要地介紹條例草案中的主要內容。

第一，我們建議成立一個註冊管理局，負責執行有關註冊制度的事宜。

第二，註冊管理局有權力制訂和檢討註冊的資格標準。本條例草案訂明

如要成為註冊專業房屋經理，申請人必須是香港房屋經理學會會員、具備相

若水平的房屋管理協會的成員、或已取得管理局認可的某些專業資格，並且

已在香港有最少 1 年的相關工作經驗。

第三，本條例草案亦授權註冊管理局就投訴進行研訊，以及對在專業方

面的失當或疏忽行為採取適當的紀律制裁。

第四，本條例草案將保障已註冊的人士，禁止未有註冊的人士使用“註

冊專業房屋經理”的名銜。

有一點值得注意的是，由於註冊制度基本上是自願性質，註冊資格並非

受僱為房屋經理的法定先決條件。因此，如本條例草案獲得通過，亦並不表

示沒有註冊的人士今後不能從事物業管理工作；公營和私人機構的房屋經理
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的招聘和就業情況亦理應不受影響。

代理主席，鑑於公營和私人建屋計劃不斷發展，推動專業的大 管理實

在是有需要的。建議的註冊制度，不但可以提高房屋經理的專業水平，亦有

助改善物業管理的素質。因此，我們的建議除了獲得業界廣泛支持外，亦應

受到市民歡迎。我希望議員能夠給予支持，通過本條例草案。

謝謝代理主席。

主席恢復主持會議。

THE PRESIDENT resumed the Chair.

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《房屋經理註冊條例草案》予以二

讀。

按照《議事規則》第 54 條第 (4)款，這辯論現在押後，而條例草案則交

由內務委員會處理。

《 1999 年法律適應化修改（第 19 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 19) BILL 1999

教育統籌局局長：主席，我謹動議二讀《1999 年法律適應化修改（第 19 號）

條例草案》。

　　本條例草案的目的，是對 9 條與勞工事務有關的條例及其附屬法例作必

要的適應化修改，使這些法例符合《基本法》的規定，並與香港作為中華人

民共和國特別行政區的地位相符。

　　這 9 條條例內的部分提述，例如“總督”、“總督會同行政局”和“官

方”，均與香港作為中華人民共和國特別行政區的地位不符，須加以適當修

改。儘管《香港回歸條例》和《釋義及通則條例》已作出規定，指出如何詮

釋與《基本法》有所牴觸，或與香港作為中華人民共和國特別行政區地位不

符的用語，我們認為在香港法律中不應仍然保留這些用語。因此，我們有需

要制訂本條例草案，以便作出必要的文本修訂。

　　建議的修改大多數僅屬用語上的更改。本條例草案中的適應化修改一經
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通過成為法律，即會追溯至香港特別行政區成立日起生效。

　　如本條例草案獲得通過，查閱有關法例的人士便無須經常參照《香港回

歸條例》和《釋義及通則條例》。我促請議員支持及通過本條例草案。

　　謝謝主席。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年法律適應化修改（第 19

號）條例草案》予以二讀。

按照《議事規則》第 54 條第 (4)款，這辯論現在押後，而條例草案則交

由內務委員會處理。

《1999 年香港藝術發展局（修訂）條例草案》

HONG KONG ARTS DEVELOPMENT COUNCIL (AMENDMENT) BILL
1999

民政事務局局長：主席，我謹動議二讀《1999 年香港藝術發展局（修訂）條

例草案》。

　　本條例草案的目的兩項：其一是將香港藝術發展局（“藝展局”）的成

員人數，由現時的 22 名，增至最多 27 名；其二是將戲曲藝術範疇納入有關

條例，讓戲曲團體推選一名提名代表進入藝展局。

　　在本年 3 月發表的《文化藝術及康樂體育服務顧問報告》中，顧問建議

應增加藝展局的成員人數，以便讓更多專家和社會各界人士加入，向該局提

供意見，從而與社會大眾建立更密切的聯繫。

　　將戲曲納入為第十個認可藝術範疇，讓有關的團體推選一名提名代表進

入藝展局的做法，旨在使一項自 1995 年沿用至今的做法規範化。藝展局亦讚

同這項建議。

　　建議的修訂一經通過成為法律，即會於民政事務局局長指定的日期起生

效，預計該日為 2000 年 1 月 1 日，即成立負責提供文化藝術及康樂體育服務

的新架構當日。

　　這項條例草案的修訂簡單明確，希望議員能予以支持。
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　　謝謝主席。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年香港藝術發展局（修訂）

條例草案》予以二讀。

按照《議事規則》，這辯論現在押後，而條例草案則交由內務委員會處

理。

《 1999 年香港康體發展局（修訂）條例草案》

HONG KONG SPORTS DEVELOPMENT BOARD (AMENDMENT) BILL
1999

民政事務局局長：主席，我謹動議二讀《1999 年香港康體發展局（修訂）條

例草案》。

　　本條例草案的目的是把香港康體發展局（即康體局）的成員人數，由現

時的 13 名，增至最多 17 名，以便讓更多專家和社會各界人士參與提供意見，

以及根據中國香港體育協會暨奧林匹克委員會的建議，將香港業餘體育協會

暨奧林匹克委員會的名稱更改為中國香港體育協會暨奧林匹克委員會。

　　本條例草案的目的亦旨在讓康體局增加 1 名中國香港體育協會暨奧林匹

克委員會的代表，以增強該會在康體發展局的代表性。

　　上述有關香港康體發展局的立法修訂建議，簡單明確，並與在本年 3 月

發表以供公眾參與的文化、藝術及康樂體育事務顧問報告的建議一致。建議

的修訂一經通過成為法律，即會於民政事務局局長指定的日期起生效，預計

該日期會是 2000年 1月 1日成立負責提供文化藝術及康樂體育服務的新架構

當日，希望議員能支持本條例草案，謝謝主席。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年香港康體發展局（修訂）

條例草案》予以二讀。

按照《議事規則》，這辯論現在押後，而條例草案則交由內務委員會處

理。
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恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》的二讀

辯論。

根據《議事規則》，我批准《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例

草案》委員會主席吳靄儀議員就委員會的報告向本會發言。

《 1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 12) BILL 1998

恢復辯論經於 1999 年 1 月 6 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 6 January
1999

MISS MARGARET NG: Madam President, as Chairman of the Bills
Committee on the Adaptation of Laws (No. 12) Bill 1998, I wish to report on the
main deliberations of the Bills Committee.

The Bill seeks to adapt references in seven Ordinances and their
subsidiary legislation to bring them into conformity with the status of Hong
Kong as a Special Administrative Region of the People's Republic of China and
with the Basic Law.

The Bills Committee notes that the majority of the adaptations proposed in
the Bill are straightforward technical amendments.  The exceptions were some
proposed adaptations in Schedule 2 to the Bill relating to the Criminal Procedure
Ordinance (Cap. 221) and its subsidiary legislation.  These were deliberated at
some length by the Bills Committee.

In regard to the proposed adaptation of references to "Crown/Queen" as
"Government" in sections 9M(1) and 102(4) of Cap. 221 and Forms II, III, XVI
and XVII of the Criminal Appeal Rules, the Administration has explained that
the proposed adaptation is in accordance with the adaptation guidelines
incorporated in section 2 of Schedule 8 of the Interpretation and General Clauses



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 101

Ordinance (Cap. 1), which stipulates that any reference in any provision to Her
Majesty, the Crown, the British Government or the Secretary of State (or to
similar names, terms or expressions) in contexts other than titles to land in the
Hong Kong Special Administrative Region (SAR), affairs for which the Central
People's Government has responsibility or the relationship between the Central
Authorities and the SAR, shall be construed as reference to the Government of
the SAR.  The Bills Committee considers the Administration's explanation
acceptable.

The proposed adaptation of reference to "Crown" as "Government" in
sections 56(2)(a), 59, 83S of Cap. 221, rule 64(2) of the Criminal Appeal Rules
and rule 2 of the Criminal Procedure (Representation) Rules was a different
matter.  The Administration has pointed out that the reference to "Crown" in
section 56(2)(a) of Cap. 221 is in the context of the Crown being a party at the
trial of an offence and the Secretary for Justice or the Solicitor General appears
for the Crown.  Since the Secretary for Justice and the Solicitor General are
both law officers of the Government who act as the Government's chief legal
advisers and have important responsibilities in relation to the law and its
enforcement, it was right that the "Government" is the party prosecuting.  The
Administration takes the view that the idea that the executive is a party to most
criminal proceedings is reinforced by Article 63 of the Basic Law which
provides that the Department of Justice of the SAR shall control criminal
prosecutions, free from any interference.  The Administration has further
advised that the references to "Crown" in sections 59 and 83S of Cap. 221, rule
64(2) of the Criminal Appeal Rules and rule 2 of the Criminal Procedure
(Representation) Rules are in the context of the Crown being a party to criminal
proceedings.  In the view of the Administration, the references to "Crown" in
the legislation concerned should be adopted as "Government" in accordance with
the adaptation guidelines set out in section 2 of Schedule 8 of Cap. 1.

The Bills Committee has reservations about the Administration's
explanations.  The Bills Committee points out that there is no express provision
in either Article 59 or 63 of the Basic Law which states that the Department of
Justice represents the Government in prosecuting an accused person.  Indeed,
prosecutors have never represented the Government in the conduct of criminal
cases in the past.  The Bills Committee considers that to adapt the reference to
"Crown" as "Government" in the legislation concerned will have the effect of
changing the substance of the existing provisions, which is contrary to the
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principle of the adaptation exercise.  Further, such adaptation will have the
wrong connotation that prosecutors act in the interest of the Government rather
than the public.

The Bills Committee accepts the Legal Adviser's opinion that in the
context of section 56(2)(a) of Cap. 221 and other provisions on criminal
procedure where the role of the Secretary for Justice in the prosecution of
criminal proceedings is referred to, the term "Crown" should be adapted to
"HKSAR" and not to "Government" to reflect the constitutional reality.  In the
Legal Adviser's opinion, such adaptation would be in conformity with past
convention under British rule and the provisions in the Basic Law and the Hong
Kong Reunification Ordinance, as well as consistent with other Ordinances and
other proposed adaptations in the Bill.

The Administration has accepted the views put forward by the Bills
Committee and agreed to propose Committee stage amendments to change the
proposed adaptation of the reference to "Crown" to "HKSAR", instead of
"Government", in sections 56(2)(a), 59, 83S of Cap. 221, rule 64(2) of the
Criminal Appeal Rules and rule 2 of the Criminal Procedure (Representation)
Rules.

The Bills Committee accepts the Administration's explanations for
adapting the reference to "imperial enactment" to "national law applying in
Hong Kong" in Rules 4 and 5 of Indictment Rules in Cap. 221 (the Rules).
According to the Administration, the Rules should cover any national laws
applying to the SAR so long as they create criminal offences triable in Hong
Kong courts.  This will ensure that the same protection is available to all
defendants regardless of whether they are charged under an ordinance or a
national law.  The Administration has pointed out that Article 18 of the Basic
Law provides that national laws listed in Annex III to the Basic Law shall be
applied locally by way of promulgation or legislation by the SAR.  If a national
law which creates an offence is applied to the SAR by way of legislation, the
situation will be covered by the word "Ordinance" in the Rules.  However, a
problem may arise if a national law is applied to the SAR by way of
promulgation as that will not be covered by the Rules unless the reference to
"imperial enactment" in the Rules is adapted to "national law" applying in Hong
Kong.
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The Administration has also pointed out that section 9(3) of Cap. 221
relating to trials for treason or misprision of treason by Basic Law Article 23
implications and its adaptation will be dealt with in a separate exercise.  The
Administration considers it inappropriate to repeal section 9(3) as such repeal
may create a lacuna in law.  In the Administration's view, if a national law
which applies to Hong Kong does create an offence triable in Hong Kong courts,
section 9(3) and the Indictment Rules (as a matter of adaptation) should apply to
that offence, in the same way as they previously applied to British laws that
applied in Hong Kong before 1 July 1997.

On the proposal to repeal the reference to "in the peace of the Queen" in
section 19 of Cap. 221 and substituting it by "within the jurisdiction of Hong
Kong courts", the Administration has explained that the expression "in the peace
of the Queen" was formerly used to allege jurisdiction of the Court in an
indictment by the victim of an offence committed on the high seas or in any
place outside Hong Kong.  The Administration has further pointed out that
jurisdiction of Hong Kong courts to try offences committed on the high seas and
in foreign parts is conferred by section 23B of the Crimes Ordinance (Cap. 200).
The term "in the peace of the Queen" is wider than "within the jurisdiction of
Hong Kong courts".  Section 19 of Cap. 221 does not confer a wider
jurisdiction than section 23B of Cap. 200, but must be read subject to it.
Therefore, to adapt the term "in the peace of the Queen" in section 19 of Cap.
221 to "within the jurisdiction of Hong Kong courts" will not narrow the
jurisdiction which is already in section 23B of Cap. 200 which will remain
unchanged.

The Bills Committee accepts the Administration's explanation and
supports the proposed adaptation of the reference to "in the peace of the Queen"
in section 19 of Cap. 221 to "within the jurisdiction of Hong Kong courts".

Madam President, subject to the Committee stage amendments to be
moved by the Secretary for Justice, the Bills Committee supports the Bill.

Thank you, Madam President.

主席：是否有其他議員想發言？



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999104

（沒有議員表示想發言）

SECRETARY FOR JUSTICE: Madam President, on 6 January 1999, I
introduced the Adaptation of Laws (No. 12) Bill 1998 into this Council.  The
main purpose of the Bill is to adapt the provisions of seven Ordinances to bring
them into conformity with the Basic Law and with the status of Hong Kong as a
Special Administrative Region of the People's Republic of China.

I am grateful to the Honourable Miss Margaret NG, the Chairman of the
Bills Committee, and to the members of the Committee, for their thorough
consideration of the Bill.  We have carefully considered the views of the
members and incorporated their helpful suggestions into the Committee stage
amendments which I shall move later this afternoon.

I shall move certain amendments to Schedule 2 under clause 3 of the Bill
by deleting "Government" and substituting "HKSAR" in the adaptation of the
term "Crown" in the context of the Crown being a party in criminal proceedings.
Given that the Department of Justice, and not the SAR Government, controls
prosecutions, free from any interference, it is considered that "HKSAR" is a
more appropriate term than "Government" in the context.

Although the Criminal Procedure Ordinance is one of the Ordinances
covered by this Bill, it was decided not to adapt section 9(3) of that Ordinance.
This was because section 9(3) contains a reference to "treason or misprision of
treason".  As this has implications for Article 23 of the Basic Law, the
Administration proposes to deal with this adaptation in a separate exercise.
This was explained to the Bills Committee, which agreed with this approach.

Madam President, subject to the amendments that I shall move, I
commend this Bill to Honourable Members for passage into law.  Thank you.

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1998 年法律適應化修改（第 12

號）條例草案》予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 12) BILL 1998

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1998 年法律

適應化修改（第 12 號）條例草案》。

秘書：第 1、 2 及 3 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表 1、 3 至 7。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表 2。

律政司司長：主席女士，基於我在今午較早時間提出的理由，我謹動議依照

已提交各位議員傳閱的文件所載在我名下的議案，修正第 3 條附表 2。

擬議修正案內容

附表 2（見附件 I）
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全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：律政司司長，你是否打算發言答辯？

（律政司司長表示不答辯）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：律政司司長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的附表 2。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。
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全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 12) BILL 1998

律政司司長：主席，

《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1998 年法律適應化修改（第 12

號）條例草案》予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）
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主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》的二讀辯論。

根據《議事規則》，我批准《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》委員會

主席劉健儀議員就委員會的報告向本會發言。

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

THEFT (AMENDMENT) BILL 1998

恢復辯論經於 1998 年 12 月 2 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 2 December
1998

MRS MIRIAM LAU: Madam President, in my capacity as the Chairman of the
Bills Committee on the Theft (Amendment) Bill 1998, I would like to give a
brief report on the deliberations of the Bills Committee.

From the outset, members of the Bills Committee had serious reservations
about the proposals of the Bill which departed from the recommendations of the
Law Reform Commission in the following areas.  Firstly, the offence of fraud
as proposed was not restricted to cases involving financial or proprietary gain or
loss.  The Law Reform Commission recommended otherwise.  Secondly, the
common law offence of conspiracy to defraud was proposed to be retained.
The Law Reform Commission recommended abolition.

On its proposal to remove the restriction of financial or proprietary gain
or loss, the Administration argued that this would enable action to be taken on
cases involving no financial benefit or prejudice, such as public officers being
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induced by false representations to breach their public duty or act in a way in
which they would not have acted had they known of the true facts.  In addition,
the views of prosecuting officers were that the Bill as drafted was necessary to
ensure that there would be no areas of fraud left uncovered and that prosecutions
could be brought against some cases of substantive commercial crimes which
could not be prosecuted under the current law.  The Bills Committee was
concerned that the scope of the new offence might be too wide such that even
trivial occurrences not originally contemplated by the Administration would be
caught.  Although the Administration assured members that according to the
prosecution guidelines, criminal prosecution against conduct of a trivial nature
will not be initiated, members felt that protection of the general public should
not rest ultimately with the prosecutorial discretion of the prosecuting authorities.
The law must be certain and if the scope of the offence is extended to non-
financial or non-proprietary loss or gain, clearly there is a risk that the limits of
the offence may be uncertain.  In any event there are only relatively few cases
of "breach of public duty" which could not be prosecuted under other offences
so that there is no real justification to expand the scope of the offence to cater for
these cases, even if they should come up.

After discussion and in order to meet the concerns of members, the
Administration agreed to restrict the new offence of fraud to circumstances in
which there is financial or proprietary loss or gain only, and will move an
amendment to the definitions of "benefit" and "prejudice" in clause 3 of the Bill.
The Secretary for Justice will address Members on this when moving the
relevant amendments.

However, the Administration is of the firm view that there is a need to
retain the common law offence of fraud.  After much discussion and debate, the
Bills Committee finally agreed to accept the Administration's proposal.  In
arriving at this decision, the Bills Committee took into account further
justifications provided by the Administration.

Firstly, the Administration pointed out that it is essential for the
commission of the new statutory offence that the act or omission of the person
deceived must have been induced by deceit, and that the act or omission must
result in a benefit to some other person, or prejudice or a substantial risk of
prejudice to some other person.  In order to prove the offence, it is necessary to
prove the presence of all elements and a connection between these elements.
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These technical limitations may result in the inability to prosecute some
offenders.

Secondly, if conspiracy to defraud at common law is not retained, the
effect of the Bill in its present form will mean that Hong Kong may not be able
to provide mutual legal assistance to other jurisdictions including many common
law jurisdictions, which maintain a wider notion of fraud under their respective
laws, because the principle of double criminality will not be met.  The result is
that Hong Kong may become a "haven" for international fraudsters.

Thirdly, the usefulness of the offence of conspiracy to defraud has been
proven over the years and many common law jurisdictions have retained it.  In
England, conspiracies at common law were abolished in 1977 and a statutory
offence of conspiracy was created.  However considerable difficulties were
experienced in applying the statutory conspiracy to cases of conspiracy to
defraud.  As a result, the Criminal Justice Act was amended in 1987 to restore
the full usefulness of the offence of conspiracy to defraud.  The English Law
Commission has been reviewing all offences involving dishonesty and has
deferred making a final recommendation on conspiracy to defraud until that
review has been completed.  As the fraud legislation in Hong Kong is virtually
identical to the English Act, it would be sensible for Hong Kong to preserve the
common law offence of conspiracy to defraud until the Administration has had a
chance to examine the conclusions of the review being undertaken by the
English Law Commission.  The Bills Committee has requested the
Administration to report the final recommendations of the English Law
Commission to the Panel on Administration of Justice and Legal Services in due
course.

There is however one area where the Bills Committee and the
Administration have not been able to reach consensus, that is, in relation to the
inclusion of the word "opinions" in the definition of the term "deceit".  The
Administration insisted that the word "opinions" should remain in the definition
so that people (for example, retailer or experts in a particular field) will be left in
no doubt that if they falsely or recklessly express an opinion, such conduct will
not be tolerated.  Members however considered it undesirable to criminalize
mere expressions of opinion or commercial exaggerations.  In any event, the
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Administration has not been able to cite any precedents or otherwise demonstrate
to the satisfaction of members as to how it would be handicapped in taking
prosecution action without the word "opinions" in the definition.  The Bills
Committee has therefore resolved to introduce a Committee stage amendment to
delete the word "opinions" from the definition of "deceit".  I shall elaborate
further on this when I move the amendment at the Committee stage.

Madam President, with these remarks, and subject to the Committee stage
amendments to be moved at the Committee stage, the Bills Committee supports
the resumption of Second Reading debate on the Bill.

主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

SECRETARY FOR JUSTICE: Madam President, on 2 December 1998, I
introduced the Theft (Amendment) Bill 1998 into this Council.  The Bill aims
to improve the existing law in respect of fraud-related crimes by creating a new
statutory offence of fraud.  The Bill also provides for the retention of the
existing common law offence of conspiracy to defraud.

The new offence to be created will be committed when a person by deceit
induces another to act or to make an omission resulting either in prejudice or a
substantial risk of prejudice to another, or benefit to the fraudster or another.
The sentence for the new offence of fraud is 14 years' imprisonment, which is
the same as that for the existing common law offence of conspiracy to defraud.

I am most grateful to members of the Bills Committee and its Chairman
─the Honourable Mrs Miriam LAU ─ for studying the Bill with expedition
and care.

Before I deal with certain questions arising out of the Bill, I would like to
reiterate the Administration's position in relation to the Legislative Council
Rules of Procedure.  The Administration has reservations on the Legislative
Council Rules of Procedure with regard to the application of certain Basic Law
provisions in the operation of this Council.  Without prejudice to the
Administration's position on this issue, we have decided to resume the Second
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Reading and debate of this Bill in order not to delay the implementation of the
proposals made under the Bill.

Let me now turn to the major concerns addressed in the meetings of the
Bills Committee.  As proposed under the Bill, the new offence will cover both
proprietary or financial gain or loss and non-proprietary or non-financial gain or
loss.  After detailed deliberations, the Bills Committee has suggested that the
new offence of fraud be restricted to proprietary or financial gain or loss.  The
Bills Committee holds strongly the view that it would be rare that a deceit under
the new offence of fraud would not involve a proprietary or financial gain or loss.
It would therefore not be necessary to create an offence which would cover
proprietary or financial gain or loss as well as non-proprietary or non-financial
gain or loss.  We accept that the views of the Bills Committee and agree with
the proposal to restrict the new offence of fraud to proprietary or financial gain
or loss only.  I shall move an amendment to clause 3 of the Bill accordingly.

The Bills Committee has also expressed concern about the proposed
retention of the common law offence of conspiracy to defraud.  The
Administration is of the view that the law of fraud would be defective if the
common law offence of conspiracy to defraud were repealed since the new
offence of fraud would not cover cases where no deceit is involved, for example,
directors of a company put the company funds at risk by making a loan other
than on a commercial basis and hence prejudicing the company's interest.
After careful consideration, the Bills Committee has accepted that the common
law offence of conspiracy to defraud should be retained as proposed under the
Bill.

One of the principal elements of the new offence is that the offending act
is committed by deceit which is defined in the Bill.  The Bills Committee holds
a different view on the definition of "deceit" as proposed in the Bill.  While the
Bills Committee agrees that the words "relating to the past, the present or the
future" should be included in the definition of "deceit" under the Bill, it
disagrees with the Administration that the words "or opinions" should also be
included, notwithstanding the fact that the same are provided for in a similar
definition of "deception" under section 17 of the Theft Ordinance.  Members of
the Bills Committee do not see the need or merit of covering those situations in
which a person expresses an opinion merely as "traders puff".  The Bills
Committee also notes the view of the Law Reform Commission that opinions
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expressed in the context of commercial activities are matters better left to
consumer protection measures.

As explained in the Bills Committee meetings, the Administration holds
the view that the words "or opinions" should be retained in the definition of
"deceit".  In an international commercial centre such as Hong Kong, opinions
of experts in a particular field are essential for the satisfactory transaction of
business.  It is considered that persons making such opinions knowing that they
were false should be criminally liable.

Furthermore, the Theft Ordinance contains offences of deception, under
which "deception" covers deception relating to opinions.  These offences have
operated most effectively since their inception.  The proposed new offence of
fraud essentially shares the same elements as other deception offences in the
Theft Ordinance and it is important to ensure consistency between the definition
of "deceit" and the definition of "deception" within the same Ordinance.

Regarding mere "traders puff" or casual opinions about which the Bills
Committee expresses concern, the Administration considers that if they are
made in good faith, they would not be caught by the new offence of fraud since
the onus would be on the Prosecution to prove beyond reasonable doubt that the
erroneous opinion was intentionally made in the knowledge that it was false.

We consider that it is necessary to criminalize false opinions made
knowingly and it is important to ensure consistency between the definition of
"deceit" and the definition of "deception" within the Theft Ordinance.  For
these reasons, the Administration remains opposed to the deletion of the words
"or opinions" which will be the subject matter of a Committee stage amendment
to be moved by Mrs Miriam LAU.

As I said in my speech introducing the Bill into this Council, we would be
able to deal more effectively with all types of fraud and hence to help enhance
Hong Kong's position as the leading financial centre in the region once the new
offence is created.

Madam President, with these remarks and subject to the amendments
which I shall move, I commend the Bill to Honourable Members.  Thank you.
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主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

THEFT (AMENDMENT) BILL 1998

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1998 年盜竊

罪（修訂）條例草案》。

秘書：第 1、 2 及 4 至 11 條。
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全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：第 3 條。

SECRETARY FOR JUSTICE: Madam Chairman, I move that clause 3 be
amended as set out in the paper circularized to Members.

For the reasons I explained earlier this afternoon, I move to amend the
definition of "benefit" and the definition of "prejudice" in the proposed section
16A(3) under clause 3 of the Bill so that they would be restricted to financial or
proprietary gain or loss, whether temporary or permanent.

Thank you, Madam Chairman.

擬議修正案內容

第 3 條（見附件 II）

全委會主席：是否有委員想發言？

曾鈺成議員：主席，民建聯支持律政司司長提出的這項修正案。正如剛才條

例草案委員會主席在其報告內表示，在審議條例草案初期，由於政府堅持條
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例草案內所牽涉的“利益”及“不利”，不應該局限在經濟上及所有權方

面，委員會成員列舉了很多非常可笑的處境，認為如這條例草案一旦通過，

這些情況可能會觸犯條例，而構成罪行，政府亦未能給我們一個很肯定的答

覆，令我們消除這些疑慮。最後，我們亦滿意政府接受委員會的意見，提出

修正案。因此，民建聯認為是應該將範圍局限於經濟上及所有權上的損失或

利益的。

全委會主席：律政司司長，你是否打算發言答辯？

（律政司司長表示不答辯）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：律政司司長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

MRS MIRIAM LAU: Madam Chairman, on behalf of the Bills Committee on
the Theft (Amendment) Bill 1998, I move that clause 3 of the Bill be further
amended to delete the words "or opinions" in the definition of "deceit".

Under the Bill, "deceit" is defined as including "a deceit as to the
intentions or opinions of the person practising the deceit or any other person".

The Bills Committee noted that the definition of "deceit" proposed by the
Law Reform Commission in its Report made no reference to the word
"opinions".  According to the Law Reform Commission, it is clear from the
case law in Scotland and South Africa that deceit which forms the basis of the
fraud offence does not extend to mere expressions of opinion or commercial
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exaggerations.  It is the view of the Law Reform Commission that commercial
claims that a particular product is "the best" are matters best left to consumer
protection measures and that such conduct should not fall within the proposed
offence of fraud.

The Administration insisted that the word "opinions" should be retained in
the definition of "deceit", so that persons such as retailers of electrical and
luxury items are left in no doubt and if they falsely or recklessly express an
opinion as to the value or quality of their merchandise, such conduct will not be
tolerated.  The Administration claims that this aspect is particularly important
to the tourist industry.  The law, however, is not confined to dealing with
retailers selling goods to tourists.  Under the present definition, even "trader's
puff" may be caught, though whether or not a prosecution for the offence of
fraud will be brought depends on the facts and circumstances of each particular
case.  The Administration admits that it is difficult to "draw the line" as to what
may be the subject of prosecution but assured members that offences of a trivial
nature will not be prosecuted.

Members of the Bills Committee agree with the Law Reform Commission
and consider it undesirable to criminalize mere expressions of opinion or
commercial exaggerations.  Members are of the view that since we are dealing
with criminal law, the law must be clear as to what the new offence of fraud is
intended to cover.  They have reservation about the Administration's advice
that prosecution of cases of trivial nature could be left to the prosecutorial
discretion of the prosecution authorities.  They also question the necessity to
include the word "opinions" in the definition of "deceit", especially when the
Administration has failed to demonstrate to the satisfaction of members how it
would be handicapped in taking prosecution action if the word is taken out from
the definition.  Although the Administration has advised that the proposed
definition of "deceit" mirrors that of "deception" under section 17 of the existing
Theft Ordinance, it has not been able to provide any examples of cases which
would not have proceeded with if the word "opinions" was omitted from the
definition of "deception".  After detailed discussion and having regard to the
Administration's refusal to budge on the issue, members agreed that the Bills
Committee should move an amendment to delete the words "or opinions" from
the definition of "deceit" in clause 3 of the Bill.  As regards the definition of
"deception" in section 17 of the Theft Ordinance, which would still contain the
word "opinions", the Bills Committee recommended that the Panel on
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Administration of Justice and Legal Services to look into whether or not
amendments are required to make that definition consistent with the definition of
"deceit".

I urge Members to support the proposed amendment.

Madam Chairman, I beg to move.

擬議修正案內容

第 3 條（見附件 II）

全委會主席：是否有委員想發言？

MISS MARGARET NG: Madam Chairman, just a few words in support of
what the Honourable Mrs Miriam LAU has just said.  The Bills Committee
took the view that there should be no criminalization without full justification
from the Administration whether it is a matter of curing a mischief or whether it
is a necessary limitation, particularly when it concerns the freedom of
expression.

The Bills Committee tried very hard and gave the Administration every
chance to justify the inclusion of the words "or opinions" in the clause, but the
Administration has failed to justify the necessity.  In view of that fact, the Bills
Committee had come to the view that those words ought to be deleted.

So, Madam Chairman, I would recommend the amendment to Members.
Thank you.

MR MARTIN LEE: Madam Chairman, I have the advantage of reading the
draft speech of the Honourable Mrs Miriam LAU and I agree with the contents
of it.  But because the Secretary for Justice is taking a different view, I think
that it would be better for me to say something on behalf of the Democratic
Party.
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Logically, I can see a case as to why the words "or opinions" be included
in the definition, but I do not think that we should legislate just for the sake of
logic alone.

Again on consistency, there is an argument today that the words "or
opinions" are included in the existing section 17 of the Theft Ordinance for the
definition of deception, so why should we take these words out in the definition
in clause 3 of the Bill?  That is a good question indeed.  But when we look at
this matter very closely indeed, we have given every opportunity to the
representative of the Secretary for Justice to show one single case in the past, in
England for example, where the words "or opinions" have been contained in the
definition of "deception" as in our section 17 of the Theft Ordinance.  We
asked them to give us one example where the prosecution failed if opinions had
not been included, and of course, no example was forthcoming.

Thus, in the end, we are compelled to come to the conclusion that since no
case of necessity has been made out by the Administration, it would not be
proper for us to support it, or the inclusion of these words in this clause.  But if
in future, a case is then made out by the Administration that we do need these
words in the law, let them come before us and we will favourably consider an
amendment.

Hence, the Democratic Party supports this amendment.

曾鈺成議員：主席，剛才李柱銘議員於開始發言時說，在邏輯上，將“意見”

放回條文中是說得通的，但他隨後又在沒有詳細解釋的情況下，說立法不能

只根據邏輯；不過，李柱銘議員最後所說的一段說話，我是同意的，因為我

們現在這條條例草案，是要訂立一項罪行，我們清楚知道，有關範圍不應較

原先制定這法律時的目的還要闊。所以在條例草案委員會討論的過程中，委

員確實多次要求政府提供實際的案例，甚至一些假設的情況；就是在甚麼情

況之下，當社會上亦認為某種行為是應該受現在的法律所管制或制裁時，由

於沒有“意見”這兩個字在條例之中，而令該行為不能被起訴。結果經過多

次討論，也不能取得實際的例子。

主席，在討論過程中，我們考慮過一些專業人士所給予的意見，例如律

師、醫生等所給予的意見，可以對當事人影響甚大，如果他們有意欺騙的話，

亦可能會造成嚴重的經濟上或所有權上的損失。不過，在討論過程中，亦有
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同事指出，那些專業人士在給予專業意見時，亦受到相當嚴格的守則或操守

指引等規管，和其專業中的紀律性約束，那麼，我們是否也要把這類行為刑

事化呢？這是另一項問題，因此，我同意剛才李柱銘議員所說，除非有新的

事例令我們相信將“意見”方面的欺騙也納入法例中，才符合公眾對這詐騙

罪的看法，否則在現階段，我們認為不應將“意見”這字眼納入其中。所以，

民建聯支持由劉健儀議員提出的修正案。

全委會主席：律政司司長，你是否想發言？

SECRETARY FOR JUSTICE: Madam Chairman, for the reasons I explained
earlier this afternoon, the Administration does not support the amendment
moved by the Honourable Mrs Miriam LAU.  Thank you, Madam Chairman.

全委會主席：劉健儀議員，你是否打算發言答辯？

MRS MIRIAM LAU: Madam Chairman, I actually have very little to add over
and above what I have stated in my principal speech.  I just wish to reiterate
that if the Administration attaches so much importance to the words "or
opinions" in the definition, why is the Administration not able to come forth
with one example, even just one example or illustration of circumstances under
which the prosecution would be handicapped without those words in the
definition?  Ample opportunities have been given to the Administration at the
Bills Committee and even at this particular sitting, at this particular Committee
stage, and the Administration has not been able to persuade Members that there
is a necessity to include those words in the definition.

We are, of course, very concerned about the opinions of experts in Hong
Kong, and we believe that those experts should give truthful advice or opinions.
But as pointed out by the Honourable Jasper TSANG, the conduct of those
experts is actually, in most of the cases, regulated by their own professional
bodies.

The problem with the present definition is that it covers not only the
opinions of experts, but also the opinions of non-experts and even traders puff.
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Thus, everybody is included under the definition, everybody may be caught.
And even the Administration agrees that it is difficult to draw the line.  So, in
such circumstances, the Bills Committee is of the view that it would not be safe
to include those words under the definition until such time that the
Administration comes forth and again proves to us why it is necessary to do so.

The Bills Committee, of course, is aware that if the words "or opinions"
are not included in the definition, the definition of "deceit" would be
inconsistent with the definition of "deception" under section 17.  I mentioned
that in my earlier speech.  But two wrongs do not make one right.  If the
words "or opinions" included under the definition of "deception" in section 17 is
wrong, it does not mean that we need to compound that error by including the
words "or opinions" in the definition of "deceit", two wrongs do not make one
right.  If there is any inconsistency that would arise as a result of the difference
between the two definitions, the Bills Committee recommends that the Panel on
Administration of Justice and Legal Services to look into how that inconsistency
may be addressed.

With these remarks, Madam Chairman, I urge Members to support my
Committee stage amendment.

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得經由功能團體選舉產生及分區直選和選舉委員

會選舉產生的兩部分在席委員，分別以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的第 3 條。
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全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

THEFT (AMENDMENT) BILL 1998

律政司司長：主席，

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。
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主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》的二讀

辯論。

《 1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 8) BILL 1998

恢復辯論經於 1998 年 11 月 18 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 18
November 1998

主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）
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主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1998 年法律適應化修改（第 8 號）

條例草案》予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 8) BILL 1998

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1998 年法律

適應化修改（第 8 號）條例草案》。

秘書：第 1、 2 及 3 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。
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（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表 1 及 2。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。
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《 1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》

ADAPTATION OF LAWS (NO. 8) BILL 1998

規劃環境地政局局長：主席，

《1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》

無經修正已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1998 年法律適應化修改（第 8 號）

條例草案》予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1998 年法律適應化修改（第 8 號）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill
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主席：本會現在恢復《1999 年法律適應化修改條例草案》的二讀辯論。

《 1999 年法律適應化修改條例草案》

ADAPTATION OF LAWS BILL 1999

恢復辯論經於 1999 年 1 月 27 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 27 January
1999

主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席： 生福利局局長，你是否打算發言答辯？

（ 生福利局局長表示不答辯）

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年法律適應化修改條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年法律適應化修改條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.
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全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1999 年法律適應化修改條例草案》

ADAPTATION OF LAWS BILL 1999

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1999 年法律

適應化修改條例草案》。

秘書：第 1、 2 及 3 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表 14。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表 1 至 13、 15、 16 及 17。

生福利局局長：主席，我動議修正附表 1 第 2 條、附表 2 第 4 條、附表 3

第 3 條、附表 4 第 1 條、附表 5 第 3 條、附表 6 第 3 條、附表 7 第 4 條、附

表 8 第 2 條、附表 9 第 3 條、附表 10 第 3 條、附表 11 第 3 條、附表 12 第 3

條、附表 13 第 3 條、附表 15 第 1 條、附表 16 第 1 條及附表 17 第 1 條的建

議，令這些保留條文的措辭成為中央或香港特別行政區政府根據《基本法》

和其他法律的規定所享有的權利。根據全國人民代表大會常務委員會有關中

華人民共和國香港特別行政區《基本法》第一百六十條處理香港原有法律的

決定，“中央”一詞涵蓋的層面，較“中央人民政府”為廣闊，因為全國人

民代表大會或其他國家機構，並不包含在“中央人民政府”的定義之內，而

在適應化的過程中，也符合保留“女皇陛下的權利”所指的意思，因此，我

們贊同在上述附表內的中文本作出適當修改，以“中央”代替“中央人民政

府”，而在英文本則採用 Central Authorities。相同的修訂已在今年 4 月 28

日《1998 年法律適應化（修改）條例草案》恢復二讀辯論時獲得議員的支持，

並且獲得通過。謝謝主席。

擬議修正案內容

附表 1（見附件 III）

附表 2（見附件 III）

附表 3（見附件 III）

附表 4（見附件 III）

附表 5（見附件 III）
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附表 6（見附件 III）

附表 7（見附件 III）

附表 8（見附件 III）

附表 9（見附件 III）

附表 10（見附件 III）

附表 11（見附件 III）

附表 12（見附件 III）

附表 13（見附件 III）

附表 15（見附件 III）

附表 16（見附件 III）

附表 17（見附件 III）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是： 生福利局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）
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全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的附表 1 至 13、 15、 16 及 17。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年法律適應化修改條例草案》

ADAPTATION OF LAWS BILL 1999

生福利局局長：主席，

《1999 年法律適應化修改條例草案》
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經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年法律適應化修改條例草案》

予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年法律適應化修改條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

的二讀辯論。

《 1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

HONG KONG WAR MEMORIAL PENSIONS (AMENDMENT) BILL
1999

恢復辯論經於 1999 年 4 月 21 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 21 April
1999

主席：是否有議員想發言？
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楊耀忠議員：主席女士，今天是 7 月 7 日，歷史何其諷刺，1937 年 7 月 7 日

發生蘆溝橋事變，日本開始全面侵華，國難開始，所有中國人都不會忘記七

七事變；但 1999 年 7 月 7 日，卻又是另一番景象。

    今天是香港人值得高興和自豪的一天。港人之所以值得高興，是因為立

法會正在審議通過《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》，

將原東江縱隊港九獨立大隊的成員，納入條例範圍，使他們可符合資格申領

撫恤金，這表明了特區政府對港九獨立大隊在抗日戰爭中所作出的貢獻，予

以正式的肯定和承認。歷史的不公終於消除，正義得到了伸張。港人之所以

感到自豪，是因為還原香港抗戰歷史面目之舉，是在我們手中完成的，這是

特區港人治港的成就，是香港民主和法治的勝利！

    眾所周知，日本侵略者是於 1941 年 12 月 8 日開始攻佔香港的。當時的

駐港英軍及義勇軍兵團僅僅抵抗了 18 天，便由港督楊慕琦宣布向日軍投降，

這就是香港歷史上的“十八日戰鬥”。相反，在日軍侵佔香港的三年零八個

月期間，港九獨立大隊卻堅持與日軍作戰，付出了重大犧牲，作出了特殊貢

獻；在抗戰中為保 香港而捐軀的港九獨立大隊隊員，共有 115 人。

    然而，港英政府長期以來無視東江縱隊港九獨立大隊在香港堅持三年零

八個月抗戰的史實，對港九獨立大隊在抗日戰爭中所付出的重大犧牲和作出

的特殊貢獻，一概不予承認。每年在中環和平紀念碑舉行的活動，港英政府

大都組織曾在香港作戰投降的英軍及一些其他人士參加，而港九獨立大隊的

隊員，卻是無名無份的，更談不上將 115 名港九獨立大隊的烈士名冊，存放

入大會堂紀念龕之中了。

    主席女士，幸好歷史是由人民寫的，被埋沒的歷史終歸要承認，被扭曲

的歷史終歸要糾正。港九獨立大隊奮力抗戰的英勇行為和光輝事蹟，人民是

不會忘記的。特區政府順應民意，尊重歷史，伸張正義，正式肯定了港九獨

立大隊的地位和功績，實在是功在當代，利在千秋，值得一讚。

    由於特區政府肯定了港九獨立大隊在戰時的角色，現時修訂法例，讓港

九獨立大隊隊員納入現行發放撫恤金的制度，按同樣的申領準則規限，給予

他們一如其他隊伍成員所享有的待遇，發放撫恤金，以及提供醫療福利，實

在是順理成章的做法。事實上，在修例後，有資格申領撫恤金的港九大隊隊

員只不過是二十多人，雖然受惠人數不多，但意義十分重大。
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    民建聯支持條例的修訂，並促請政府盡快將港九獨立大隊英勇抗日的歷

史編入教科書，讓年青一代瞭解香港這一段可歌可泣的歷史，對青少年進行

愛國主義教育。

    本人謹此陳辭，謝謝主席女士。

何俊仁議員：主席，民主黨也支持這條條例。我覺得很遺憾，這條條例竟於

戰後五十多年才在香港通過，這 曾經為捍 香港、抵抗當年日軍侵略而捐

出了自己寶貴性命的東江縱隊港九獨立大隊成員及他們的家屬，其實一早便

應該得到正式的承認，以及得到撫恤安排。現在特區政府成立了，我們能夠

在今天 7 月 7 日通過這條條例，是有其象徵性意義的，雖然受益的人數已經

很少，因為很多隊員已經離開了這個世界，但透過通過這條條例，我們仍然

可以向他們致敬及表達一點心意。然而，我必須說出，其實戰後這幾十年來，

香 的下一代對這場戰爭所帶來的痛苦，很多人都無法透過學校的教育或社

會的教育真正充分瞭解。這幾十年來，民間有多少人為這 曾經為國捐軀的

無名英雄說過話呢？為他們作出過多少努力和爭取呢？我們回想起來，內心

應該感到有些愧咎。事實上，戰爭遺留下來的很多問題尚未解決，今天通過

這條條例，我們只是以我們有限的能力，作出我們應該作的努力。

我看到最近在東京有一 香港市民向日本政府爭取，日本政府當年強迫

他們將自己的港元交出來換取軍票，而那些軍票在戰後全部成為廢紙；很多

人因此十分痛苦，甚至受到一生無法磨滅的傷害，而戰爭中也有很多人受害。

戰後曾經探討過是否應該通過一些賠償法例，在戰後那幾年經過研究，結果

卻是不了了之。當然，以往的殖民地政府對這個問題可能因為沒有切膚之痛，

所以並無為我們受害的同胞爭取，以致未得香港市民同意，當年的英國政府

便簽署了《三藩市條約》聲稱代表香港放棄了應有的賠償。

這一類問題，還有很多剩下來沒有解決，所以今天通過這條條例，我們

是衷心支持及贊成的。但我覺得我們這一代的人，其實也有責任再反省或研

究一下，對於這些戰時曾經為保國 土而作出犧牲的人士或他們的遺屬，我

們還可以做些甚麼事。這條條例是一個好開始，我希望日後本會能夠在這方

面繼續多些研究及作出努力。謝謝。

主席： 生福利局局長，你是否打算發言答辯？

（ 生福利局局長表示不答辯）
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主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤

金（修訂）條例草案》予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

HONG KONG WAR MEMORIAL PENSIONS (AMENDMENT) BILL
1999

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1999 年香港

太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》。
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秘書：第 1、 3、 4 及 5 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：第 2 條。

生福利局局長：主席，我動議修正條例草案中文本第 2(d)段，以符合現時

條例草案中第 2(b)段所作出的修訂。在現行條例中，撫恤金申請人須服役於

指定隊伍，並在服役期間陣亡、受傷或被俘虜，才能符合領取撫恤金的資格。

由於港九獨立大隊的運作方式，與條例中其他指定隊伍不同，因此“服役”

及“在服役期間”這兩個詞並不適用。我們建議在有關獨立大隊的條例草案

條文中，同時採用“屬附表 2 指明的隊伍的成員，並在從事該等隊伍行動期

間”等字眼，以避免在同一條文內出現不同的字眼。謝謝主席。

擬議修正案內容

第 2 條（見附件 IV）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是： 生福利局局長動議的修正
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案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的第 2 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.
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法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

HONG KONG WAR MEMORIAL PENSIONS (AMENDMENT) BILL
1999

生福利局局長：主席，

《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤

金（修訂）條例草案》予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。
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秘書：《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1999 年銀行業（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《 1999 年銀行業（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 1999

恢復辯論經於 1999 年 5 月 26 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 26 May 1999

主席：是否有議員想發言？

DR DAVID LI: Madam President, I rise to voice the full and enthusiastic
support of the Finance Functional Constituency for this Bill.  The Finance
Functional Constituency has spent a great deal of time examining and discussing
this Bill, and we have no hesitation in endorsing it.

Our system of banking supervision is already second to none in this region.
For that, the Hong Kong Monetary Authority and the Financial Services Bureau
deserve full recognition.  They also deserve our praise for their determination
that Hong Kong retains and enhances its position by bringing us fully in line
with the Financial Committee's core principle.  This Bill does exactly that.
This Bill therefore makes an important contribution to our banking industry and
to our economy as a whole.

Madam President, the Finance Functional Constituency warmly welcomes
this Bill and has no hesitation in giving it its full support.

主席：財經事務局局長，你是否打算發言答辯？
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（財經事務局局長表示不答辯）

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年銀行業（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年銀行業（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1999 年銀行業（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 1999

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1999 年銀行

業（修訂）條例草案》。

秘書：第 1、 2、 3、 5 至 9、 11、 12、 13、 15、 16 及 18 條。
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全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：第 4 條。

財經事務局局長：主席，我動議刪去第 4 條，內容一如已載列於發送各位委

員的文件內。

條例草案的第 4 條建議加入新條文 51B 條，規定本地註冊認可機構如果

對一間公司進行重大收購或投資，而這項收購或投資的總值達到認可機構資

本基礎的 5%或以上，便須先徵得金融管理專員的批准。

為了堵塞認可機構可能透過其附屬公司進行收購或投資，從而避過新條

文規定的可能性，我們建議刪去條例草案第 4 條，將建議的第 51B 條重編為

第 87A 條，並且納入《銀行業條例》的第 XV 部。如果這項修訂獲得通過，

專員便可引用條例第 79A 條，將收購或投資總值達到認可機構資本基礎的 5%

或以上便須徵得專員同意的規定，在綜合或非綜合監管基礎上實施。

現在我先動議刪去條例草案的第 4 條，稍後我會動議新訂的第 11A 條，

並且對條例草案第 14 及 17 條作相應修改。

主席，我謹此動議。
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擬議修正案內容

第 4 條（見附件 IV）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：由於有關刪去第 4 條的修正案已獲得通過，因此，第 4 條將從

條例草案中刪去。

財經事務局局長：主席，由於《議事規則》規定，任何擬議新條文應在條例

草案各條文處理完畢後才予以考慮，請你批准我根據《議事規則》第 91 條，

動議暫停執行《議事規則》第 58 條第 (5)款，以便新訂的第 11A 條，可較條

例草案餘下的條文，獲得優先考慮。

全委會主席：財經事務局局長，由於只有立法會主席才可以同意在無經預告

的情況下動議暫停執行《議事規則》，因此，我命令全體委員會現在回復為

立法會。
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全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

主席：財經事務局局長，我批准你提出要求。

財經事務局局長：主席，我動議暫停執行《議事規則》第 58 條第 (5)款，以

便全委會在考慮條例草案餘下的條文之前可考慮我建議的新訂的第 11A 條。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：暫停執行《議事規則》第 58 條第 (5)

款，以便新訂的第 11A 條可較條例草案餘下的條文獲得優先考慮。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。
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秘書：新訂的第 11A 條          加入條文。

財經事務局局長：主席，我動議二讀新訂的第 11A 條，內容已載列於發送各

位委員的文件內。

剛才各位委員已經通過修正案，將條例草案第 4條建議的第 51B條刪去，

新訂的第 11A 條重編第 51B 條為第 87A 條，並且將第 87A 條納入《銀行業條

例》第 XV 部。

主席，我謹此動議。

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 11A 條，予以二讀。

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：新訂的第 11A 條。

財經事務局局長：主席，我動議本條例草案增補新訂的第 11A 條。
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擬議的增補

第 11A 條（見附件 V）

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的第 11A

條。

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：第 10、 14 及 17 條。

財經事務局局長：主席，我動議修正第 10、 14 及 17 條，修正案內容已載列

於發送各位委員的文件內。

各位委員剛才已通過刪去第 4 條及增訂第 11A 條，所以對第 14 及 17 條

中的有關條文，須作出相應的修改。第 17 條亦把有關附表 3 的參考條文號碼

加入附表內。至於對條例草案第 10C 條作出的修正，旨在澄清《銀行業條例》

英文文本第 81(kb)條中 "it"是指房屋委員會，而並非現行中文文本中所提述的

認可機構。

    主席，我謹此動議。

擬議修正案內容
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第 10 條（見附件 V）

第 14 條（見附件 V）

第 17 條（見附件 V）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的第 10、 14 及 17 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。
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（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年銀行業（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 1999

財經事務局局長：主席，

《1999 年銀行業（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年銀行業（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年銀行業（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《商船（本地船隻）條例草案》的二讀辯論。

根據《議事規則》第 21 條第 (4)款的規定，我批准《商船（本地船隻）

條例草案》委員會主席陳鑑林議員就委員會的報告向本會發言。

《商船（本地船隻）條例草案》

MERCHANT SHIPPING (LOCAL VESSELS) BILL

恢復辯論經於 1999 年 3 月 31 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 31 March
1999

陳鑑林議員：主席女士，本人謹以《商船（本地船隻）條例草案》委員會主

席的身份，匯報條例草案委員會的主要商議過程。

　　條例草案旨在綜合和修訂有關本地船隻的法律，尤其是關於改善本地船

隻的安全、管制及規管等事宜。條例草案適用於所有獲准進入及在本港水域

內逗留的本地船隻，包括本地持牌船隻及內地沿岸和內河船隻。

　　政府當局建議按照船隻的用途，將目前 11 類本地船隻綜合為 4 個類別，

分別為載客船隻、載貨船隻、捕魚船隻及遊樂船隻。
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　　條例草案委員會其中一項主要的關注事項，是遊樂船隻的新規管事宜。

委員會關注到，條例草案會否容許遊樂船隻現時用作商業用途的做法。委員

會認為，當局應明確地告知有關的業界人士，條例草案中有關遊樂船隻的新

規定。

　　政府當局指出，現時將遊樂船隻用作商業用途是違法的。條例草案會更

清楚界定遊樂船隻為純作遊樂用途的船隻。此外，除非根據租船協議或租購

協議的條款，否則該等船隻並不出租以收取租金或報酬。凡將遊樂船隻租予

家庭或親屬以外的團體或組織，必須訂立租船協議。當局建議，船東在提供

服務前，必須訂立租船協議，而協議須連同有效的第三者風險保險保單存放

在船上，以便執法人員隨時檢查。違反此等規定可能會被檢控。本地船隻諮

詢委員會會在諮詢業界後，訂定實施上述建議的詳情。

　　政府當局亦強調，關於遊樂船隻的立法建議旨在透過為船隻投購第三者

風險保險，確保在發生意外時乘客獲得適當的保障。如果這些船隻的船東擬

將船隻用作商業用途，例如運載購票乘客，他們應申請適當的牌照、遵守與

小輪及渡輪船隻所採用的相同安全標準及投購第三者風險保險。任何人士如

使用持牌遊樂船隻作遊樂以外的用途，即屬違法。政府當局會加強執法行動

及檢控工作，確保這些船隻用作遊樂用途。

　　政府當局亦表示，遊樂船隻無須定期接受強制檢查或遵守任何檢驗標

準。條例草案委員會關注到監察這類船隻，特別是監察根據租船協議出租船

隻的安全規定的工作。政府當局已表示， 4 種新船隻類別內每一類別的安全

標準會以規例和工作守則的形式公布，為業內及公眾提供安全規定方面的指

引。政府當局已向議員保證，在制訂這些規例和工作守則時，當局會諮詢業

界及本地船隻諮詢委員會的意見。

　　主席女士，條例草案委員會亦關注到，如何確保其他類別的船隻均用作

它們指定的用途，例如 P4 船隻的用途是在指定範圍內供有關人士在魚塘養魚

使用。委員會指出，P4 船隻經常出現超載乘客的情況。政府當局表示，如果

有關船東將這些船隻作其他非指定用途，例如出租船隻作商業用途，他們可

被檢控。當局會加強這方面的檢控工作。

　　關於將現時適用於本地渡輪、小輪和遊樂船隻的強制第三者風險保險規

定，擴大至適用於所有獲准在香港水域內操作的本地船隻的建議，當局建議

載客船隻和非載客船隻的最低第三者風險保額分別為 1,000 萬元和 500 萬

元。在諮詢有關的業界後，最低保額會在附屬法例內訂明。
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　　在條例草案委員會詢問有關的保額是否足夠時，政府當局表示，業界曾

發表意見，認為第三者風險保險的保額應是無限的。然而，鑑於大部分保險

公司並沒有為本地船隻承保第三者風險保險的運作經驗，因此保險業對承擔

無限保額一事有所保留。因應保險業界所提出的關注事項，政府當局因此建

議設定最低保額。政府當局向委員會保證會不斷檢討保額的水平。

　　主席女士，如果政府當局動議全體委員會審議階段修正案，條例草案委

員會將支持條例草案。

　　謝謝主席女士。

劉健儀議員：主席女士，過去規管本地船隻的規例分別載於不同的法例，《商

船（本地船隻）條例草案》把這些法例納入為一條單為本地船隻而設的綜合

法例內，為本地船隻提供一個新的法定架構，藉此改善本地船隻的安全、管

制及規管事宜。這個政策目標，我是非常支持的。不過，條例草案只是一條

主體法例，如何具體地提高各類船隻的安全水準，以及如何加強規管各類船

隻的運作，則有待制定相關的規例及工作守則後才可以一一落實。我希望政

府能夠盡快就有關規例諮詢本地船隻諮詢委員會，並盡快提交本會審議通

過。

    我很高興條例草案解決了一個困擾本地船隻多年的問題，那便是過去有

部分沒有購買第三者保險的內地船隻進入香港水域時，與本地船隻發生碰

撞，本地船隻往往追討賠償時無從入手。現時，條例草案內有關本地船隻的

定義，涵蓋由海事處處長簽發許可證而進入香港的內地船隻，並規定所有本

地船隻必須購買保險，因此問題應該不再存在。不過，我仍希望海事處留意

兩點：第一、海事處處長必須嚴格執行有關規例，確保所有不合法進入或停

留在香港水域內的船隻在獲發許可證後，才可進入或停留在香港水域內；第

二、內地船隻必須在內地認可的保險公司購買保險，確保意外發生後，香港

與內地的保險公司都會同時投入處理索償問題。

    此外，條例草案賦予經濟局局長權力，就本地船隻的分類訂立規例。政

府建議精簡船隻的分類，把目前根據 3 套規例所界定的 11 類本地船隻，綜合

為根據一套規例而界定的 4 個新分類，這是值得支持的。多年來，載客船隻

（即擬議的第一類）和遊樂船隻（即擬議的第四類）存在不少矛盾衝突，這

些矛盾衝突多少是政府造成，因為政府過去在界定各類船隻的用途時不夠清

晰，執法亦不夠嚴謹，令這兩類船隻的用途變得模糊。載客船隻受到政府嚴

格規管，船身結構、規格等必須符合特定的標準，並必須定期驗船；相反，
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遊樂船隻無論在申請牌照及規管方面都甚為寬鬆，遊樂船隻便利用灰色地帶

接載收費乘客。如果載客船隻與遊樂船隻同樣為收費乘客提供運輸服務，前

者須接受政府嚴格監管但後者卻無此需要，難怪載客船隻的營運商認為政府

對他們非常不公平。

    根據政府作出的界定，載客船隻的用途是載運乘客來往各處不同的地

方，發揮運輸的功能，但同時載客船亦可作觀光遊樂之用，接載乘客到各處

觀光遊樂，載客船隻可向個別乘客收取費用。遊樂船隻則只限於遊樂之用，

但如果是非私人遊樂用途，則只准以租船協議 (charter agreement)方式將船租

出，但仍局限於遊樂之用，並且不得向個別乘客收取費用。載客船隻的營運

商認為遊樂船隻既然可以接載客人遊樂，同樣是載人，理應與載各船隻接受

相同的規管，例如船隻結構及驗船規定等，以確保乘客的安全。不過，遊樂

船隻的營運商指出，若規定所有出租遊樂船隻必須符合載客船隻在造船結構

規格方面的要求，則絕大部分這類船隻都會因為不能符合要求而無法生存，

因為政府過去從沒有要求這類船隻必須符合任何規格。不過，遊樂船隻的營

運商堅持遊樂船隻是全安的，例如在救生衣的設備及載客人數方面，便較載

客船隻的要求更高。

    解鈴還須繫鈴人，由於遊樂船隻與載客船隻的矛盾衝突多少是由政府造

成，政府便應尋求一個平衡雙方利益的方法。就規管這兩類船隻、乘客安全

問題及減低兩類船隻相互間的矛盾而言，我有以下意見可供政府參考：

    第一，政府規管這兩類船隻所採用的制度，必須符合國際認可標準。港

九電船拖輪商會向條例草案委員會指出，新加坡、新西蘭及內地都要求載客

的遊艇或遊樂船須接受船隻及設備安全的檢驗，我希望政府在回應時可以解

釋清楚，香港擬議實施的制度，與上述地區的制度有何差別，以及香港的制

度是否符合國際認可的標準。

    第二，乘客安全是最重要的。無論政府對各類船隻施行何種規管，最重

要的，亦是政府責無旁貸的，便是政府必須確保所有類型的船隻都必須符合

基本的安全標準，並且適宜在海上行走。在這方面，政府表示會在日後制定

的附屬規例內，訂明各類船隻的安全要求。我希望政府盡快制定有關規例讓

業界遵循，為乘坐這些船隻的人士提供更大的安全保障。

    第三，為了公平對待這兩類船隻，政府應該明確界定這兩類船隻的營運

範圍，並嚴格執行有關法例。政府指出，遊樂船隻作商業用途（即運載付費

乘客）是違法的，但遊樂船隻又可以以出租協議形式出租。因此，政府應該

就“商業用途”一詞作出更清晰的闡釋，使業界明白何種經營模式是於法不

容的。此外，就出租協議形式而言，政府應該制訂簡單但嚴謹的監察制度，
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杜絕有人利用出租協議走“法律罅”，非法侵佔其他類型船隻的市場。為確

保各類船隻在本身容許的營業範圍內運作，海事處及警方必須加強執法行

動，經常巡查各類船隻，這肯定能對違法者起最大的阻嚇作用。

    主席女士，我謹此陳辭。

經濟局局長：主席女士，《商船（本地船隻）條例草案》的目的，是綜合及

修訂有關本地船隻的法例，以及改善本地船隻的管理、簡化分類及監管的程

序，以提高港口及海上安全。在此，我特別向條例草案委員會主席陳鑑林議

員及其他成員致謝。陳議員及其他議員在審議條例草案的過程中，詳細討論

了條例草案的內容，並提出了多項改善條例草案的建議。條例草案委員會特

別關注的，便是條例草案內有關遊樂船隻的規管及本地船隻投購第三者保險

的建議。我亦想多謝陳議員及劉議員剛才提出了很多寶貴的意見。

　　我想先回答劉議員剛才提出有關遊樂船隻規管的問題。香港現時對私人

遊樂船隻規管的政策，跟大部分地方，例如剛才所提及的新加坡、新西蘭等，

其實是沒有大分別的，即不會要求純作私人用途的遊樂船隻進行定期的強制

性檢查。雖然，現時法例規定私人遊樂船隻是不可以作商業用途，但因為法

例對遊樂船隻的定義不太清晰，所以海事處在執行規管及檢控時遇上不少困

難。條例草案是會清楚界定遊樂船隻是純為私人遊樂用途的船隻。如果遊樂

船隻的船東打算將船隻用作商業用途，例如運載購票的乘客，它是必須申請

適當的載客船隻牌照、遵守有關的安全標準及投購適當的第三者保險。領有

遊樂船牌照的船隻，只可以在簽定了租船協議及提供有效的第三者保險的情

況下，才可以出租給其他人士作私人用途。無論在任何情況下，私人遊樂船

隻都不可用作運載購票乘客。為了保障租用船隻人士的安全，海事處現正考

慮制訂適用於此等出租遊樂船隻的安全要求，並會在諮詢本地船隻諮詢委員

會及業界後，將有關的要求訂定在附屬法例內。

　　條例草案的另一項主要改善，便是確保在海事意外中受傷的人士得到適

當賠償。條例草案建議將現時適用於本地渡輪、小輪及遊樂船隻的強制第三

者保險的規定，擴大至適用於所有獲准在香港水域內操作的本地船隻。為了

平衡對受意外影響人士所提供的基本保障及業內人士因而須負擔的額外成

本，有關的最低保額會在諮詢業界及保險業後，在附屬法例內訂明，而政府

亦會定時檢討這個保額水平。

　　條例草案委員會所提出的修正案是全屬技術性質的修改，並已在委員會

中討論過了。主席女士，我希望議員支持《商船（本地船隻）條例草案》。
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謝謝主席女士。

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《商船（本地船隻）條例草案》予

以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《商船（本地船隻）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《商船（本地船隻）條例草案》

MERCHANT SHIPPING (LOCAL VESSELS) BILL

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《商船（本地

船隻）條例草案》。
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秘書：第 1、3、5、7、9、11 至 20、22 至 26、28 至 39、41 至 47、49、50、

53 至 59、 61 至 69、 71 至 76、 78 至 84、 87、 88、 89 及 91 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：第 2、4、6、8、10、21、27、40、48 及 51 條，第 X 部的標題，第 52、

60、 70、 77、 85、 86 及 90 條。

經濟局局長：主席女士，我動議修正條例草案的第 2、4、6、8、10、21、27、

40、 48 及 51 條，第 X 部的標題，第 52、 60、 70、 77、 85、 86 及 90 條，修

正案內容已載列於發送各位委員的文件內。上述修正案是全屬技術性質，並

已獲條例草案委員會支持及通過。謝謝主席女士。

擬議修正案內容

第 2 條（見附件 VI）

第 4 條（見附件 VI）

第 6 條（見附件 VI）

第 8 條（見附件 VI）

第 10 條（見附件 VI）

第 21 條（見附件 VI）
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第 27 條（見附件 VI）

第 40 條（見附件 VI）

第 48 條（見附件 VI）

第 51 條（見附件 VI）

第 X 部的標題（見附件 VI）

第 52 條（見附件 VI）

第 60 條（見附件 VI）

第 70 條（見附件 VI）

第 77 條（見附件 VI）

第 85 條（見附件 VI）

第 86 條（見附件 VI）

第 90 條（見附件 VI）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：經濟局局長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的第 2、4、6、8、10、21、27、40、48 及 51 條，第 X 部的標

題，第 52、 60、 70、 77、 85、 86 及 90 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：附表。

經濟局局長：主席，我動議修正附表，修正案內容已載列於發送各位委員的

文件內。

擬議修正案內容

附表（見附件 VI）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：經濟局局長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：經修正的附表。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.
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法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《商船（本地船隻）條例草案》

MERCHANT SHIPPING (LOCAL VESSELS) BILL

經濟局局長：主席，

《商船（本地船隻）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《商船（本地船隻）條例草案》予

以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《商船（本地船隻）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill
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主席：本會現在恢復《1999年進出口（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《 1999 年進出口（修訂）條例草案》

IMPORT AND EXPORT (AMENDMENT) BILL 1999

恢復辯論經於 1999 年 6 月 16 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 16 June 1999

主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年進出口（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年進出口（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage
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全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1999 年進出口（修訂）條例草案》

IMPORT AND EXPORT (AMENDMENT) BILL 1999

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1999 年進出

口（修訂）條例草案》。

秘書：第 1 至 8 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年進出口（修訂）條例草案》
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IMPORT AND EXPORT (AMENDMENT) BILL 1999

工商局局長：主席，

《1999 年進出口（修訂）條例草案》

無經修正已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年進出口（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年進出口（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》

的二讀辯論。

《 1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》

PROTECTION OF NON-GOVERNMENT CERTIFICATES OF ORIGIN
(AMENDMENT) BILL 1999
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恢復辯論經於 1999 年 6 月 16 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 16 June 1999

主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年非政府簽發產地來源證保

障（修訂）條例草案》予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《 1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》
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PROTECTION OF NON-GOVERNMENT CERTIFICATES OF ORIGIN
(AMENDMENT) BILL 1999

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《1999 年非政

府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》。

秘書：第 1 至 9 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》
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PROTECTION OF NON-GOVERNMENT CERTIFICATES OF ORIGIN
(AMENDMENT) BILL 1999

工商局局長：主席，

《1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》

無經修正已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1999 年非政府簽發產地來源證保

障（修訂）條例草案》予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年非政府簽發產地來源證保障（修訂）條例草案》。

恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席：本會現在恢復《1999 年收入條例草案》的二讀辯論。

根據《議事規則》，我批准《1999 年收入條例草案》委員會主席吳靄儀
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議員就委員會的報告向本會發言。

《1999 年收入條例草案》

REVENUE BILL 1999

恢復辯論經於 1999 年 4 月 21 日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 21 April
1999

MISS MARGARET NG: Madam President, in my capacity as the Chairman of
the Bills Committee on the Revenue Bill 1999, I would like to speak on the work
of the Committee.

As Members are aware, the Revenue Bill 1999 seeks to amend a number
of ordinances to give legislative effect to the revenue proposals in the 1999-2000
Budget.  During its two-month deliberations, the Bills Committee has held
seven meetings and received a record number of written submissions.  People
from all walks of life sent submissions to express their views on the Bill.  The
majority of 2 256 submissions we received were related to the fine for smoky
vehicles.  In view of the interest shown by the community on the issue of
smoky vehicles, the Bills Committee has dedicated one special meeting to this
subject.  Representatives from the transport trade, environmental bodies,
medical associations, chambers of commerce, schools and concerned persons
were invited to attend the meeting to voice their views before the Bills
Committee.

The Bills Committee supports the various revenue concession measures to
help business.  These measures cover different fields, including merchant
shipping, finance, re-export, transport and insurance.  Views are, however,
divided on the revenue raising proposals.  The sheer number of amendments to
the Bill to be moved by Members at the Committee stage speaks for itself.  I
will not go into the details of our discussion on each and every revenue raising
proposal, or reflect the views of individual members of the Bills Committee on
these measures.  As I understand it, members will be speaking on their own
views in this debate as well as during the Committee stage when individual
amendments are considered.  As Chairman of the Bills Committee, I wish to
draw this Council's attention to the outcome of discussions on some of the
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proposals of the Bill.

The proposal on adjusting the level of fixed penalties for traffic offences is
one of the subject matters which excited a great deal of heated debate between
members of the Bills Committee and the Administration.  According to the
Administration, the deterrent effect of the existing fixed penalties has been
eroded by inflation.  There is thus a need to increase the fines by 26.5% in line
with the cumulative inflation since the last adjustment in 1994.  The Bills
Committee, however, took note of the fact that the total number of fixed penalty
tickets issued has been declining in the past few years.  In 1994, the total
number of fixed penalty tickets issued was over 2.67 million.  The figure
decreased year by year to less than 1.75 million in 1998.  In the face of
declining prosecution figures, a majority of members of the Bills Committee do
not see a need for an increase in the fixed penalties.  Some members were
concerned about the impact of the proposed increase on professional drivers and
car retailers, who are already hard hit by the present economic recession.  In
this respect, I am happy to note that the Administration has finally decided to
repeal the proposed increase by moving amendments to the Bill.

On the proposal of allowing deferred payment of stamp duty for property
transactions, the Bills Committee supports deferment until the execution of the
assignment or upon sub-sale of the property.  This will make it easier for
genuine home buyers to cope with the initial outlay when purchasing a property.
Some members have reservations about the proposal to require a corporate
purchaser to submit a banker's guarantee before deferment can be considered.
We are aware that the reason for this undertaking or this guarantee is to protect
public revenue.  But the Administration could not provide conclusive evidence
that corporate purchasers are more likely to avoid paying stamp duty than
individual purchasers.  Moreover, some members have pointed out to the
Administration that conveyancing solicitors have invariably insisted on the
stamping of all interim sub-sale agreements before proceeding to conveyancing.
Therefore, the chance of a purchaser not settling the stamp duty before sub-sale
is slim.  After considerable discussion, the Administration has accepted the
view raised by members, and will move amendments to the Bill to delete the
proposed requirement.

Members of this Council may also wish to note that the Bills Committee
has made two suggestions which have been taken aboard by the Administration.
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The Administration has agreed to make an express provision to stipulate the
acceptance of copied instruments chargeable with stamp duty for stamping to
reflect the existing practice.  The Inland Revenue Department will be required
to give reasons for refusing an application for deferred payment of stamp duty in
the notice of decision to the applicant.  The Administration will later on move
amendments to the Bill to achieve the effect.

Finally, I wish to draw this Council's attention to the inclusion of an
empowering provision in the Bill.  This provision empowers the Secretary for
Transport to make regulations consequent to the repeal of the Cross-Harbour
Tunnel Ordinance and the Cross-Harbour Tunnel (Passage Tax) Ordinance.
Although members recognized the need to make regulations to facilitate the
vesting of the Cross-Harbour Tunnel, an empowering provision of such a nature
is rather unusual.  For this reason, members have carefully scrutinized the
intended regulations supplied by the Administration.  They are satisfied that
both the contents and the drafting of the regulations could achieve the intended
purpose.

Madam President, the Bills Committee supports the Second Reading of
the Bill.

主席：要求發言的議員，請按下“要求發言”按鈕，這樣，我從這裏的電腦

屏幕便會看見想發言的議員的姓名。

劉千石議員：主席，相信在座的同事仍然清楚記得，在 1 個月前，政府曾經

提出服務收費解凍的建議；建議一提出，立即遭受市民和本會議員一面倒的

反對。結果，財政司司長要匆匆宣布收回加費建議。

今時今日，市民的意見亦是相當清晰，那便是在經濟不景、失業率高企

的時候，政府應該與市民共度時艱，凍結所有政府服務收費，而絕對不應該

落井下石，調高收費致令市民百上加斤。 1 個月前，政府在民意強烈反彈下

被迫收回加費建議，但今天的條例草案，卻是實實在在的加費。我要問問庫

務局局長，既然政府認同在經濟未復甦時不會調高收費，為甚麼今天仍然堅

持增加多項收費的水平呢？這樣是不是“講一套、做一套”呢？

我重申，在經濟未全面復甦、失業率未明顯下降之前，政府絕不應該帶
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頭加價，掀起不必要的加風。此外，我亦希望在座的同事認真想想，既然在

1 個月前本會的議員向政府發出了一個清楚的信息，並一致要求凍結所有政

府收費，那麼我們今天憑甚麼支持政府的加費建議呢？

政府以《基本法》規定特區政府要確保財政收支平衡為理由，堅持增加

收費，但我認為政府的講法是強詞奪理。政府亦承認，條例草案中備受爭議

的 3 項加費措施即使全部落實，亦只會為政府帶來 16 億元額外收入，結果，

本財政年度仍然有 365 億元赤字。根本上，政府多收或少收 10 至 20 億元，

對整體財政赤字可說是影響極微，又如何會因為這 10 億、8 億元而變成違反

《基本法》？假如我們認同政府的理據，那豈不是亦要支持政府大幅加費和

加稅以達致收支平衡？我相信本會所有同事均不會接受的。

今天最受爭議的，是紅磡海底隧道的收費。我就是到了今天，仍然認為

加價缺乏理據。

有人指出紅隧過去 15 年未有加價，但這並不等如說今天加價便是合理。

在專營權期間經營的財團，未計政府收的隧道稅，私家車過海收費一向是 5

元，但財團每年的純利仍然是數以億元計。從財政角度來看，政府根本沒有

任何加價理由，除非政府是要謀取暴利！事實上，過去 15 年也無須加價，為

何在今天經濟不景時反而要突然加價呢？

至於說要利用增加紅隧收費來紓緩交通擠塞情況，老實說，這首先是一

個交通政策的問題，而不是政府的財政政策，根本不應該利用財政預算案的

時間來改變一個重要的交通政策。此外，更重要的是，我相信加價對改善紅

隧交通流量的作用是極為有限，加價的唯一效果便是令政府“豬籠入水”。

過去的經驗也清楚顯示，在 84 年紅隧私家車收費由原來的 5 元增加至連

隧道稅在內的 10 元，改善交通流量的效果只是持續了一年多。由此可見，問

題的核心不是增加紅隧的收費，而是應該將現時 3 條過海隧道的收費作整體

考慮，尤其應該大幅調低西隧的收費，才是解決問題的方向。

提高紅隧的收費，除了是不必要和不應該外，我擔心加價同時會帶來另

一個壞後果，那便是東隧很可能亦會在不久將來提出加價申請，或是要求就

加價作出仲裁。屆時， 3 條過海隧道的收費將會走向“你加我又加”的惡性

循環，這是我堅決反對的！

主席，我最後想說的是，在未獲本會通過調整政府收入的法案前，政府
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便已透過《1999 年公共收入保障（收入）令》（“收入保障令”）先行調高

收費。以路邊泊車錶收費為例，政府一早由 4 月 1 日起將泊車錶收費倍增，

但即使加價建議在今天不獲通過，由於在技術上很難將過去數個月多收的咪

錶費退還給使用者，相信本會最後只好被迫通過不退款的修正案，平白令眾

多使用者要在過去三個多月付出貴一倍的咪錶費，這對他們是極不公平的。

因此，我促請政府全面檢討收入保障令的使用範圍，避免出現“贏要輸

又要”的現象。

主席，我謹此陳辭，謝謝。

代理主席梁智鴻議員代為主持會議。

THE PRESIDENT'S DEPUTY, DR LEONG CHE-HUNG, took the Chair.

MR BERNARD CHAN: Mr Deputy, I rise to speak for the Honourable Miss
Christine LOH's amendment to increase fines for smoky vehicles as well as the
Government's proposal to raise tunnel tolls and parking meter charges.  I hope
that these measures will be conducive to our environment and be able to ease
traffic strain.

I understand that many colleagues seek to amend these measures in order
to alleviate public grief.  But these charges have nothing to do with welfare.
Only those who use the facilities or those who fail to fix their vehicles are
required to pay.  I am a supporter of this user pays system, which I think would
be a more equitable way of achieving a balanced public account.  If we oppose
these charges, in the end, the fees will probably be paid by taxpayers.  I am
also a supporter of green policies and am most ready to pursue a cleaner
environment, even at great pains.

Our environment will benefit a lot if the vehicles cease to emit poisonous
smoke.  The damage of vehicle emission is so apparent that I do not need to
prove it with figures.  The question is whether we are determined to combat
smoky emission by all means.  Heavy penalties are not only deterrents.  They
are also loud and clear messages about our disapproval of the crime.  If a fine
of $5,000 is not heavy enough to enable compliance, I am prepared to support a
fine of up to even $10,000.
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Our society has been too lenient to air pollution agents.  It was not until
the business sector joined forces to air their fury that the Government resorted to
more comprehensive measures.  The Government's proposal is still no hold
until October.  I have doubts about whether the proposed measures would be
strong enough to curb air pollution if a mindset change is not introduced.  Only
if we alert the public of the seriousness of air pollution offences can we achieve
effective control.  Car owners may need some help to fix their vehicles.  But
how can we motivate them to do so?  Surely a heavy penalty will do.

As regards the tunnel tolls, one major reason for the all-time congestion
around the Cross-Harbour Tunnel is the lower rate that it offers.  Even after fee
increases, the $20 toll will still stand between those of the Western and Eastern
tunnels.  Drivers still have a choice among these crossings or to switch to
public transport.  I envisage that the environment and the traffic conditions will
improve to some extent after this toll rise.

Many meter parking lots are now exclusively occupied for car
maintenance and restaurant use.  Whereas I agree a low parking fee is generally
good for drivers, I wonder how many of them have the luck to enjoy meter
parking in the downtown when the fee was set at $8 per hour.  A fee rise will
deter prolonged occupation, increase the availability of meter car parks and
hence reduce the number of wandering vehicles in search of car parks.

Mr Deputy, with these remarks, I support the motion.  Thank you.

陳鑑林議員：代理主席，我們同意政府，如果是負責任的，確實有必要維持

財政狀況的收支平衡，這一點，在經濟不景或衰退的年度，尤其須有更高的

技巧。政府在今年的財政預算案中，在紓解民困及寬減稅項方面固然提出了

一些措施，而民建聯對此亦甚表歡迎，但對於條例草案中多項“選擇性增加

收入”的建議，民建聯卻是有很大的保留。

　　原先，條例草案有多項建議，都是針對運輸業和駕車人士的，包括增加

交通違例的定額罰款、增加路邊泊車錶收費，以及紅隧和獅隧的收費等，政

府亦建議增加這些收費的項目，除了是要達到增加收入的目的外，同時牽涉

到政策的改變和希望達致交通管理的目的。因此，我們認為在《1999 年收入

條例草案》中提出這些建議是不適當的。
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　　對於政府為了紓解民困而自動撤回有關交通違例定額罰款，包括汽車排

放黑煙罰款的建議，民建聯表示歡迎。不過，我們亦同意，現時柴油車輛排

放黑煙的問題確實十分嚴重，已經廣泛引起社會的關注。民建聯一向重視對

環境的保護，但要改善車輛噴黑煙，並不能單靠增加罰款。因此，我們希望

規劃環境地政局能夠參考運輸界提出的各項建議，包括降低入口柴油的含硫

量、收緊新車的排放黑煙標準，以及提升車房技工在維修汽車方面的水準等，

並在完成檢討後，提出積極有效的建議，以改善空氣質素。

　　基於政府將於今年年底提出一系列有關改善車輛排放黑煙的措施，民建

聯認為在現階段增加罰款並不適當。因此，我們將會反對民主黨及陸恭蕙議

員的修正案。

　　此外，民建聯亦不同意政府建議增加路邊泊車咪錶的收費。由於目前的

經濟環境仍然惡劣，我們認為政府應該全面凍結各項收費，包括泊車咪錶收

費，同時，我們亦不同意政府所說，每小時 16 元的建議收費屬於偏低。根據

政府向議員提供的資料，現時政府多層停車場的停車收費，除了中環和油尖

旺等繁忙地區外，其他市區停車場每小時的收費亦只是介乎 12 至 18 元，因

此，將泊車咪錶的收費增加至每小時 16 元實在是過高的，同時亦無可避免會

引致其他停車場增加收費。

　　代理主席，我將會在稍後的全體委員會審議階段中動議一項修正案，將

路邊泊車咪錶的收費，凍結在現時每 15 分鐘 2 元的水平。

　　至於政府建議增加海底隧道收費，民建聯認為理由並不充分，因為根據

條例草案的建議將私家車及電單車的收費分別由 10 元及 4 元增加至 20 元及

8 元，雖然可以增加 3.9 億元財政收入，但政府最主要的目的，其實是希望

透過增加海隧收費，迫使部分車輛使用東區隧道和西隧，以達改善交通管理

的效果，這一點我們是不同意的。

　　民建聯認為，現時 3 條過海隧道交通分布不平均，最主要的原因是地理

位置的問題。紅隧位於九龍半島與港島兩個繁盛區域，是車輛流量最集中的

地方。其次是西隧的 30 元收費過分偏高造成駕駛者不願意使用。況且，紅隧

交通擠塞主要是在繁忙時間，其餘時間交通流量均很暢順。因此，如果要鼓

勵更多駕駛人士使用西隧，可行的辦法是完善各條隧道的道路網絡，以及設

法削減西隧收費，否則，利用增加紅隧收費來懲罰使用紅隧的私家車駕駛人

士，是本末倒置的做法。
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　　由於我們不認為透過增加紅隧收費可以達致交通分流的效果，只會加重

駕駛者的經濟負擔，我將會在全體委員會審議階段提出修正案，將紅隧的私

家車及電單車收費凍結在現有水平，同時，民建聯亦會反對民主黨的修正案。

　　此外，條例草案亦建議調整印花稅的稅率，增加 300 萬元以上物業的買

賣印花稅，民建聯是會支持政府的建議，因為物業價格在過去一段時間已下

跌了相當幅度，即使調高高價樓的印花稅率，買樓人士所須繳交印花稅的實

際金額仍是較過去為低。因此，民建聯將會反對夏佳理議員的修正案。

　　代理主席，我謹此陳辭，支持二讀條例草案。

鄭家富議員：代理主席，面對 經濟衰退、失業率高企的境況，政府收入減

少是在所難免的。財政司司長預計在 1999-2000 年度，政府將會出現 365 億

元的赤字，為了填補財赤，政府建議大幅增加與交通有關的收費，以增加政

府的額外收入，其中包括調高紅磡過海隧道（“紅隧”）的私家車和電單車

收費至 20 元和 8 元，加幅達 100%；將獅子山隧道收費由 6 元增加至 8 元；

將路旁泊車咪錶最高收費每 15 分鐘 2 元增加至 4 元，加幅又是 100%。

代理主席，作為其中一種交通設施的隧道和咪錶，其收費的調整應從交

通政策和運輸管理角度考慮，此外亦必須顧及收費水平是否合理和用者的負

擔能力，特別是在現時經濟不景的情況下，一倍的加幅是不能接受的。

以紅隧收費而言，將私家車和電單車收費大幅提升一倍實在驚人，對用

者而言是不公平之餘，其分流的作用亦受到懷疑。事實上，目前 3 條過海隧

道，即紅隧、東隧和西隧，其流量不均、資源未得到有效分配，原因是西隧

收費不合理地偏高；如果強行將紅隧大幅加價以遷就西隧，這是本末倒置的

做法、絕對不應鼓勵。

民主黨考慮到用者的負擔，同時亦希望將紅隧的部分流量轉移至東隧和

西隧，以紓緩紅隧的擠塞，因此，我們提出了修正案，建議紅隧作一個較政

府建議溫和的增幅，將私家車和電單車收費增加至 15元和 6元，與東隧看齊。

在稍後的全體委員會審議階段，我將會代表民主黨作出詳細討論。

代理主席，政府亦建議將泊車咪錶最高收費由每 15 分鐘 2 元增加至 4

元，加幅又是一倍。提高泊車咪錶收費，對運輸業影響至大，因為這將增加
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業界的營運開支，對他們構成嚴重負擔。民主黨認為最不合理之處，便是在

泊車咪錶加價後，最高時租收費達到 16 元，竟然較一般市區私人停車場 14

至 18 元收費水平還要高。如果政府硬要將咪錶收費水平與銅鑼灣、中環或尖

沙咀私人停車場收費比較，咪錶收費當然仍算低，但以這些地區停車場收費

作為準則，民主黨實在是不能接受。

民主黨亦已提出修正案，將咪錶收費增幅減低，訂為每 15 分鐘最高收費

3 元，這個收費水平仍會低於一般市區私人停車場收費，加幅較溫和。在稍

後提出修正案時，我將會詳加解釋民主黨的意見。

就 《1999 年收入條例草案》，民主黨一共提出了 4 項修正案，我懇請

各位議員體諒到駕駛者（尤其是運輸業）的負擔，支持民主黨的修正案，降

低一系列有關交通收費的增幅。

代理主席，我謹此陳辭，支持恢復二讀《1999 年收入條例草案》。

MISS CHRISTINE LOH: Mr Deputy, in general I accept the Administration's
Revenue Bill which proposes relatively modest increases in various areas.  The
only area which I wish to comment upon is on the fixed penalties for traffic-
related offences.

What has surprised me is that the Administration only decided to
withdraw the relevant sections at the last minute.  If it was so inclined, it could
have given Members more notice rather than to submit amendments to withdraw
the relevant sections just prior to expiry of time for submission of Committee
stage amendments.

The one area amongst fixed penalty fines I take in principle in issue with
the Administration is over smoky vehicles.  Firstly, I believe the current fine of
$450 is far, far too low.  A smoky vehicle spreads pollution wherever it goes.
It is a chronic and repeated offender.  The effect is that members of the public,
as users of roads, suffer the unhealthy effects.

Secondly, the unhealthy effects are truly nasty.  Badly maintained
vehicles and those using low grade, illegal diesel spill out poisonous particulates.
These very fine particles enter deep into our lungs.  These particles are coated
with toxic materials like lead and mercury or toxic organics like polycyclic-
aromatic hydrocarbons which ooze into our blood stream.
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Why should we treat polluters so leniently by fining them only $450, or
even $570, or indeed even $1,000?  The Administration argues that its original
proposal was purely based on the cumulative inflation since 1994 when the
penalty was last revised.

But why not do the right thing at the first possible opportunity?  During
the Bills Committee's deliberation Treasury had no real meaningful response.
The Administration then argued that the Secretary for Planning, Environment
and Lands has plans to raise the penalty in the autumn.  I then suggested to the
Administration at the Bills Committee it could withdraw the relevant parts from
the Bill so that we could consider and debate the amount for the penalty in the
autumn in one go.  Treasury's answer was that it did not want that either
because its objective was only to realize the amount of cumulative inflation.

The cumulative effect of the Administration's vacillations and
contradictions is that if Members accept the Administration's withdrawal of the
sections relating to other fixed penalty fines, as I believe Members will, neither
the Honourable Albert HO nor I are able to raise our respective amendments
today.  We have lost the earliest opportunity to penalize polluters who
compromise public health.

Perhaps it would be more appropriate for me to address the issue of the
amount of the penalty under my amendment at Committee stage.  I only wish to
add at this stage by saying that it is neither inappropriate nor premature, as the
Administration claims, to propose now a substantial increase.  People are sick
and tired of the many smoky vehicles on our roads.  They have become the
symbol of the Government's failure to deal with air pollution effectively over the
years.

I thank the Honourable Bernard Chan for his support.  I urge more
Members to speak for the record on increasing the fine.

陳榮燦議員：代理主席，《1999 年收入條例草案》包括退稅、減半季差餉等，

這些利民的措施都獲得良好的反應；最少在 4 月，市場消費因為退稅有顯著

改善。不過，對於各項交通收費的增加，社會是難以接受的，因為在現時的

經濟環境中，不少社會各階層和各方面的人都面對收入下降的情況。況且，

政府增收的咪錶泊車費和隧道費，加幅更高達一倍，這樣的增幅實在不合時
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宜。

另一方面，工聯會的議員歡迎政府撤回增加各項交通違例罰款的條款。

有人說，司機只要不犯例，便不會罰款，但他們整天在路面上行車，要做到

完全不觸犯法例，根本是不可能的。我們對職業司機應作客觀公平的評論。

自從 97 年年底香港經濟狀況轉壞，各行各業職業司機的收入便直 下

降，其中的士司機所受的影響更大，因為機場遷入赤 角以後，的士的生意

也大為減少。

因此，大多數職業司機都面對收入下降的問題，經營困難。在“吊鹽水”

的情況下，他們要求凍結各項收費，工聯會認為，業界的要求一點也不過分，

而且是合理的要求。政府實在不應增加違例罰款等，對於庫務局局長最終決

定刪除有關的決定，我們表示歡迎。

至於隧道費的增加，工聯會也是反對的。增加紅隧的收費，根本不會減

低車輛流量、也解決不了塞車的問題。首先，紅隧的位置方便，接近中環、

灣仔和銅鑼灣，是交通樞紐，駕車人士要過海最方便的就是紅隧。紅隧收費

即使增加，看來仍會塞車，既然加不加也會塞車，我們當然不希望政府加費。

陳鑑林議員的修正案，是將私家車和電單車的收費，分別維持在 10 元和 4

元的原有水平，工聯會是支持的。事實上，更有效解決紅隧塞車的辦法，應

該是一如剛才陳鑑林議員所說，東隧和西隧兩條隧道要調低收費，以吸引駕

車人士使用，這樣才會更有助扭轉紅隧經常塞車的情況。

代理主席，本人謹此陳辭，支持陳鑑林議員的修正案。

鄧兆棠議員：代理主席，本人將就條例草案中 3 項政府建議收費發言。

　　首先，在交通違例定額罰款方面，條例草案原本建議按累積通脹調整多

項交通違例罰款，目的是維持罰則的阻嚇力。但條例草案委員會成員普遍認

為，在經濟不景、職業司機收入下降的前提下，各項罰款其實已具有足夠的

阻嚇力，最後政府亦決定撤回有關建議。對於委員會能體恤運輸業經營困難，

顧及職業司機的生計，要求政府暫緩調查收費，本人表示歡迎；但對於交通

違例罰款中的“黑煙罰款” 1 項，部分委員卻認為如果不按通脹調整，甚或

認為不大幅增加罰款，便根本不能收到阻嚇作用，本人對此實在有所保留。

　　自金融風暴以來，本港經濟持續放緩，運輸業及職業司機在經濟衰退的
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環境下，收入已普遍下降三成或以上，而一旦因排放黑煙觸犯條例，便要停

業兼繳交罰款，變相受到雙重打擊。另一方面，根據政府統計處資料顯示，

自去年 11 月起，本港已連續 7 個月出現通縮，而 5 月份的綜合消費物價指數 ,

更出現負 4%的新低，巿面部分產品的價格，亦已回落至 94 年的水平；在此

消彼長的情況下，黑煙罰款的金額即使不加，實際上已足夠維持其原來的阻

嚇力。

　　至於我們是否有需要重新訂定排放黑煙的懲罰，是另一個問題，超出條

例草案的討論範圍。本人認為《1999 年收入條例草案》的目的，是透過立法

以落實預算案收入的建議，而並非提供時機讓議員就某一政策意向發表意

見，或重新釐定某一違例行為的刑責。此外，對排放黑煙所施行的罰則，應

是反映整體社會就有關違例行為的嚴重性所設定的刑責水平，所以若要對這

種違例行為重新量刑，我們必須把有關議題交由公眾進行討論。政府現時已

承諾於 1999-2000 的立法年度向本會提交增加黑煙罰款的建議，屆時同事可

就有關建議另作深入而詳盡的討論，反映不同階層和界別的意見，亦有更多

時間聽取公眾意見，從而就違例行為釐定一個符合社會要求的懲治水平。

　　代理主席，本人非常關注空氣污染的問題，但既然今天並非討論改變既

定政策意向的適當時機，所以我們不宜在此進行爭辯。因此，本人將支持政

府的修正案，支持在條例草案內暫緩按通脹調整所有交通違例定額罰款的建

議。

　　代理主席，至於調高海底隊道及泊車錶收費的問題，政府估計加費落實

後，除可為庫房帶來進帳外，更可發揮管理交通和分流的目的，包括海底隧

道加費後能每天減少 1 萬駕次車輛使用，並在繁忙時間縮短車龍達 300 米；

而路邊停車位則可維持 15%的空置率，從而減少車輛等候或尋找泊位而帶來

的不必要汽車流量。

　　然而，本人認為兩項建議的收費過高，最終可能影響管理交通的效果，

並帶來不良後果。紅隧建議的新收費為 20 元，將高於東隧收費，屆時的後果

可能是駕駛者轉為增加使用東隧，令該區擠塞的壓力增加；也可能是為東隧

增加收費製造理由，最終在加重依靠東隧過海司機的負擔之餘，又把車龍引

回紅隧，不過無論是哪一個可能，結果也是“過猶不及”。但假如把加幅調

至與東隧一致，即 15 元，駕駛者便會按路 選擇隧道，而減少受價格影響的

機會，真正達致分流效果。此外，由於收費與東隧齊一，亦不致會刺激東隧

加價，實為一舉多得，故本人將支持“中間落墨”的修正案。

　　至於泊車收費方面，一如上述，現時運輸業經營困難，職業司機收入下

降。由於工作關係，他們須經常使用路邊泊位，部分時間如交更、用膳及如
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時，路邊泊位的收費更成為業界營運成本必不可少的一環。政府建議把最

高收費大幅調升一倍，將會增加他們的負擔，比較預算案中多項降低營商成

本的建議，如退稅及凍結政府收費等，這項建議實在顯得厚此薄彼。此外，

如果其他私營停車場因而調高停車收費，後果則更為嚴重，故本人反對政府

的加費建議。

　　代理主席，本人謹此陳辭。

劉健儀議員：代理主席，今年財政司司長提出 5 大項增加收入建議，其中 3

項是針對車主及司機的。政府向車主和司機開刀，不單止是為了增加收入，

更順帶想達到交通管理的目的。不過，我不會支持所有有關交通的加費建議，

原因我將分析如下。

　　首先，政府原本建議將交通違例定額罰款的水平，按自 94 年以來的累積

通脹作出調整，雖然這項建議出現在《1999 年收入條例草案》，政府卻表明

不是為了增加收入，目的只是維持這些罰則的一般阻嚇作用。但是，如果定

額罰款有足夠阻嚇力，政府的收入必然會減少，如果定額罰款的阻嚇力不足，

政府的收入必然會增加。既然政府表示不是為了增加政府收入，焦點便放在

阻嚇力是否足夠這個問題上。

　　雖然按通脹計算，理論上現時的定額罰款款額較 94 年是貶值了，但在過

去兩年持續經濟不景的情況下，現時的定額罰款水平，實際上比 94 年更具阻

嚇力。此外，從檢控個案數字來看，並沒有顯示違例情況惡化或阻嚇力下降，

因為自 94 年至 98 年，警方發出的“牛肉乾”數目持續下降，減幅達 41.9%。

　　警方表示檢控減少的其中一個原因，是警方採取彈性的檢控政策。不過，

由於部分道路行車速度不合理、的士落客點不足等原因，警方是有必要採取

彈性檢控政策的。以超速為例，由於過去不少道路的車速限制不合理，不少

駕駛人士都會誤墮“超速陷阱”；但自從運輸署放寬道路車速限制後，警方

的數字顯示，在 12 條放寬車速限制的公路上，超速駕駛和交通意外的個案都

大幅減少，其中西九龍公路和屯門公路的超速個案，更大幅減少九成。

　　明顯地，政府原先建議增加定額罰款，是向司機“開錯刀”；幸好，政

府最後也深明大義，順應民意，從善如流，準備自動撤回罰則。我會支持政

府在稍後全體委員會審議階段提出修正案，刪除《1999 年收入條例草案》中

有關增加定額罰款的條文。
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　　我更呼籲其他議員支持政府刪除增加定額罰款的條文。不過，我知道有

些議員可能會反對政府這樣做，以便他們提出增加黑煙罰款的修正案。我想

指出，議員如果支持增加黑煙罰款，其實也是向柴油車司機“開錯刀”。

　　《1999 年收入條例草案》是一條關乎政府收入的條例草案，但有議員卻

打算提出關乎環境政策的修正，增加對過量排放黑煙車輛徵收的罰款。當然，

如果立法會通過增加黑煙罰款，政府可能會增加收入，又或會減少收入，但

如果議員關心的不是政府收入多少，而是關心會否真正可以改善空氣質素，

我便要問一問議員：增加罰款和改善空氣質素之間，是否一定可以劃上等號。

有些議員似乎有一個簡單直接的推論，就是增加罰款可以減少柴油車輛噴出

黑煙，增加罰款可以治標兼治本，徹底改善空氣質素。我反對議員增加黑煙

罰款的原因，我會在全體委員會審議階段有關議員提出修正案時，再詳細說

明。

　　第二，對於政府建議增加紅磡海底隧道（“紅隧”）私家車及電單車的

收費，我是會支持的。幾年前我曾經大力反對紅隧增加收費，這是由於當時

只有兩條隧道，即使紅隧加價，也不能有效分流車輛，兩條隧道仍然會擠塞；

但現在已有 3 條隧道，其中兩條未被盡用，但紅隧仍然經常塞車，車輛流量

長期超越隧道的設計容量，這從交通管理角度來說是不理想的。我認為增加

紅隧的收費，可以起到一定的分流作用，鼓勵私家車司機轉用其他隧道，或

索性不駕車過海。此外，由於增加收費只影響私家車及電單車，營業車輛不

受影響，這樣便可以鼓勵私家車車主乘搭公共交通工具，如的士、小巴或巴

士等過海，減少道路擠塞。基於上述原因，運輸界贊成政府就紅隧加價的建

議。

　　第三，對於政府建議增加路邊泊車錶收費，我是反對的。雖然理論上增

加泊車錶收費，有助維持泊車位的空置率，但政府其實在提出這項加費建議

時，並沒有通盤考慮如何可以達致這個交通管理的目的，例如政府計劃在哪

些地區增加收費，又或是有哪些方法配合以防止車位長期被霸佔等。此外，

運輸界也擔心“水漲船高”，在路邊咪錶加價後，停車場亦會大幅加價。事

實上，政府不可以也沒有能力保證或控制停車場不加價。基於這些原因，我

在現階段不能支持咪錶加價。

　　代理主席，不單止是今個財政年度，過去政府在幾個財政年度都一直以

車主或司機作為開刀的對象，雖然政府今年已特別體恤營業車，但私家車卻

得不到眷顧。車主或司機的承擔能力有限，而要求車主或司機承擔大部分政

府的支出，也是不公平的。我希望政府可以尋求其他開源方法，而不是長此

下去向車主“開刀”。
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　　代理主席，我謹此陳辭。

主席恢復主持會議。

THE PRESIDENT resumed the Chair.

李卓人議員：主席女士，我代表前 就《1999 年收入條例草案》發言。

    今天庫務局局長和很多議員都說，紅隧收費若由 10 元增加至 20 元，政

府的收入便會增加 4 億元，但我很想提醒局長，我曾經替她想過一個節省 31

億元的辦法，當然我提出，如果退稅的上限是 10 萬元，只會影響 5 000 間公

司和 800 位員工，而這 5 000 間公司和 800 位員工是可以為政府節省 31 億元

的。自該次之後，局長現在很難再對我說節省 4 億元的事了，既然她可以放

棄 31 億元，為甚麼不能放棄這 4 億元呢？如果當時她支持退稅上限是 10 萬

元，其實我已經替政府節省了 31 億元了。

    整條《1999 年收入條例草案》，其實要在大環境上考慮。第一個大環境

是今年政府退稅，而退稅是人人都有分的，但最後卻是最富裕的階層，即香

港的大財團，能夠取得 31 億元。我想提醒局長的第二個大環境是，政府從善

如流地把 300 項政府收費繼續凍結，而這個大環境的出現，是因為政府考慮

到香港市民的期望，知道他們希望在現時的經濟衰退情況下喘息一下。有一

個退稅這麼慷慨的大環境，有一個收費凍結加價的大環境，政府知道市民的

期待，明白他們希望可以喘息一下，在這兩個大環境下，我們看今天的《1999

年收入條例草案》，不禁要問，為甚麼還要加價呢？既然政府可以放棄 31

億元，既然政府可以採取凍結收費的政策，那麼在紅隧、獅隧和泊車咪錶方

面，為甚麼政府不可以完全一點都不加呢？更甚的是，政府提出的加幅十分

驚人，紅隧和泊車咪錶的加幅是 100%，而獅隧的加幅是 50%。為甚麼政府在

提出這些加價時，不考慮一下各階層市民的期待？各階層市民現在的期待

是，在經濟衰退之下可以稍作喘息，政府既然想給市民喘息，為甚麼還要加

價呢？所以前 反對這兩條隧道的加價，也反對泊車咪錶的加幅。

    政府加價的另一個理由，是說從運輸政策的角度看，加價可起分流作

用。但如果要說分流的話，其實西隧收費 30 元真是貴得太厲害了；紅隧現時

收費 10 元，我認為只有西隧減價，才可起分流作用，沒有理由要進行分流，

便找平宜的遷就昂貴的。當然，政府可以說昂貴的隧道給“綁死”了，沒有

辦法，因為興建西隧是採用 BOT 方法的；但是，給“綁死”了是一回事，這
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樣是否便要利用紅隧加價，來遷就一條昂貴的隧道呢？我們對這一點有很大

質疑。

    另一方面，政府說泊車咪錶加價，是希望有多些空置率，但我們擔心兩

點。第一，如果泊車咪錶加價，對營業車輛來說，想泊車吃一頓飯所付出的

代價，便會高了很多；第二，會否引致其他停車場加價呢？因為誘因實在很

大，如果路邊咪錶加至 16 元，自然會誘使其他停車場加價，我們不希望帶來

連鎖反應。因此，前 反對政府加價的建議，並會支持民建聯提出的紅隧收

費維持 10 元和獅隧收費維持 6 元的修訂，我希望民建聯能堅定不移。

    最後，在印花稅方面，今次我們會支持政府，因為我們覺得，始終這是

有關 300 萬元以上的物業，我們相信 300 萬元以上物業的買家，是可以負擔

得起高一點的印花稅的。謝謝主席女士。

田北俊議員：主席，最近政府建議一系列的加價，自由黨是表示反對的，原

因是最近經濟不景，大部分中小型企業和商界均經營困難，市民包括“打工

仔”和勞工界也很困難，所以當政府建議提高三千多項收費時，自由黨是表

示反對的。今次是破天荒地第一次與劉千石議員一起呼籲其他同事反對政府

加價。不過，今天我們所討論的數項政府加費，全部都是有特別理由的，我

想逐一討論。

對於第一項加費，我們認為政府不應提高收費，但剛才李卓人議員和劉

千石議員都認為應該提高收費，這點我們的意見是相反的。我們認為，既然

市民仍然生活困難，為甚麼還要加價？我所說的便是物業印花稅，自由黨的

夏佳理議員就這方面的加價提出反對。讓我們看一看數據：在 100 萬元以下

的物業，現在和將來的印花稅也只是 100 元，非常低廉；而樓價在 300 萬元

以下的樓宇，去年共有 13 萬宗成交；300 萬至 400 萬元的樓宇，去年的成交

只有 13 000 宗； 400 萬至 600 萬的樓宇，只有八千多宗；而 600 萬元以上的

只有 7 900 宗。

試想想，是高價樓的炒家多，還是低價樓的炒家多呢？我相信有能力購

買 600 萬元以上樓宇的人，多數是用家。民主黨平時經常代表用家、支持用

家和市民，他們非常反對炒賣。今天，他們為甚麼竟認為 600 萬元以上的樓

宇印花稅率須由 2.75%增加至 3.75%，增幅達 1%那麼多？ 1%的增幅等於多少

呢？政府說，這是等於 135,000 元，即每一宗成交須多付 135,000 元的印花

稅。在這情況下，用家便須多付 135,000 元，既然如此，為甚麼還要支持政

府增加印花稅呢？相反，我覺得如果再有炒風，大部分炒家炒賣的都將會是
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低價樓，因為 100 萬元以下樓宇的印花稅只須付 100 元，非常便宜；而且現

時的律師費只是約 5,000 至 6,000 元，佣金 0.5%，再加上印花稅只是 100 元，

低價樓便會被人大炒特炒。如果我們希望幫助用家而不是幫助炒家，高價樓

的印花稅是否不應該調高？

另一方面，我們亦提到樓價已經下跌，政府更說現時 600 萬元的樓宇，

以往價值 800 萬元，以 800 萬元的樓價支付 2.75%的印花稅，與跌了 200 萬

元之後按樓價的 3.75%所付的印花稅是一樣的。如果政府的理據是這樣，倘

將來 600 萬元的樓宇升值至 800 萬元，政府又會否把印花稅率由 3.75%減至

2.75%？如果政府會這樣做，我們便會考慮贊成。此外，將來所有這類印花稅

的百分比是否均按樓價的升跌而釐定呢？主席，我覺得政府不應該增加印花

稅，自由黨支持夏佳理議員的修正案。

主席，第二項加費，根據政府的資料，是建議把設有收費錶（“咪錶”）

泊車位的收費由 4 元加至 8 元，或由每 15 分鐘 2 元加至每 15 分鐘 4 元，即

每小時 16 元。我們都知道大部分的停車場收費均是每小時 20 元或以上。如

果路邊的咪錶泊車位收費過低，便會失卻路邊泊車位供人短暫泊車的意義。

路邊咪錶泊車位不是讓人泊車 8 小時，甚至 24 小時的，那些須停泊 8 至 24

小時的車輛，應該駛進私人住宅樓宇或商業樓宇的停車場；現時很多地方的

停車場，每月收費只是 2,000 元左右。路邊的泊車位是應該讓平時出外、把

車輛停泊路邊數小時，以便在附近辦點事或購物的人所用。路邊車位應該讓

人容易找到，所以我們支持政府的概念，咪錶泊車位應有 15%的空置率，而

並非像現時一樣，所有泊車位都停滿了車。此外，讓我們看看世界各大城市

的情況，從巴黎、倫敦以至新加坡，大部分大城市的咪錶泊車位與停車場的

收費都是非常接近，不像我們的情況，大部分的停車場收費是每小時 16 至

20 元，而路邊的咪錶泊車位則只收 8 元，結果導致很多車輛停泊路邊，不肯

離開。這些車輛可能已在路邊停泊了 8 至 10 個小時，可說已壟斷了咪錶泊車

位，因此達不到我們的目的。主席，為了這個原因，自由黨支持政府把咪錶

泊車位的收費增加至每小時 16 元。

主席，至於紅磡海底隧道（“紅隧”）的收費方面，20 元究竟有多少價

值呢？如果是為了幫助中小型企業的運作，我們絕對不支持政府提高定額罰

款至 410 元，四百多元是一筆頗大的金錢。然而，海底隧道收費由 10 元增至

20 元，又會有何影響？如果交通擠塞的時間增加了 15 至 20 分鐘，貨車的電

油費也不止 10 元，而且貨車司機的工資也不便宜，交通擠塞令貨車失去效

用、運作停頓，如果多付 10 元，這個問題便可以解決了。有些議員認為我們

應該反過來要求西區海底隧道（“西隧”）減價，當然，這也是其中一種辦

法。不過，各位同事，特別是劉千石議員和李卓人議員，我們共事多年，當
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年集資興建西隧時，兩位也在座，可否記得當時西隧興建須耗資 70 億元，以

30 年的回報期來計算，如果不容許它向每輛車收取 30 元，根本沒有人願意

投資。如果各位還記得我們當時在這裏的辯論內容，便會記得政府不想投資，

卻希望商界投資，如果政府不答應這樣的回報率，試問誰會願意投資？如果

沒有人投資，我們便根本沒有今天的西隧。因此，我覺得今天要求西隧減價

是不合理的。

    既然西隧不能減價，怎樣才能令每天有 12 萬輛汽車流量的紅隧，與只

有 44 000 輛車的西隧，盡量達致平衡呢？自由黨認為基於由 1984 年至今的

15 年內，紅隧從未加價，以及基於平衡這數條隧道的流量，我們支持調高紅

隧的收費至 20 元。再說得清楚一點，現時紅隧的 12 萬輛車中究竟包括些甚

麼車輛呢？加費是否會令市民大眾、工商界、經營小生意或乘搭的士過海的

人受害呢？事實上並非如此。在該 12 萬輛汽車中，大概有九萬多輛私家車，

只有一萬多輛是貨車，以及一萬輛左右的士。現時政府已表明的士和貨車不

會受加價影響，各位議員便無須擔心市民乘搭的士過海的問題，因為的士的

過海收費不會加價；關注中小型企業運作困難的議員亦無須擔心，因為貨車

也不會加價。相反，加價後海底隧道較為暢通，比較加價前的行車情況，貨

車更可以節省電油及交通阻塞的時間，對工商業的運作絕對是有利的。對私

家車的影響又會如何呢？我覺得，他們是否可以考慮多乘搭地鐵或使用其他

隧道？每天有 9 萬輛私家車過海，是否真的有需要呢？我認為沒有需要。基

於這些理由，我們支持政府提高紅隧的收費。

主席，我把最麻煩的一項留待最後才提出來，這便是定額罰款。我們同

意各位議員所說，現時經濟不景；我們也認為定額罰款與政府較早前提出的

提高多項收費都是一樣，是不應該增加的。所以，“牛肉乾”、禁區上落客

等罰款，我們是支持凍結的。不過，在黑煙罰款的問題上，便較為麻煩。黑

煙這問題，真是很有趣，人人都有不同的看法，這正如吸煙是否危害健康、

以及在戲院吸煙是否應該罰款 5,000 元的道理差不多。對於這個問題，自由

黨的議員花了很多時間討論，最後我認為個人的意見非常重要，因此，我決

定在黑煙罰款上，自由黨的議員可各自投票。

    我自己認為，政府應該盡量幫助噴黑煙的汽車，例如油渣的士和貨車，

盡量令他們妥善處理這些汽車。業界代表劉健儀議員已經指出，在政府未能

妥善處理汽車噴黑煙的情況下便懲罰車主，使他們沒有出路。這個問題與吸

煙不同，因為吸煙者可以選擇不吸煙、吐痰者可以選擇不吐痰，但的士是用

來營業的，的士在行駛時噴出黑煙，司機是沒有辦法的，而政府又沒有提供

地方，或有效的辦法讓他們維修的士，那又可怎麼辦呢？難道他們不用謀生

嗎？這個論點是非常合理的。但政府卻拖泥帶水，反覆說將來會做工夫。現
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時政府要求我們多等數月，數個月後它便會做工夫，並要求我們支持它，現

在甚麼也不要做，將來它便會做點工夫。自由黨中有些議員同意，有些不同

意，我便屬於不同意的其中一個。我質疑政府為何不先增加定額罰款，因為

這樣做所有人都會不滿，我相信受影響的汽車司機一定會表示不滿，如果他

們表示不滿，我相信政府便會加快進度。現在政府可能氣定神閒，有 6 個月

的時間慢慢來做。如果政府提高定額罰款後，人人都遭受懲罰，政府便不得

不趕快處理這個問題了。

    主席，另外還有一個理由我想說一說，今時今日，如果定額罰款增至陸

恭蕙議員建議的 5,000 元，影響是否會很大呢？我今天從政府方面取得一些

資料，在 5 月和 6 月期間共偵察到 12 317 宗噴黑煙的個案 (即所謂 spotter，

因為這些資料沒有中文）。政府已對其中 8 000 宗採取行動，當中只有 434

輛汽車不合格。這些數字說明，在這 12 317 宗被起訴的個案中，並非全部都

被罰款四百多元，或民主黨建議的 1,000 元（不過，聽聞民主黨已改變初衷，

不再提出那 1,000 元的建議），或陸恭蕙議員建議的 5,000 元。事實並非如

此，事實上最多只有 434 輛汽車被罰款。因此，我相信這個問題並非那麼嚴

重，如果那 434 輛汽車知道可被罰款 5,000 元，它們可能真的會處理噴黑煙

的問題，並把車輛妥當修理，這樣噴黑煙的問題便可解決。

    主席，稍後當條例草案通過時，我們還有機會發言，但如果政府的修訂

獲得通過，我相信我們便再沒有機會辯論了。因此，我個人在此支持陸恭蕙

議員建議的 5,000 元定額罰款，而其他自由黨的議員在這問題上，可按個人

意向表決。謝謝主席。

梁耀忠議員：主席，這幾天有很多記者朋友不斷問我，在這幾項收費上會如

何投票。我一一回答他們。但有幾位記者朋友說：“那麼可否簡而言之，你

是逢加必反呢？”

主席，其實過去政府要求加價，我的確曾加以反對，但我也曾支持一些

加價建議，所以不能說我是“逢加必反”。對於今次的《1999 年收入條例草

案》，我確實對於很多政府的加價建議，真的有反對的必要。

為甚麼我要反對呢？這些加費會使港人擔心，在經濟如此困難的環境

下，政府仍要提出加價，很可能會引起加價之風。換言之，我認為我們不能

不考慮香港目前的經濟狀況，“為加而加”。因此，我不同意在這時候作出

加價的建議。
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事實上，政府曾說它現時的目標是利民紓困，然而，利民紓困的目標跟

現時一些“為加而加”的項目，剛好背道而馳。因此，基於這個原則，我不

能支持政府。事實上，政府建議加費的理據，不外乎 3 點。第一是個別項目

已經年累月沒有加價，所以現在便要加價。例子之一，是大家剛才所說的紅

磡海底隧道（“紅隧”），15 年來未曾加價，所以現在便理所當然是加價的

時候了。但我認為這種說法是毫無邏輯理論的。如果 15 年來也未曾加價，為

甚麼不能再多等一年半載才加呢？相反，卻一定要在這時候加價呢？這一點

我是不能接受的，尤其是，為甚麼政府不等到經濟好轉才加價呢？

政府提出的另一個加費理由，是加費可達致某些政策的目的。例如如果

紅隧加價，便會產生分流作用，使駕車人士使用其他道路。剛才田北俊議員

也是這樣說。但我想指出，我雖然不懂得做生意，但我卻常常聽到別人說，

做生意的方針是薄利多銷，即降低價格，便可吸引更多顧客。事實上，我曾

看見西隧在某個星期天免費通車，車輛大排長龍。如果真的如此，為甚麼大

家不想想在車輛大排長龍的情況下，收費儘管廉宜，但也會達致田北俊議員

剛才所說的那種效果，甚至隧道公司賺的錢更多。這點我雖不太肯定，但以

我所看見的例子就是如此。星期天免費通車，車輛便大排長龍，為甚麼我們

不降低收費，鼓勵更多人士使用那條隧道？我想這是其中一個可行辦法。現

在政府卻以加費來迫市民使用其他道路，這種做法原則上我是不能接受的。

事實上，以加費來達致政策目的，我認為是本末倒置。

此外，庫務局局長曾三番四次表示，加費的另一原因是盡量令政府的收

支平衡。在現時財政預算出現龐大赤字的情況下，加費是為了盡量減低赤字，

而長 來說是要以這種方法來維持收支平衡。我認為這個大原則是對的，很

少人會反對。但問題在於目前經濟不景，出現財政赤字是在所難免，既然如

此，為甚麼政府不想想財政赤字並非經常出現的問題，而只是在經濟有困難

的情況下才出現。因此，我們並非要求政府年年都不能加價，但以現今的情

況，政府為甚麼不遷就一下環境，從而達致利民紓困的目標？

主席，剛才李卓人議員告訴我，今次紅隧加費可令政府收入增加 4 億元。

然而，4 億元佔今年整體赤字百分之幾呢？我不知道是否計算錯誤，只佔 1%。

在相差只有 1%的情況下，財政赤字究竟可以改善多少？又有何幫助？既然如

此，是否有需要在目前的情況下，落實加費，令市民不悅？又為甚麼在目前

的情況下，不可以共度難關？因此，在這前提下，如果以收支平衡為論據，

其實是作用不大的。相反，如果政府想達致收支平衡，它應該考慮如何刺激

經濟的辦法，令市民的生活得以改善，這或許會更好，因為當經濟受到刺激、

市民生活改善、收入增加，庫房的收入便自然會增加，收支便能達致平衡。

因此，主席，我不贊成加費建議。
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此外，我想討論黑煙的問題。剛才田北俊議員指出，增加罰款可迫使政

府做點工夫。但正如我在以上所述，以加費來達致政策目標，我是不會贊成

的。我不贊成提高對汽車噴出過量黑煙的罰款，不等於我不注重環保，也不

等於我不關心每個香港市民的健康。事實上，我常對人說，黑煙對誰首當其

衝呢？答案正是職業司機。他們常在路上，比我們先吸入黑煙，換言之，如

果說到注重健康，他們應較我們更注重。問題是，他們能如何解決這個問題？

主席，我記得我曾在這裏提出一個問題，便是立法會的專車（車牌為

LC3）。這輛汽車現已更換了。但那時候，那輛車“落地”不足兩年，便已噴

出大量黑煙，而且，維修後不足半年，再度噴出大量黑煙。換言之，他們不

是不想改善，但正如田北俊議員所說，費了很多勁仍無法改善，無論在技術

上或資源上，都無法協助他們解決這個問題。事實上，也正如業界所說，導

致噴出大量黑煙的其中一個原因，是燃料含硫量過高。

我記得在八十年代中期，田北俊議員也會清楚記得，葵涌區有很多工廠

噴出大量黑煙，原因何在？正是由於燃料的含硫量過高，令市民十分不滿。

其後，政府答應降低含硫量，環境便得到改善。當然，時至今天，問題隨

工業的發展而得以解決。事實上，政府在處理汽車黑煙的問題上沒有做任何

工夫，因此，汽車噴出大量黑煙或車主選用的燃料造成問題，這都是無可奈

何的。

因此，如果只以增加罰款來達致環保的效果，實在是本末倒置。相反，

我們卻不考慮政府有何對策解決這個問題。我們如果支持增加罰款，便是協

助政府推卸責任，並把責任轉嫁給職業司機或其他司機身上，這是極不公平

的。

政府若真的講求環保，請它切實地思考其他更有效的方法，例如改善燃

料、改善汽車性能、提升技術等。如果能夠針對上述問題，或許會更有效。

對於汽車噴出黑煙的問題，我常常說：“有頭髮，誰想做癩痢”。難道

司機喜歡黑煙？黑煙是沒有人喜歡的。因此，政府如果只從增加罰款的角度

來解決問題，說得好聽一點是懶惰，不考慮其他有效的方法；說得難聽一點，

就是政府想推卸責任，將責任轉嫁其他人，令自己完全無須面對問題。

因此，我認為提高汽車噴出黑煙的罰款，是沒有意思的。請政府真的在

這方面多下工夫，這對改善香港的環境會更有幫助。

主席，我謹此陳辭。



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 187

周梁淑怡議員：主席，多年以來，我對政府向駕駛人士的徵費都是非常關注

的，因為我一向都覺得政府對這 中產的夾心階層和中小型企業不公平。政

府以種種理由不必要地向他們“開刀”，其中常常提及的理由便是香港的路

面不足，所以要控制車輛增長率等，我早在十多年前的立法局時代（主席，

可能你還會記得），便已經強烈反對這個題目。其實，今天政府想將紅磡海

底隧道（“紅隧”）的收費加倍並不是一個新構想，十多年前的運輸科亦曾

有相同的想法，即把收費提高至 20 元，但當時我斬釘截鐵地指出，我會高調

反對這項議案。我說： "Over my dead body"。結果政府便卻步。

　　四年多前，政府又再次想大幅增加紅隧的收費至 30 元，我又再次強烈反

對，政府又再卻步，不知這是否由於我的強烈反對而致，我希望確是如此。

今次我也不會例外，尤其是香港現時正經歷通縮，而且政府將會收回紅隧的

主權，收入將會增加。今時今日加價建議並不合時，再者，其他政府收費都

仍在凍結期中，隧道收費亦不應例外。

　　主席，我想在此回應我們的黨主席田北俊議員剛才提及增加咪錶收費的

問題，由於我獲得豁免，所以我想藉此機會自由發言。剛才田主席說如果咪

錶不加價，有些人便會“生人霸死地”的霸 那些咪錶泊車位，因此政府必

須加價，加價後他們便會泊在停車場云云。其實，我已說過很多次，香港就

路邊泊車位方面所施行的政策是錯誤的。且讓我們看看倫敦的情況。泊車時

間是固定的，如果那個泊車位是兩小時的咪錶，車主最多只可以泊車兩小時。

半小時的泊車位，車主最多只可以泊半小時，這與它的收費無關。此外，還

有一些抄牌員在市中心不斷巡邏，如果咪錶上指明泊車不可以超過某個時

限，車主便不可以再次投幣延長時間，不似我們可以不斷餵“吃角子老虎”。

如果政府能夠嚴厲執行，不論咪錶收費多少，那些車輛也不會長期停泊在路

邊咪錶的泊車位，也無須用收費來糾正這情況。其實，政府常以通脹的理由

來調整收費，這論點在今時今日已很難令人信服。所以，我基於這個原則，

反對所有有關政府的加價條文，並支持其他保持現況的修訂。

　　主席，今天我已向自由黨申請豁免，表達上述與黨不同的立場。但是，

我申請豁免，並獲接納的最主要原因是由於我所代表的零售批發界中的汽車

業，對加價提出強烈的意見。汽車業是整個零售批發界中的重災區。今年上

半年的銷量比去年下降了三成多。我相信俞局長很清楚這一點，因為他們曾

致函俞局長要求不要加價，以及不要增加太多費用來加重駕駛人士的負擔。

如果政府堅持增加駕駛人士的繳費，只會對這些人士造成不公平的沉重負

擔，更會對汽車代理商構成嚴重的打擊。我在考慮了行業的困境及駕車人士
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的處境後，便申請了豁免。

　　至於黑煙排放罰款，其實爭議性也是非常高，我非常欣賞我們的黨主席

英明果斷，讓我們可以自由投票。（眾笑）其實這問題不屬於我所代表的界

別所要求的豁免系列，但我們的黨主席已經容許我們在這方面自由投票，而

且，這問題對於我們呼吸的空氣和健康，影響是可大可小。我記得從前有一

次，李柱銘議員也可能會記得，他與張鑑泉議員為了可否在會議室內吸煙而

曾經反目，彼此互不交談達兩小時。（眾笑）究竟我們吸入些甚麼空氣，是

一個爭議性非常高、也是非常個人的問題，所以我很感謝我們的黨主席能夠

給予我們豁免。我相信我們每一位黨員都有這種感覺，我們須解決一個很難、

很棘手的問題，但至於我在這方面的意見如何，我稍後到了委員會階段才會

表明心跡。

　　主席，我支持議案，謝謝。

劉慧卿議員：主席，李卓人議員剛才已提出了前 的意見。我們聽到很多階

層的人（不單止是基層的）說，現時香港的經濟環境這麼差，他們是不會贊

成政府所提出有關提高收費或加價的建議的。所以，除了李議員剛才已經說

過我們前 的立場外，我還想多說一點，那便是有關黑煙的問題。

　　我自己對在這方面是有很強烈的意見的。其實，我是支持陸恭蕙議員所

提出增加 5,000 元的建議，可能還會覺得加幅過小。我相信主席也許會知道，

很多香港巿民現時其實並不是針對的士，而是把任何排放黑煙的車輛也看作

是頭號敵人。我們前 更是有深切的體會，因為前 是十分窮，我們經常須

站在街頭籌款，但相信現在也要減少這些活動了，其中原因並非是經濟差了，

而是因為所籌得的款項是以生命換回來的。主席，我們覺得情況真的是十分

惡劣，所以才有這麼多同事，包括田北俊議員在內，贊成嚴厲處理這件事，

因為香港人的生命是很值錢的。我相信大家都會同意，現時的情況已是到了

失控的程度，因為無論是何時上街，我們也須掩 口。試問有哪一個城巿的

空氣會是如此惡劣的？還說甚麼香港在很多方面都很聞名、很先進？

　　政府方面有一萬個原因解釋為何沒有作出改善，有些人甚至把責任推到

我們議員的身上。數月前，《南華早報》有報道指環境保護署署長及另外一

些人指稱立法會是罪魁禍首（所指的可能是劉健儀議員和其他有份幫忙的

人），而未能通過環保法例便全部要由議員負責。我認為須負責的人當然是

要負責，但其實大家都有責任，互相責罵是沒有意思的，我們應該向前看。



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 189

　　今天，我想向政府表達一個清楚的信息，那便是香港巿民真的覺得現時

的情況十分不理想。如果大家只是袖手旁觀，我相信我們真的會被巿民嚴厲

責罵，而這亦是應該的，我希望財政司司長遲些時候詢問我們對明年財政預

算案有甚麼意見時，所有同事也會告訴他，環保是須首要關注的。以前，我

們的選民所關心的，往往是房屋、醫療等事情，但我相信現在的次序應已有

所轉變，我覺得這一點是十分重要的。我同意政府說現時的條例草案是有關

收入的，所以不可與環保混為一談，政府的邏輯是對的，但為何有些人要混

為一談呢？那是因為他們太憤怒，希望可以在第一時間迫政府採取行動。現

在，局長說要撤回，我相信稍後是會有足夠人數支持她撤回，但這並不表示

不採取行動處理這個問題。主席，在此，我希望所有局長　─　包括行政長

官在內　─　都聽到，香港的巿民是要求政府採取行動。

　　最近，有些司機、車主來找我，告訴我他們當然是反對提高罰款，但他

們亦知道自己是有責任，知道巿民都把他們當作罪魁禍首，所以，他們要求

政府向他們提供底盤式測功機，協助他們自行將車輛診斷。他們說如果有了

這些儀器，他們便可以知道何時有問題，何時須進行修理。這樣，無論罰款

是多高，他們也會同意的。這些來找我們的司機的意見，未必能代表整個業

界，但他們跟我說是同意的。我希望庫務局局長會聽到，如果政府是那麼希

望收取罰款，下一次請提出較好的建議來。我相信香港巿民的生命並非是如

此不值錢的。今天即使本會不通過提高罰款，我還是希望所有局長都會盡快

向立法會提交建議，因為香港巿民已經是不能再等的了；這個問題拖延了這

麼多年，現在的情況已是極度惡劣，我們一定要盡快採取行動了。謝謝主席。

MR RONALD ARCULLI: Madam President, it is rare to hear the Honourable
Miss Emily LAU speak with such passion about the environment.  The only
time I can recall her speaking with equal passion is about 60 directly-elected
seats.  So, all I can say is that she must feel very strongly about this issue, and I
think quite rightly so.

But that being said, I have listened to many comments made by my
Honourable colleagues in today's debate and listened with a lot of interest.
Many comments really have been directed as to why Government should not
increase fees and charges, even inflationary increases.  Perhaps those Members
who have already indicated how they might vote, including not supporting an
amendment of mine to, as it were, freeze the stamp duty on residential
transactions at its current level, would like to consider or reconsider their
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position when I give them these figures.

We are talking about tunnel tolls and, according to the Financial Secretary
in his Budget speech the loss of, or the increase in revenue over the medium-
range forecast period, which is over a five year period, is $840 million.  So, on
an annual basis, it is roughly about $170 million.  On the parking meter
charges with the increase over the medium-range forecast period, it is again
$980 million, or about $200 million a year.  And with traffic-related offences,
it is about $140 million a year or $700 million over the medium-range forecast
period.  Yet the item on stamp duty will bring in, Madam President, $5.9
billion over the medium-range forecast period.  I do not think I will bring in the
betting duty because I will be wearing too many hats.

But the other aspect that I would like to draw Members' attention to is this,
that in telling us what this year's or last year's deficit was, the Financial
Secretary had this to say in paragraph 122 of his Budget speech, and he said this:

"Fortunately these shortfalls have been partially offset by an enhanced
yield from the investment of our fiscal reserves with the Exchange Fund.
This windfall is a by-product of our incursion into the Stock Market last
August and a subsequent rise in the Hang Seng Index.  As a result the
investment earnings on our fiscal reserves in 1998-99 are now forecast to
be $36 billion, some $9.3 billion more than originally estimated."

In paragraph 131, the Financial Secretary tells us that the deficit for the
current year, that is, 1999-2000, is forecasted at $36.5 billion.  Now, I assume
that when he made that forecast he was looking at the Stock Market round about
March when he delivered the speech, and whatever he projected to be the
income from our fiscal reserves being invested with the Exchange Fund, I would
be very surprised if he could forecast that the Hang Seng Index today would
be some 14 000.

So, what I am basically saying is this, that I suspect that there has
probably been an underestimate of at least $10 billion of income.  So, all my
colleagues here, you do not have to worry about voting against any item because
my forecast is that it will be covered by the surplus with the increase in the Hang
Seng Index.
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Based on that, I hope you can support my stamp duty amendment, and do
not feel bad about it.  You are talking about nickels and dimes, and this is $140
million a year.  Since when has this Government, under the able leadership of
the Secretary for the Treasury, worried about $100 million?  Have you ever got
such a lot of phone calls and concern about tunnel tolls, parking meters and
whatever else?  So, I think Honourable colleagues should rest at ease and do
not concern themselves about the fiscal consequences of defeating any particular
measure in the Revenue Bill, particularly my stamp duty amendment.
(Laughter)

Thank you, Madam President.

何鍾泰議員：主席，我今天本來沒有打算發言的，大家都可以看到，我手上

並沒有講稿。對於今天這項《1999 年收入條例草案》，我採取的態度是，收

費可以不加價便不加；但如果是對社會運作有幫助的，我會考慮個別的加價

基礎而作出判斷。

首先，我想談一談現時政府表示會考慮撤回定額罰款的條文，我認為政

府此舉是正確的。在目前這個時期，政府如果考慮作出太多加價條款，會對

我們造成很大的心理打擊，因為我們的經濟正開始進入復甦階段。各位同事

剛才辯論關於汽車噴黑煙的罰款數額問題，我的看法是這樣的，汽車污染的

問題不單止是噴黑煙，汽車也常常會噴出其他不良氣體，例如二氧化氮、二

氧化硫、一氧化碳等。我知道現時新的私家車滿 6 年便要驗車，不過，卻不

會檢驗有否噴出其他不良氣體。我希望政府考慮這方面的驗車要求，包括檢

驗汽車有否噴出其他不良氣體。我們的空氣質素不斷變壞，以我個人來說，

便對空氣質素的改善感到十分悲觀。我不覺得、也沒有信心，在未來的三、

五年間，我們的空氣質素會有任何真正實質的改善；我個人是沒有信心的，

我希望政府多做些工夫增添我的信心。但就噴黑煙來說，我也認為是否單靠

罰款，便會改善我們的空氣質素呢？答案是：並不完全會。我看到我們有一

位非常能幹的規劃環境地政局局長，他才上任不久，我希望可以給他多一點

時間，期望他能夠真正擬出一套全盤的計劃來，除了處理汽車噴黑煙之外，

還能提出其他改善環境的措施，增加我對改善香港空氣質素的信心。

第二方面，我想談泊車咪錶的問題。我覺得無論由兩元加至 3 元或 4 元，

都不是太重要的問題，因為要改善香港路面的交通擠塞情況，還有很多工夫

應該做。設在路旁的咪錶功能是甚麼呢？是希望方便車輛，不用駕駛人四周

兜圈子找停車場，便可以停泊在路旁的咪錶位置，但現時香港的咪錶處理得
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並不好。我在倫敦住了九年多，剛才周梁淑怡議員也提及過，他們可以令泊

車咪錶發揮應有的功能，有助紓緩交通擠塞。我覺得我們應該考慮將咪錶分

設時段，以前香港有 4 小時咪錶，但後來取消了；其實我們可以分設 8 小時、

4 小時、2 小時、1 小時和半小時的咪錶，駕駛人可看看咪錶的支柱是甚麼顏

色，自由選擇停泊。設立泊車咪錶的目的，是讓車主將車泊下，做自己要做

的事，路旁有這種設施，他們便可以方便地找到地方停泊，不用到處兜圈子。

但就現時來說，咪錶很多時候被人長期佔用，根本達不到咪錶應有的功能。

此外，也應該設置一些咪錶，是投入了一次輔幣或插卡一次之後，便不能夠

再延長時限的。不過，這些措施制訂後，如果執法不嚴也沒有用。現時要警

方執行這些職務，提出檢控，我覺得並不恰當，因為這樣會造成資源分配出

現問題；我認為檢控違例泊車的工作應大部分由交通督導員進行，現在好像

缺少了這方面的執行安排。

我覺得單靠泊車咪錶並不足夠。對於香港的泊車政策，我由始至終也不

贊成，有一件事是我常常與交通專家爭論；他們認為不興建停車場，便可以

令市民不購買車輛，或即使有車也不會用，我覺得這種理論是錯的。我認為

應該增建停車場，讓市民有車便可以用，因為在一個進步繁榮的社會裏，私

家車不一定是奢侈品，可能是必需品，除了利用車輛進行商業活動之外，生

活上也可能有需要用車的。如果市民有買車的需要，卻沒有地方泊車，實在

十分不方便；然而，沒有停車場並不會阻止他們買車和用車。在 1981 年的一

份文件中，政府便表示會取消這種想法，即不再用不興建停車場來令市民不

買車、減少買車或減少用車；雖然文件中是這樣寫的，但事實上並沒有做到，

很多地方應該興建停車場的，也始終沒有興建。

除了興建停車場的問題外，我認為政府還有一件事沒有做到，便是泊車

轉乘計劃。這一點我已經說過很多次了，在 1977 年火車電氣化計劃開始時，

我曾經提出希望在火車站附近設置停車場，方便市民泊車轉乘，但結果沒有

做到。有一個很滑稽的例子，在興建九龍塘站時，我也一樣提出這項建議，

政府沒有接納；但到興建地面上蓋時，政府卻提出修改設計，希望加設停車

位，這當然不可以，建築設計在途中是不能隨便更改的。其後，政府說會盡

快在九龍塘站附近設置停車場；然而，到了二十多年後的今天，那裏仍然沒

有停車場。在興建地鐵時，我也曾經提出這建議，在車站或附近設置停車場，

結果並沒有實現。至於機場鐵路方面，我在機場諮詢委員會曾經兩次提出，

可否在車站附近增設停車位，結果也是沒有。

整體來說，這不是加 1 元或兩元的問題，而是政府應該令路面暢通，應

該方便市民，讓他們想泊車便到處有咪錶可以泊，不用四周兜圈找車位，甚

或甘冒罰款之險，違例泊車。我覺得政府在這方面應該認真考慮。



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 193

第三方面，我想談一談過海隧道的問題。香港現時有 3 條過海隧道，但

有些安排不太理想。例如西隧，它現時的汽車流量，跟最初的計劃和建造、

營運及轉移合約中的預測有所不同。我相信以目前的情況來說，增加它的流

量是有問題的，因為中環和灣仔繞道還未建成，隧道兩邊出口的道路並不足

夠，所以我覺得如果現時鼓勵它減價以增加汽車流量，在隧道兩邊的出口一

樣會造成塞車。在興建西隧時，我還是交通諮詢委員會（“交諮會”）主席，

我當時曾與各委員往地盤視察，並向西隧的高層管理人員提出兩項意見：第

一，可否在西隧通車初期不收費，或在某段時間不收費；第二，可否在通車

初期降低收費。他們沒有接納我的第二項意見，只接納了第一項，結果，有

一個星期日不設收費，演變成大塞車。

至於紅隧方面，1995 年我擔任交諮會主席不久，政府便提出要將紅隧的

收費由 10 元增加至 30 元，交諮會因而召開了兩次會議，長達六個半小時，

我記得我是最後才提出意見的，完全沒有影響其他委員。我說紅隧不可以由

10 元加至 30 元，因為當時西隧還有兩年才通車；我提出了 6 點意見不贊成

那項加幅，包括當時私家車的增長率大約只有 1%；我向當年的運輸司表示，

如果加至 20 元我便會支持，但他不同意，幸好後來行政局也反對由 10 元加

至 30 元。然而，今天的情況有所不同，政府向我們解釋，如果我們不贊成加

價的話，紅隧的專營權合約在 9 月 1 日期滿後，政府便沒有機制規定它的收

費，我覺得這是一個很嚴重的問題，我要考慮。我們不可以將紅隧變成一條

不收費的隧道，如果免費通車，結果會是塞車一、兩個小時也過不了海，紅

隧等於沒有用的隧道。

我們一定要考慮分流，現時紅隧雖然會塞車，但情況不算太壞，不過我

相信隨 經濟日漸復甦，汽車一定會增加，紅隧的塞車情況必定會惡化。由

於紅隧位置適中，大部分駕駛者都喜歡使用；而東隧較偏遠，只有前往觀塘

區或柴灣區會較為方便；在這種情況下，如果東隧收費 15 元，比例上我覺得

紅隧加至 20 元是合理的，所以，我個人會支持政府增加紅隧收費至 20 元，

這樣 3 條隧道的收費比例會較為合理，一定會達到交通分流的作用。我相信

這一次政府聽了很多民意，因此加價並沒有影響營業車輛，我十分欣賞政府

這個決定。

最後，對於物業交易印花稅的加價問題，我也抱 同一個原則，便是如

果加費不能真正幫助社會運作，我覺得便沒有需要加任何費用。雖然現時香

港的經濟開始復甦，但物業市場仍未有清楚走向，在這階段加印花稅，我認

為是過早，所以我會支持夏佳理議員的修正案。
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我謹此陳辭，謝謝主席。

何俊仁議員：主席女士，在《1999 年收入條例草案》的第 23 及 24 條中，政

府建議為追溯自 1994 年起的通脹，故此增加違例停車的定額罰款，金額由

320 元增至 410 元，目的是增加政府收入，以及維持該項罰則的一般阻嚇性

作用。民主黨一直反對政府在《1999 年收入條例草案》中增加定額罰款的建

議，因為定額罰款原則上根本不應被視為政府取得收入的途徑，而定額罰款

的金額，只要能發揮其應有的阻嚇作用便已足夠。在目前經濟不景的情況下，

運輸業已經要面對很多困難，而目前 320 元的罰款水平，亦已能證明是達到

了應有的阻嚇作用。因此，我們認為在目前的經濟環境下，實在是沒有任何

理由增加罰款。再者，增加有關的罰款，反而會加重了業界的心理負擔。事

實上，在過去數年，因違例停車而發出的定額罰款通知書，數目一直在下降。

於 1994 年至 1998 年間，總共下跌了 41.9%，而這個趨勢更是出現在香港各

區，包括港島、九龍東、九龍西、新界西和新界南等。由此可見，違例停車

的情況在近年並無惡化，而政府賴以增加罰款的理據便顯得完全不充分了。

為了凍結有關交通違例事項的罰款，我已向立法會提交了修正案。不過，政

府剛剛接納了議員的意見，決定動議刪除條例草案的第 23 條和 24 條。既然

政府這項修正案與我們的修正案相同，所以在這方面，我們是應該支持政府

的。

    對於政府就刪除第 25 條所提出的建議，我們有這樣的看法。政府建議

按 1994 年以來的通脹率，增加違反《定額罰款（刑事訴訟）條例》附表中所

列的 57 項違例罰款，加幅為 26.5%，而有關的違例事項，主要是涉及行車時

的違例行為，其中第 29 項則涉及對噴黑煙的車輛所訂的罰款。民主黨是反對

增加有關行車時的違例行為的罰款，原因是與我們反對條例草案的第 23 條及

24 條相同，主要是我們認為政府不應以調高罰款來增加政府收入。此外，考

慮到目前的經濟狀況，民主黨覺得罰款額已產生了足夠的阻嚇作用，所以便

無須增加。此外，政府所提供的數據亦未能反映目前的違例情況有惡化跡象，

所以是不能支持政府賴以增加罰款的理據。由 1996 年至 1998 年，政府就違

例行車事項所發出的定額罰款通知書，數目下降了 10.8%，而在 1998 年，所

發出的超速違例通知書總數亦下降了 5.8%。由此可見，有關違例行車的罰款

額，已經收到預期的阻嚇作用，所以並無必要進一步增加。

    至於第 29 條有關噴黑煙的罰款額，民主黨當然考慮到環保的因素。今

天，很多同事都表達了他們在這方面的關注，以及發表了有關的看法，民主

黨是非常支持的。我們覺得在目前香港的空氣質素日益轉壞、對市民的健康
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直接造成影響的情況下，我們必須正視這個問題。現在，市區路旁的空氣污

染情況尤為嚴重，柴油車輛便是引致這個問題的主兇；如果柴油車輛維修保

養不善，更會噴出大量廢氣、黑煙，進一步污染本港的環境。我們應該盡快

採取有效措施，改善香港目前的空氣質素，這是刻不容緩的，而對保障市民

健康來說，亦是絕對重要的。我們覺得要令柴油車輛的司機或車主提高警惕，

使他們意識到維修車輛的重要性，所以便認為有必要提高對噴黑煙車輛所訂

的罰款額。我們建議現時《定額罰款（刑事訴訟）條例》中所規定的最高罰

款額，可以增加至 1,000 元。不過，政府提出希望在來年的立法年度提出有

關的法案，以便能整體處理這個問題，以及一併修正第 23 條及 24 條。有見

及此，民主黨願意支持政府的修正，但這是基於一個理解，那便是政府應該

在下一個立法年度，盡快把有關環保措施的方案和法例提交立法會審議，以

便能盡早通過。在這個情況下，民主黨是支持政府的修正案的。

    此外，有關轉售物業的印花稅規定，民主黨有以下的意見。就第 16 條

和 18 條，政府對有關容許提交文書副本作為加蓋用途提出修正，以及刪除遞

交銀行承諾的規定。民主黨是支持政府的修正。我們理解到，法人團體如果

申請延繳印花稅，規定他們必須交出銀行承諾書將會構成很多不便。事實上，

我們亦知道要銀行發出承諾書並非易事，相信是要經過很多手續，甚至要支

付很高昂的手續費。再者，政府並無提供任何數據，以證明過往曾有很多公

司延遲甚或避交印花稅，或是在完成交易後清盤等，所以，我覺得以目前來

說，並無數據證明必須訂立這項措施。我們覺得政府其實是可以與律師會商

討制訂守則，確保律師可以在代表他們的當事人進行買賣交易時，於適當時

候收妥印花稅，以確保當須呈交有關文件賦稅時，會有足夠款項繳交印花稅。

我們相信這是一項最有效的措施，無須如其他立法措施般，規定須提交任何

銀行承諾。我們覺得這是不必要和費時失事的。

    我於以上已經說過了為何民主黨支持第 16 條及 18 條。至於第 21 條，

夏佳理議員今天在提出修正案時的發言非常動聽，我相信很多人聽了都覺得

很有說服力，但卻還是稍欠一些，未能說服我們民主黨的。民主黨覺得現時

樓市已大幅度下調，所以以目前的情況而言，即使是調高一些高價物業的印

花稅，相信對絕大部分置業的中下層市民來說，是沒有明顯或很大的影響的。

至於那購買高價或豪華樓宇的市民，他們可能是要付出較高的印花稅，但我

覺得在目前的環境下，要求有能力購買高價樓宇的人多付一些印花稅，這也

絕對是在他們的能力範圍內的。現時，政府在多個項目上都有徵稅困難，我

覺得這個項目是我們可以接受的。所以，民主黨不支持夏佳理議員的修正案。

    最後，我想說一說有關增加紅隧收費及泊車咪錶收費的問題。有關這兩

個項目，民主黨的鄭家富議員已經發表了我們的立場，但我想說一說我們表
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決的傾向。就增加泊車咪錶收費這一點，民主黨是贊成每 15 分鐘由 2 元增加

至 3 元；換言之，我們是反對政府所建議，由 2 元增加至 4 元的一倍加幅。

據我所知，民建聯的議員會支持凍結，而稍後或明天表決時，將會先表決民

建聯的修正案。據我們估計，由於民建聯不支持民主黨的修正案，所以我們

的修正案獲得通過的機會是很微。在這個情況下，民主黨願意支持民建聯的

修正案，因為我們是希望能夠限制政府的加幅。為能達到這個目標，我們寧

願選擇不加價，也不能支持加倍收費，這是民主黨的決定。

    此外，便是表決紅隧的收費。民主黨是贊成把收費由 10 元增加至 15 元，

而我們知道民建聯的同事是要求凍結，所以他們的修正案是把收費維持在 10

元。在稍後或明天表決時，將會是先表決民主黨的修正案，但由於民建聯的

議員表示不會支持，只有港進聯的議員支持我們，所以相信在分組表決的情

況下，民主黨的修正案將不會獲得通過。為此，我們會支持民建聯所提出凍

結加價的修正案，因為在我們要求有限度增加收費但不能獲得通過的情況

下，民主黨是別無選擇，我們寧願凍結，也不想支持加倍收費。此外，據我

所知，港進聯是不會支持凍結加價的，但現在看來民建聯的修正案將不會獲

得通過，所以便只會留下政府原本的建議。大家會否支持加倍收費呢？民主

黨是反對的。

    我剛才聽到一個傳言，令我覺得很驚訝，那便是民建聯的議員會支持政

府所提出加倍收費的建議。如果民建聯是支持凍結，又知道凍結的修正案很

大機會不能獲得通過，他們為何不支持民主黨把加幅限制至一半的修正案？

這不是較接近他們凍結加價的目標，不是比加倍收費好嗎？我真是不能理

解。我希望民建聯今晚可以考慮一下，這是否一個比較適合的做法。民建聯

不應以為他們不支持政府，政府便可能會在這項收費上有所損失，因為他們

以為這個部分如果被否決，政府在直至下一個立法年度通過有關的法案之前

是可能無法增加收費的。他們這樣的說法是不對的，庫務局局長或許可以在

明天或稍後就此作出回應。首先，行政會議是可以發出行政指令，指定一個

收費，至於收費額是多少，庫務局局長稍後可以說一說，而政府亦可能會在

數字上有所限制；第二，即使政府的修正案真的不獲得通過，還可以在 7 月

14 日重新提交建議再作討論，當然，政府屆時是不可以再提出增加至 10 元、

15 元或 20 元的。不過，在這 3 個數字以外的任何一個數字，以民主黨的立

場來說，如果是在 10 至 15 元之間，即 10.1 元至 14.9 元，我們都可以支持，

要是在 10 元以下，我們當然是更樂於支持，只要政府提出便可。由此可見，

反對政府並沒有甚麼大不了，因為政府還是可以在下星期重新提出建議。我

覺得民建聯最合邏輯的做法，是如果他們預計自己的修正案不會獲得通過，

便應該慎重考慮是否應支持民主黨的修正案，因為我不想看到別人質疑民建

聯所提有關凍結的修正案，究竟是否具有誠意。我希望民建聯會考慮這一點。
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    謝謝主席。

庫務局局長：主席，在我就《1999 年收入條例草案》的一些問題作出回應之

前，我想首先申明政府對立法會《議事規則》的立場。

　　對於立法會《議事規則》涉及《基本法》若干條文應用於立法會運作時

的處理方法，政府是有所保留的。在不影響政府對這件事情的立場下，我們

決定恢復二讀辯論《1999 年收入條例草案》。

　　首先，我衷心多謝《1999 年收入條例草案》委員會主席吳靄儀議員及其

他委員兩個多月來詳細審議這項條例草案。並對條例草案內容提出寶貴意

見。

　　《1999 年收入條例草案》是一項綜合條例草案，旨在實施 1999-2000 年

度財政預算案中所有須修訂法例方可實行的收入建議。我們以綜合條例草案

的形式提交各項建議，目的是令立法會可以綜合評估所有收入建議的整體財

政效果，從而更全面和整體地審議財政預算案中收入的部分。

　　事實上，這項條例草案中提出的建議，不單止包括剛才議員發言時處處

針對的增加收入措施，其實條例草案亦包括一系列收入寬減措施。所有的增

加收入和寬減措施，基本上是相輔相成的配套建議。因此，我促請各位議員

能夠從宏觀角度，整體考慮所有建議。

　　《1999 年收入條例草案》共有 8 項寬減措施的建議，有關條文基本上已

獲條例草案委員會全數接納。另一方面，條例草案也有 6 項增加收入的建議，

而議員對其中 4 項已經提出修正。修正的目的是調低政府建議的增費幅度，

又或反對政府建議的增費。

　　我希望藉此機會，重申政府在制訂 1999-2000 年度財政預算案的背景和

原則，然後簡單解釋政府提交的全體委員會審議階段修正案。最後，我亦希

望很簡單地就議員提出的修正逐一回應。我會在全體委員會審議階段中再作

詳細的說明。

　　有關 1999-2000 年度的預算案，財政司司長於本年 3 月 3 日宣讀這份預

算案時已清楚解釋，在香港經濟放緩的情況下，制訂今年預算案的工作是特

別艱鉅的。
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　　首先，我們完全理解巿民大眾期望有更多紓緩經濟困難的措施，因此，

繼 1998-1999 年度財政預算案中提出和已經實行的多項稅務寬減措施，以及

去年年中推出的 300 億元特別紓緩措施之後，我們又在 1999-2000 年度財政

預算案中提出多項寬減措施，部分已透過行政機制落實，包括退稅 10%、寬

減今年 7 月至 9 月季度的差餉 50%，以及凍結政府收費 6 個月。最近，財政

司司長也決定暫緩原定於本年 10 月對政府收費作出調整，直至季度性的本地

生產總值按年增長率轉趨正面為止。

　　另一方面，作為一個負責任的政府，我們也須確保財政狀況在中期內能

夠恢復平衡，所以我們須選擇性增加收入。不過，我們已經很小心考慮，然

後才建議一些小量及溫和的增加收入措施，這些措施對整體社會的影響極為

輕微。我們也曾審慎考慮應否擴闊稅基來增加政府收入，但我們認為這樣做

只會令更多巿民受更深的影響。

　　通過和落實所有收入寬減和增加收入措施後，我們仍然未能擺脫赤字。

我們估計，1999-2000 年度仍會出現 365 億元的財赤，而在 2000-2001 年度，

即下一個財政年度，仍有 56 億元財赤。

　　剛才有議員提及，我們的財政儲備投資收益，如果以現時恒生指數升至

14 000 點來計算，可以令我們今年估計的三百六十多億元財赤得以減低。我

就此有兩項很簡單的回應：第一，不知道立法會可否保證明年 3 月底，恒生

指數最少會在 14 000 點或以上？在一個資本主義、巿場為主導的香港經濟體

系中，我們明白股票巿場有上有落，有甚麼人、甚麼議會可以擔保，明年 3

月恒生指數不會下跌至低於 14 000 點呢？

　　第二，政府經常開支中一個最大範疇是綜合社會保障援助金。在這方面

的開支，我們編製 1999-2000 年度財政預算案時曾估計所需的資源，現在過

了 3 個月，我們已經有理由相信，我們撥出的資源是不足夠的。因此，我們

肯定會在今年新立法會期內向財務委員會要求增加撥款。我舉出這例子，是

想說明我們開支方面，最少有一個重要範疇的實際開支，會較我們編製預算

案時估計為高。

　　因此，我們在預算案中估計的 365 億元赤字，可能會有所增加。這當然

要視乎明年 3 月底，我們的財政儲備投資收益有多少，以及我們在重要開支

範疇內須增添多少額外開支。

　　嚴格來說，從財政角度來看，我們其實不可缺少包括在《1999 年收入條
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例草案》以內的任何一項增加收入措施。不過，作為一個開明和體察民情的

政府，我們也因應條例草案委員會和很多其他議員的意見，決定提出 4 項全

體委員會審議階段修正案。其中一項是希望刪除有關增加交通違例定額罰款

的條文，而另外 3 項是就物業買賣印花稅安排條文作出的修正建議。我希望

在此略為解釋我們提出這些修正案的理據。

　　就交通違例罰款而言，我們原來建議按通脹調整各定額罰款的水平，來

維持這些罰款的阻嚇作用。條例草案委員會委員普遍對這項建議有所保留。

他們認為在目前的經濟情況下，無須增加罰款水平來維持阻嚇的作用。政府

慎重考慮條例草案委員會和社會各界的意見，亦基於運輸局局長會不時檢討

道路安全的規定和有關罰則，以及最近我們也暫緩調整政府收費的原因，所

以決定在全體委員會審議階段時提出修正案，刪除在《1999 年收入條例草案》

中有關增加定額罰款的條文。我希望各位議員支持政府提出的全體委員會審

議階段修正案。

　　此外，政府會就物業交易印花稅的安排，提出 3 項全體委員會審議階段

修正案。第一，我們原來建議規定公司購買住宅物業而申請延期繳付印花稅

時，須提供銀行承諾書作擔保。這項規定是為了保障政府收入而訂定的。條

例草案委員會多位委員對於這項建議表示保留。他們認為目前涉及公司欠交

印花稅的數字，並不能證明很多公司會藉 延期繳付這個安排而逃避印花

稅，因此，無須規定這些公司提供銀行承諾書作擔保。我們經過慎重考慮之

後，決定採納條例草案委員會的意見，並會提出全體委員會審議階段修正案，

刪除有關提供銀行承諾書的規定。

　　此外，政府亦在聽取了條例草案委員會的意見後，決定作出另外兩項技

術性修正。第一項是訂明稅務局在合理情況下，可以接受文書副本作加蓋印

花之用。第二項是當拒絕一項延遲繳交印花稅申請時，稅務局須在有關通知

書中列明拒絕的理由。

　　主席，我現在希望簡單地就議員提出的全體委員會審議階段修正案所涉

及的範圍，解釋政府的立場。稍後   ─   不知是今晚或是明天   ─   我希望

在全體委員會審議階段時，會再詳細說明政府反對議員提出的修正案的理

由。

　　首先，有關黑煙車輛罰款條文。我剛才已指出，政府會提出全體委員會

審議階段修正案，在條例草案中刪除所有交通違例事項，包括建議調整噴黑

煙車輛的定額罰款的條文。何俊仁議員和陸恭蕙議員已提交全體委員會審議

階段的修正案，建議增加噴黑煙車輛的定額罰款。我在此想強調，政府和所
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有議員同樣關注空氣污染的問題。規劃環境地政局局長現正積極制訂一籃子

改善空氣質素的措施，以及承諾在下一立法年度向議員呈交這一籃子的措

施，其中肯定包括增加噴黑煙車輛的定額罰款。政府認為解決空氣污染問題，

是刻不容緩的，但我們須全方位進行，並確保各項措施互相配合，包括立法、

執法、加重罰則、教育及宣傳等，所以在其他措施尚未落實之際，我們認為

不應在《1999 年收入條例草案》中大幅提高這項罰款。

　　議員建議的第二項修正案，涉及物業交易印花稅的條文，政府建議價值

300 萬元以上物業的印花稅增加 0.25 個百分點，而價值 600 萬元或以上的則

增加 1 個百分點。夏佳理議員將會在全體委員會審議階段時，建議刪除這項

增加印花稅稅率的建議。事實上，政府建議的增幅是相當溫和的，對巿民大

眾的影響亦非常輕微。首先，超過八成的物業交易屬於價值 300 萬元或以下

的物業，它們均不受政府這項建議影響。其次，物業價格已在過去一年整體

下調，同一宗的物業交易，在今年 4 月 1 日起成交時應繳付的實際印花稅，

其實往往較上一個財政年度成交時為低。

　　事實上，印花稅亦只佔購買一項物業所涉及費用的一個十分小部分，我

們認為建議的增幅，不會對物業巿場造成任何實質影響。事實上，根據稅務

局的最新資料，自從政府增加印花稅的建議於今年 4 月 1 日透過《公共收入

保障條例》實施以來，於今年 4 月至 6 月期間，成交價值 300 萬元以上的物

業交易數目，較今年 1 月至 3 月期間成交的數目增加 6.3%，而總成交金額亦

增加了 50%。

　　此外，從近數月來私人地產發展商推出的全新樓盤售賣情況，以及政府

在今年 4 月開始重新公開拍賣土地的成交價格來看，似乎完全沒有因為物業

交易印花稅的溫和增幅而受到影響。不過，一如過去數年，政府仍會繼續密

切注視整體經濟和物業巿場的情況，而考慮應否就物業交易印花稅的條文於

接下來的財政年度進一步調整。

　　因此，我謹請議員表決支持政府的建議，反對由夏佳理議員提出的建議

刪除增加印花稅條文的修正案。

　　議員提出的第三項修正案，涉及海底隧道收費的條文。政府建議在今年

9 月 1 日收回紅磡海底隧道（“紅隧”）的擁有權時，將私家車的收費由 10

元增至 20 元，以及電單車的收費由 4 元增至 8 元。這是繼隧道費在 15 年前，

即 1984 年，調整後的第一次加費。事實上，政府建議的溫和增幅，對巿民大

眾的影響極為有限，主要原因是建議增加的紅隧收費只是適用於私家車和電

單車，其他所有營業車輛，包括的士、貨車、公共巴士及小巴均不包括在增

費的範疇內。
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　　除了增加政府收入外，政府認為這項建議會鼓勵駕駛人使用其他隧道，

達到交通分流的目的，改善現時紅隧和附近地方的交通擠塞情況，因而達致

交通管理的目的。我們也希望看到如果透過紅隧加費之後，會使一些駕駛人

轉移使用公共運輸工具，因而減低路面車輛的數目，這對香港的車輛交通和

環保亦會有所助益。

　　基於上述原因，我謹請議員支持政府的建議，反對鄭家富議員提出的增

加收費 50%的修正案，以及陳鑑林議員提出維持現時收費水平的修正案。事

實上，如果兩位議員的修正案和政府建議的收費增幅都不能得到今天大家的

支持，在法律上肯定會出現問題。剛才何俊仁議員亦曾就此方面提出質詢。

我會在全體委員會審議階段向大家詳細解釋，如果今晚或明天出現所謂“三

大皆空”的情況，政府為何認為法律上會出現困難。

　　另外兩項由議員提出的全體委員會審議階段修正案，是有關路邊泊車咪

錶收費。政府建議把路邊泊車錶的最高   ─   我強調，是上限   ─   收費由

每 15 分鐘的兩元增加至 4 元。這溫和的增幅，對一般巿民來說，並無影響，

對駕駛人會有影響，但影響相當輕微，主要的原因是我們建議增加的收費，

只適用於上限，而每一個泊車咪錶的實際收費水平，仍然繼續由運輸署按需

求因素而釐定。

　　我可以向各位解述現時的情況。現時香港有 14 000 個路邊停車咪錶，對

於最少有 3 000 個位於不同地區的泊車咪錶的收費，政府會繼續維持每 15

分鐘收費兩元。即使各位議員支持政府把上限調高至 4 元，政府對於這些使

用率不高的路邊泊車咪錶，是不會調高至最高上限 4 元的。這項建議除了可

增加收入外，亦有助維持路邊停車位有 15%空置率的目標，可以避免路邊泊

車位附近的道路，因為汽車等候咪錶泊位或四處繞道尋找空置停車位而造成

不必要的擠塞情況。

　　剛才亦有議員表示擔心，如果我們把路邊泊車錶收費的上限提升至 4

元，會否引致停車場收費增加的問題。我相信議員無須過分憂慮，因為建議

的泊車錶最高收費，如果議員同意的話，亦只會定為每小時 16 元，這較很多

地區的停車場收費為低。

　　此外，路邊泊車位主要是為短暫停泊的車輛的駕駛人提供方便，而這些

駕駛人大多無須選擇把車輛停泊在停車場，況且，並非所有路邊泊車位附近

都設有停車場，供他們選擇的。事實上，自從路邊泊車錶的上限收費在今年
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4 月 1 日增加之後，運輸署就大約 520 個停車場進行過查詢，結果發現只有 1

個停車場的收費有所增加。這亦證明各位議員無須擔心由於政府把上限調高

而令停車場收費隨之而調高。

　　此外，政府把上限收費增加至每 15 分鐘 4 元後，香港的泊車咪錶收費與

停車場收費的比例，仍然較很多先進國家為低。換句話說，很多其他國家的

路邊泊車位收費水平跟停車場收費相若，甚至較停車場收費為高，而香港的

情況正正相反。

　　基於上述理據，我謹請議員表決支持政府的建議，反對由鄭家富議員提

出的把增加幅度減少 50%的修正案，以及反對由陳鑑林議員提出把泊車咪錶

收費維持在原有水平的修正案。

　　我在全體委員會審議階段，亦會詳細解述對中產階級的影響，因為我關

注到議員認為今年財政預算案選擇性的增加收入措施，似乎針對中產階層。

這肯定是錯的，我會在全體委員會審議階段作出更詳盡的回應。

　　總括來說，我很誠意向各位議員呼籲，請議員以整體香港的利益為大前

提來考慮《1999 年收入條例草案》內所有增加收入的建議，包括由政府提出

的全體委員會審議階段修正案，以及把所有建議視為一整體的配套建議。我

希望議員不是選擇性地支持寬減措施，而反對增加收入措施。我希望議員支

持政府的立場。謝謝主席。

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《1999 年收入條例草案》予以二讀。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：《1999 年收入條例草案》。
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暫停會議

SUSPENSION OF MEETING

主席：各位議員，我覺得現在是一個很好的階段讓我們暫停會議，明天再繼

續一連串的表決。明天下午 2 時 30 分續會。

立法會遂於晚上 9 時 48 分暫停會議。

Suspended accordingly at twelve minutes to Ten o'clock.
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附件 I

《1998 年法律適應化修改（第 12 號）條例草案》

全體委員會審議階段

由律政司司長動議的修正案

條次 建議修正案

附表 2

第 8 條

刪去“政府”而代以“特區”。

附表 2

第 9 條

刪去“政府”而代以“特區”。

附表 2

第 18 條

刪去“政府”而代以“特區”。

附表 2

第 36 條

刪去“政府”而代以“特區”。

附表 2 加入  ─

“ 36A. 第 71(1)條現予修訂，廢除“官方”而代以“特

區”。”。

附表 2

第 43 條

刪去“政府”而代以“特區”。
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Annex I

ADAPTATION OF LAWS (NO. 12) BILL 1998

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Justice

Clause Amendment Proposed

Schedule 2,
section 8

By deleting "Government" and substituting "HKSAR".

Schedule 2,
section 9

By deleting "Government" and substituting "HKSAR".

Schedule 2,
section 18

By deleting "Government" and substituting "HKSAR".

Schedule 2,
section 36

By deleting "Government" and substituting "HKSAR".

Schedule 2 By adding -

"36A. Rule 71(1) is amended by repealing "Crown" and
substituting "HKSAR".".

Schedule 2,
section 43

By deleting "Government" and substituting "HKSAR".
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附件 II

《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由律政司司長動議的修正案

條次 建議修正案

3 在建議的第 16A(3)條中  ─

(a) 刪去“利益”的定義而代以  ─

““利益” (benefit)指在經濟上或所有權上的

任何獲益，不論是暫時性的或是永久性

的；”；

(b) 刪去“不利”的定義而代以  ─

““不利” (prejudice)指在經濟上或所有權上

的任何損失，不論是暫時性的或是永久

性的；”。
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《1998 年盜竊罪（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由劉健儀議員動議的修正案

條次 建議修正案

3 在建議的第 16A(3)條中，在“欺騙”的定義中，刪去“或意

見”。
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Annex II

THEFT (AMENDMENT) BILL 1998

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Justice

Clause Amendment Proposed

3 In the proposed section 16A(3) -

(a) by deleting the definition of "benefit" and substituting -

""benefit" ( 利 益 ) means any financial or
proprietary gain, whether temporary or
permanent;";

(b) by deleting the definition of "prejudice" and
substituting -

""prejudice" (不 利 ) means any financial or
proprietary loss, whether temporary or
permanent.".



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 209

THEFT (AMENDMENT) BILL 1998

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable Mrs Miriam LAU Kin-yee, J.P.

Clause Amendment Proposed

3 In the proposed section 16A(3), in the definition of "deceit", by
deleting "or opinions".
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附件 III

《1999 年法律適應化修改條例草案》

全體委員會審議階段

由 生福利局局長動議的修正案

條次 建議修正案

附表 1

第 2 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 2

第 4 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 3

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 4

第 1 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 5

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 6

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 7

第 4 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。
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條次 建議修正案

附表 8

第 2 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 9

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 10

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 11

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 12

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 13

第 3 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 15

第 1 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 16

第 1 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。

附表 17

第 1 條

刪去“人民政府或香港特別行政區政府根據《基本法》或”而

代以“或香港特別行政區政府根據《基本法》和”。
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Annex III

ADAPTATION OF LAWS BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Health and Welfare

Clause Amendment Proposed

Schedule 1,
section 2

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 2,
section 4

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 3,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 4,
section 1

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 5,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".
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Clause Amendment Proposed

Schedule 6,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 7,
section 4

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 8,
section 2

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 9,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 10,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 11,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".
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Clause Amendment Proposed

Schedule 12,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 13,
section 3

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 15,
section 1

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 16,
section 1

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".

Schedule 17,
section 1

By deleting "People's Government or the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region under the Basic Law
or" and substituting "Authorities or the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region under the Basic Law and".
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附件 IV

《1999 年香港太平洋戰爭紀念撫恤金（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由 生福利局局長動議的修正案

條次 建議修正案

2(d) 在建議的第 7(2)(f)條中  ─

(a) 在第 (ii)節中，刪去“服役於附表 2 指明的隊伍”而

代以“屬附表 2 指明的隊伍的成員”；

(b) 在 (C)節中，在“服役期間”之後加入“或在從事該

等隊伍行動期間（視屬何情況而定）”。
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Annex IV

HONG KONG WAR MEMORIAL PENSIONS (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Health and Welfare

Clause Amendment Proposed

2(d) In the proposed section 7(2)(f) -

(a) in subparagraph (ii), by deleting "服役於附表 2指明的

隊伍" and substituting "屬附表 2指明的隊伍的成員";

(b) in subparagraph (C), by adding "或在從事該等隊伍行
動期間（視屬何情況而定）" after "服役期間".
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附件 V

《1999 年銀行業（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由財經事務局局長動議的修正案

條次 建議修正案

4 刪去該條。

10 刪去 (c)段而代以  ─

“ (c) 在第 (6)款中  ─

(i) 在 (kb)段中，廢除“認可機構”而代以“房屋

委員會”；

(ii) 加入  ─

“ (kc)對香港按揭證券有限公司承擔的

財務風險，而該等財務風險，是

因香港按揭證券有限公司為施行

按揭保險計劃而須承擔的義務所

引致的；”。”。

新條文 加入  ─

“ 11A. 加入條文

現加入  ─



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999218

條次 建議修正案

“ 87A. 在香港成立為法團的認可

機構獲取公司的股本

(1) 在本條中，“有關日期”

(relevant day)指《1999 年銀行業（修訂）條例》

(1999 年第     號）第 11A 條的生效日期。

(2) 在香港成立為法團的認可

機構須受下述條件規限   ─

(a) 該機構不得獲取（不

論藉何種方法獲取，

亦不論是透過單一次

的獲取或一連串的獲

取）某公司（不論該

公司是否由該機構成

立）的全部或部分股

本，而致令所獲取的

該等股本的價值達該

機構於獲取時的資本

基礎的 5%或以上，但

如金融管理專員已就

該機構擬獲取該等股

本一事批給批准，則

屬例外；

(b) 如就該公司而批給的

上述批准根據第 (5)

款被撤銷，則該機構

不得在該項撤銷生效

之時或之後持有該公

司的股本，而致令所

持有的該等股本的價

值達該機構的資本基

礎的 5%或以上。
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條次 建議修正案

(3) 如  ─

(a) 在香港成立為法團的

認可機構在緊接有關

日期前已持有某公司

的股本，而所持有的

該等股本的價值已達

該機構的資本基礎的

5%或以上；

(b) 在香港成立為法團的

認可機構在有關日期

後的 3 個月內始持有

某公司的股本，而所

持有的該等股本的價

值達該機構的資本基

礎的 5%或以上，但該

機構是憑藉實質上在

有關日期前出現的作

為或情況，而持有該

等股本，

則金融管理專員須當作已根據第 (2)(a)款就該
公司批給批准。

(4) 凡某認可機構正在或將會

持有某公司的股本，其價值達該機構的資本基

礎的 5%或以上，而金融管理專員已根據第

(2)(a)款就此事批給批准，或根據第 (3)款被當

作為已就此事批給批准，金融管理專員可在任

何時間，藉送達該機構的書面通知，將他認為

恰當的條件附加於該項批准之上，亦可按他認

為恰當，修訂或取消任何已如此附加的條件。

上述附加、修訂或取消自有關通知指明的時間

起生效，而該時間須在有關個案的整體情況下

屬合理的。
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條次 建議修正案

(5) 金融管理專員可   ─

(a) 在他認為適當的個案

中；及

(b) 自他指明的在該個案

的整體情況下屬合理

的時間起，

撤銷根據第 (2)(a)款就任何公司批給的批准或

根據第 (3)款當作已就任何公司批給的批准。

(6) 金融管理專員如拒絕根據

第 (2)(a)款批給批准，或根據第 (5)款撤銷批

准，他須將該項拒絕或撤銷以書面通知有關認

可機構。

(7) 凡任何認可機構違反第 (2)

款的條件或違反根據第 (4)款附加的任何條

件，該機構的每名董事及每名經理均屬犯罪

─

(a) 一 經 循 公 訴 程 序 定

罪，可處第 7級罰款；

或

(b) 一 經 循 簡 易 程 序 定

罪，可處第 5級罰款，

如屬持續的罪行，則可就罪行持續期間的每一

日，另處第 2 級罰款。

(8) 為施行本條，認可機構獲取

的公司股本不包括  ─
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條次 建議修正案

(a) 在該機構獲清償欠它

的債項的過程中獲取

的股本；或

(b) 該機構根據包銷合約

或分包銷合約獲取的

股本，而該等股本的

獲取，為期不超逾 7

個工作日或金融管理

專員書面批准的較長

期間，並受金融管理

專員認為於個別個案

中恰當附加的條件所

規限。”。”。

14 刪去該條而代以  ─

“ 14.上訴

第 132A(1)條現予修訂  ─

(a) 在 (a)段中，在“ 53G(7)”之後加入“、

87A(5)”；

(b) 在 (d)段中，廢除“或 69(1)”而代以

“、 69(1)或 87A(2)(a)”；

(c) 在 (e)段中  ─

(i) 廢除“或 51A(2)”而代以“、

51A(2)或 87A(2)(a)”；

(ii) 廢除“或 51A(4)”而代以“、

51A(4)或 87A(4)”。”。
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條次 建議修正案

17(a) 刪去“ 51B”而代以“ 79、 81”。
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Annex V

BANKING (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services

Clause Amendment Proposed

4 By deleting the clause.

10 By deleting paragraph (c) and substituting -

"(c) in subsection (6) -

(i) in paragraph (kb), by repealing "it" and
substituting "the Housing Authority";

(ii) by adding -

"(kc) any financial exposure to The Hong
Kong Mortgage Corporation Limited
arising from the obligations placed
upon it for the purposes of the
Mortgage Insurance Programme;".".

New By adding -

"11A. Section added

The following is added -
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Clause Amendment Proposed
"87A. Acquisition by authorized

institutions incorporated
in Hong Kong of share
capital in companies

(1) In this section, "relevant day" (有關
日期 ) means the day of commencement of section 11A
of the Banking (Amendment) Ordinance 1999
(     of 1999).

(2) An authorized institution
incorporated in Hong Kong shall be subject to a
condition that it shall not -

(a) acquire (whether by one
acquisition or a series of
acquisitions, and by whatever
means) all or part of the share
capital of a company (and
whether or not the company
was established by the
institution) to a value of 5%
or more of the capital base of
the institution at the time of
the acquisition unless the
approval of the Monetary
Authority has been given to
the proposed acquisition of
such share capital;
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Clause Amendment Proposed
(b) if any such approval granted

in respect of the company is
revoked under subsection (5),
hold share capital in the
company to a value of 5% or
more of the capital base of the
institution on or after the time
such revocation comes into
effect.

(3) Approval under subsection (2)(a)
shall be deemed to have been granted in respect of any
company -

(a) in relation to which an
authorized institution
incorporated in Hong Kong
held, immediately before
the relevant day, share capital
to a value of 5% or more of
the capital base of the
institution;

(b) in relation to which an
authorized institution
incorporated in Hong Kong
comes to hold, not later than
3 months after the relevant
day, share capital to a value
of 5% or more of the capital
base of the institution where
the acts or circumstances by
virtue of which the institution
comes to hold such share
capital substantially occurred
before the relevant day.
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Clause Amendment Proposed

(4) The Monetary Authority may at any
time, by notice in writing served upon an authorized
institution, attach, with effect from such time as is
specified in the notice (being a time reasonable in all
the circumstances of the case), to an approval granted
under subsection (2)(a), or deemed to have been
granted under subsection (3), in respect of any
company in relation to which the institution is to come
to hold, or holds, share capital to a value of 5% or
more of the capital base of the institution, such
conditions, or amend or cancel, with effect from such
time as is specified in the notice (being a time
reasonable in all the circumstances of the case), any
conditions so attached, as he may think proper.

(5) The Monetary Authority may
revoke -

(a) in such case as he thinks fit;
and

(b) with effect from such time as
is specified by him, being a
time reasonable in all the
circumstances of such case,

an approval granted under subsection (2)(a), or deemed
to have been granted under subsection (3), in respect of
any company.

(6) Where the Monetary Authority
refuses to grant approval under subsection (2)(a) or
revokes an approval under subsection (5), he shall
notify the authorized institution concerned in writing
of the refusal or revocation.
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Clause Amendment Proposed

(7) Every director and every manager
of an authorized institution who contravenes the
condition in subsection (2) or any condition attached
under subsection (4) commits an offence and is liable -

(a) on conviction upon
indictment to a fine at tier 7;
or

(b) on summary conviction to a
fine at tier 5,

and, in the case of a continuing offence, to a further
fine at tier 2 for every day during which the offence
continues.

(8) For the purposes of this section,
share capital of a company acquired by an authorized
institution shall not include share capital so acquired -

(a) in the course of the
satisfaction of debts due to
the institution; or

(b) under an underwriting or a
subunderwriting contract for
a period not exceeding 7
working days, or such further
period as the Monetary
Authority approves in
writing, and subject to such
conditions as he may think
proper to attach thereto in any
particular case.".".
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Clause Amendment Proposed

14 By deleting the clause and substituting -

"14. Appeals

Section 132A(1) is amended -

(a) in paragraph (a), by adding ", 87A(5)"
after "53G(7)";

(b) in paragraph (d), by repealing "or 69(1)"
and substituting ", 69(1) or 87A(2)(a)";

(c) in paragraph (e) -

(i) by repealing "or 51A(2)" and
substituting ", 51A(2) or
87A(2)(a)";

(ii) by repealing "or 51A(4)" and
substituting ", 51A(4) or 87A(4)".".

17(a) By deleting "51B," and substituting "79, 81,".



立法會  ─  1999 年 7 月 7 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  7 July 1999 229

附件 VI

《商船（本地船隻）條例草案》

全體委員會審議階段

由經濟局局長動議的修正案

條次 建議修正案

2 (a) 在“起重工具”的定義中  ─

(i) 刪去“吊桶鉤”而代以“吊桶 ”；

(ii) 刪去“鉤環”而代以“ 環”。

(b) 在“起重裝置”的定義中，刪去“吊杆”而代以“吊

桿”。

(c) 在“遊樂船隻”的定義中，在 (c)段中  ─

(i) 在“租船協議”之前加入“書面”；

(ii) 在“租購協議”之前加入“書面”。

(d) 在“《遇險訊號規例》”的定義中，刪去“《遇險訊號規

例》”而代以“《使用遇險訊號規例》”。

4 (a) 在第 (2)(d)(vi)款中，刪去“福利”。

(b) 刪去第 (5)款而代以  ─

“ (5)諮委會會議的法定人數為不少於諮委會

成員人數的二分之一。”。
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條次 建議修正案

6 (a) 在第 (3)款中，刪去“和在會議中投票”。

(b) 刪去第 (5)款而代以  ─

“ (5)小組委員會會議的法定人數為不少於該

小組委員會成員人數的四分之一，但在任何情況下

小組委員會的法定人數不得少於兩名成員。”。

8(3) 刪去“ (b)段”而代以“本款”。

10 刪去 (e)段。

21 刪去“如認為為在有關個案中達至公正而有所需要，可”而代

以“在原訟法庭或主持有關的研訊的人規定下，須”。

27 (a) 在標題中，刪去“《遇險訊號規例》”而代以“《使用遇

險訊號規例》”。

(b) 在第 (1)及 (4)(a)款中，刪去“《遇險訊號規例》”而代以

“《使用遇險訊號規例》”。

40(1)(f)

及 (g)

刪去“本部”而代以“在第 89 條下訂立的規例”。

48(1) 刪去“就上述目的而言並非必要，或”。

51(3) 刪去“ a second or”而代以“ any”。
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條次 建議修正案

第 X 部

標題

在“船隻”之前加入“本地”。

52(5)(h) 刪去“（該期間在任何情況下均不得少於由該船隻被扣押之日

起計的 3 個月）”。

60 (a) 在第 (1)(c)款中，刪去兩度出現的“或任何其他成文法

則”。

(b) 在第 (2)(a)款中，刪去“who”而代以“whom”。

70(3) 刪去“某船隻上”而代以“某本地船隻上”。

77(2) 刪去 (c)段。

85(1)(e)(ii) 刪去“註冊”而代以“領有證明書”。

86 在“根據”之前加入“真誠地”。

90(b) 刪去“《遇險訊號規例》”而代以“《使用遇險訊號規例》”。

附表 (a) 刪去第 7(d)條。

(b) 加入  ─

“ 7A.適用範圍
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條次 建議修正案

第 3(1)條現予修訂，在“所有船隻”之

後加入“（本地船隻除外）”。”。

(c) 加入  ─

“ 26A. 恢復證書等文件的效力的權力

第 118 條現予修訂，廢除“如認為為在

有關個案達致公正而有所需要，他可”而代以“在

原訟法庭或主持有關的研訊的人規定下，須”。”。
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Annex VI

MERCHANT SHIPPING (LOCAL VESSELS) BILL

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Economic Services

Clause Amendment Proposed

2 (a) In the definition of "起重工具" -

(i) by deleting "吊桶鉤" and substituting "吊桶 ";

(ii) by deleting "鉤環" and substituting " 環".

(b) In the definition of "起重裝置 ", by deleting "吊杆 " and
substituting "吊桿".

(c) In the definition of "pleasure vessel", in paragraph (c), by
adding "in writing" after "agreement" where it twice appears.

(d) In the definition of "《遇險訊號規例》", by deleting "《遇
險訊號規例》" and substituting "《使用遇險訊號規例》".

4 (a) In subclause 2(d)(vi), by deleting "welfare".

(b) In subclause (5), by deleting "5 members" and substituting
"Not less than half the members".

6 (a) In subclause (3), by deleting "and vote as a member".

(b) By deleting subclause (5) and substituting -
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Clause Amendment Proposed

"(5) Not less than 1/4 of the members of a
subcommittee shall form a quorum at any meeting of
the subcommittee but, in any case, a quorum of the
subcommittee shall not be less than 2 members.".

8(3) By deleting "(b)段" and substituting "本款".

10 By deleting paragraph (e).

21 By deleting "of the opinion that the justice of the case requires it,
may re-issue the certificate or, as the case may be, reduce the
period of suspension and return the certificate, or may" and
substituting "required to do so by the Court of First Instance or the
persons holding the inquiry concerned, shall re-issue the certificate
or, as the case may be, reduce the period of suspension and return
the certificate, or shall".

27 (a) In the heading, by deleting "《遇 險訊 號規例 》 " and
substituting "《使用遇險訊號規例》".

(b) In subclauses (1) and (4)(a), by deleting "《遇險訊號規例》
" and substituting "《使用遇險訊號規例》".

40(1)(f)
and (g)

By deleting "this Part" and substituting "regulations made under
section 89".

48(1) By deleting "was not necessary for that purpose or".
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Clause Amendment Proposed

51(3) By deleting "a second or" and substituting "any".

Heading to
Part X

By adding "LOCAL" after "OF".

52(5)(h) By deleting "(being, in any case, not less than 3 months from the
date on which the vessel was seized)".

60 (a) In subclause (1)(c), by deleting "or any other enactment".

(b) In subclause (2)(a), by deleting "who" and substituting
"whom".

70(3) By deleting "某船隻上" and substituting "某本地船隻上".

77(2) By deleting paragraph (c).

85(1)(e)(ii) By deleting "registered" and substituting "certificated".

86 By adding "in good faith" after "68".

90(b) By deleting "《遇險訊號規例》" and substituting "《使用遇險訊
號規例》".

Schedule (a) By deleting section 7(d).
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Clause Amendment Proposed

(b) By adding -

"7A. Application

Section 3(1) is amended by adding "(except local
vessels)" after "all vessels".".

(c) By adding -

"26A.Power to restore certificate, etc.

Section 118 is amended by repealing "of the
opinion that the justice of the case requires it, may re-
issue the certificate or licence or, as the case may be,
reduce the period of suspension and return the
certificate or licence, or may" and substituting
"required to do so by the Court of First Instance or the
persons holding the inquiry concerned, shall re-issue
the certificate or licence or, as the case may be, reduce
the period of suspension and return the certificate or
licence, or shall".".


